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Čtyřiatřicetiletá novinářka Carley De Carlo dostane za úkol napsat článek o Nicholasi Spencerovi, řediteli společnosti, která se zaměřuje na vývoj léku proti rakovině. Se Spencerem se však během služební cesty zřítí letadlo a jeho tělo se nenajde. Zároveň se ukáže, že s největší pravděpodobností ošidil společnost o miliony dolarů a že lék, který prohlašoval za zázrak medicíny, není naprosto k ničemu. Na schůzi rozzuřených akcionářů se objeví Spencerova manželka Lynn v nákladném oblečení – a vzápětí jí ještě té noci někdo zapálí střechu nad hlavou, takže sotva zachrání holý život. Carley postupně objevuje podezřelé okolnosti a s vervou se pouští po stopě. Kdo má zájem vraždit? Kde vězí pravda a co je jenom klam a monstrózní podvod?

	 


Mary Higgins Clarková

	 

	Proslulá autorka se narodila a vyrůstala v New Yorku. Je irského původu a vliv irského prostředí se výrazně promítá i do mnohých typických postav v jejích knihách. Ve spisovatelčině bohaté knižní tvorbě převládá detektivní žánr, proto je také označována za americkou královnu napětí. Českým čtenářům edice Klokan je Mary Higgins Clarková známa z dlouhé řady titulů, například Žena v mramoru, Tatínkova holčička, Vražda v bílém nebo Ještě se setkáme. Společně s dcerou Carol napsala dva vánoční příběhy Únos a Kdo se dívá, když spíš.
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PODĚKOVÁNÍ

	 

	Na konci po dopsání příběhu začíná vyjádření vděku těm, kdo tuhle cestu podnikli se mnou.

	Nekonečné díky patří mému dlouhodobému nakladateli Michaeli Kordovi. Jen těžko uvěřit, že od chvíle, kdy jsme dali poprvé hlavy dohromady nad Where Are the Children, už uběhlo osmadvacet let. Pracovat s ním a posledních dvanáct let i s jeho hlavním zástupcem Chuckem Adamsem je radost. Jsou to báječní přátelé a rádci.

	Lisl Cade, má publicistka, je mou skutečnou pravou rukou – nesčetněkrát mě povzbudila, podpořila, pomohla. Mám tě ráda, Lisl.

	Dále děkuji svým agentům Eugene Winickovi a Samovi Pinkusovi. Jste opravdoví přátelé do nepohody.

	Gypsy da Silva, která knihu redigovala, byla opět úžasná a přepečlivá. Mnohokrát díky jako vždy.

	Děkuji také jejím společníkům Rose Ann Ferrickové, Barbaře Raynorové, Steve Friedemanovi, Joshuovi Cohenovi a Anthonymu Newfieldovi.

	Znovu a pokaždé děkuji a jsem vděčná svým asistentkám a přítelkyním Agnes Newtonové a Nadine Petryové a také své švagrové Irene Clarkové, která knihu četla v průběhu tvorby.

	Má dcera a přítelkyně Carol Higgins Clarková je mi vždy cennou a prospěšnou rádkyní. Spolu procházíme světlými i tmavými stránkami psaní – ty světlé začínají s dokončením knihy.

	Jsem také vděčná Carlene McDevittové z klinického výzkumu, která tolik ochotně odpovídala na mé otázky.

	Nakonec chci poděkovat svému manželu Johnovi a našim báječným rodinám, dětem a vnoučatům, jmenovaným ve věnování.

	Takže teď, milí čtenáři, byl příběh vypovězen. Upřímně doufám, že se vám bude líbit.

	 


VĚNOVÁNÍ

	 

	Opět

	 

	Mému nejbližšímu a nejdražšímu – Johnovi Conheeneymu – báječnému manželovi,

	 

	Clarkovic potomstvu – Marilyn, Warrenovi, Sharon, Davidovi, Carol a Pat

	 

	Clarkovic vnoučatům – Liz, Andrewovi, Courtney, Davidovi, Justinovi a Jerrymu

	 

	Conheeneyovic dětem – Johnovi, Debby, Barbaře, Trish, Nancy a Davidovi

	 

	Conheeneyovic vnoučatům – Robertovi, Ashley, Lauren, Metan, Davidovi, Kelly, Courtney, Johnnymu, Thomasovi a Liamovi.

	 

	Jste skvělá banda a já vás mám všechny ráda.

	 


JEDNA

	 

	Schůze akcionářů, nebo spíše vzpoura akcionářů, to událost vystihuje lépe, se odehrála 21. dubna v hotelu Grand Hyatt na Manhattanu. Byl nezvykle studený nevlídný den, což ale, vzhledem k okolnostem, celkem odpovídalo. Zpráva, že Nicholas Spencer, prezident a výkonný ředitel společnosti Gen-stone, zahynul při nehodě svého soukromého letadla po cestě do San Juanu, která se objevila přede dvěma týdny, byla přijata s upřímným a hlubokým zármutkem. Očekávalo se, že jeho společnost získá požehnání komise FDA pro schvalování léků a potravin, aby mohla uvést na trh vakcínu, která by dokázala předcházet rakovině a zároveň zastavila šíření nemoci u již postižených pacientů – prevence i lék, který měl spatřit světlo světa jen díky němu.

	Spencerovo tělo se na místě havárie nenašlo. Krátce nato následovalo oznámení předsedy správní rady společnosti Gen-stone, že ve vývoji vakcíny došlo k několika nezdarům a že tudíž v dohledné budoucnosti nemůže být předložena FDA ke schválení. V oznámení se dále uvádělo, že někdo zpronevěřil desítky milionů dolarů společnosti. Vše ukazovalo na Nicholase Spencera.

	Jmenuji se Marcia DeCarlová, ale všichni mi říkají Carley, a i teď, kdy sedím v ohrazené části pro média na schůzi akcionářů a kolem vidím ty ohromené, rozčilené či zoufalé tváře, pořád nějak nemohu uvěřit tomu, co jsem slyšela. Nicholas Spencer, Nick, je zloděj a podvodník. Zázračná vakcína nebyla nic víc než výplod jeho chamtivosti a dokonalé strategie. Všechny tyhle lidi, kteří investovali do jeho společnosti tolik peněz, často veškeré životní úspory, ty všechny podvedl. Oni samozřejmě doufali, že jim investice vydělají, ale mnozí především věřili tomu, že díky jejich přispění se vakcína proti rakovině stane skutečností. A nejen že újmy došli akcionáři, ale následkem krádeže jsou bezcenné i penzijní fondy zaměstnanců společnosti, což je přes tisíc lidí. To přece není možné.

	Jelikož oceán vyplavil na břeh jen trosky rozbitého letadla, ale tělo Nicholase Spencera ne, polovina lidí v sále nevěří, že je mrtvý. Druhá polovina by mu s radostí vrazila kůl do srdce, kdyby se jeho pozůstatky objevily.

	Charles Wallingford, předseda správní rady společnosti, s popelavou tváří leč přirozeným šarmem, který se pyšní generacemi aristokratických předků a privilegii, se snažil shromáždění utišit. Ostatní členové správní rady seděli spolu s ním na pódiu se zachmuřenými výrazy. Do jednoho prominenti společnosti. Ve druhé řadě se shromáždili lidé, v nichž jsem poznala zaměstnance firmy, která pro Gen-stone vedla účetnictví. S některými z nich se občas objevil rozhovor ve Weekly Browseru, nedělní příloze, pro kterou píšu sloupek o financích.

	Po Wallingfordově pravici seděla Lynn Hamilton Spencerová, obličej alabastrově bílý, blond vlasy stočené do francouzského uzlu, oblečená v černém kostýmku, který stál dozajista hotový majlant. Je to Nickova žena – tedy vdova – a shodou okolností má nevlastní sestra, s níž jsem se setkala přesně třikrát a musím přiznat, že jsem si ji neoblíbila.

	Vysvětlím to. Přede dvěma lety se má ovdovělá matka provdala za Lynnina ovdovělého otce, jehož poznala v Boča Ratonu, kde žili v sousedících domcích.

	Během předsvatební večeře jsem byla podrážděná povýšeným chováním Lynn Spencerové, zato Nicholas Spencer mě okouzlil. Samozřejmě jsem věděla, o koho se jedná. Články, které o něm vycházely v Time a v Newsweeku, byly velmi podrobné. Nicholas byl syn doktora Spencera z Connecticutu, praktického lékaře, jehož zálibou byl biologický výzkum. Otec měl doma laboratoř a Nick v ní už od chvíle, kdy byl ještě chlapec, trávil většinu volného času a pomáhal otci při pokusech. „Jiné děti měly psa,“ uvedl v jednom z rozhovorů, „já měl jako domácí zvířata myši. Netušil jsem to, ale mikrobiologii mě učil génius.“ Dal se obchodní cestou, vystudoval na univerzitě obchodní management se záměrem vlastnit jednoho dne firmu zabývající se distribucí zdravotního materiálu. Začínal v malé zásobovací firmě, kde se rychle vypracoval a stal se partnerem. Posléze si začal uvědomovat, že právě mikrobiologie je oblast, jíž by se chtěl věnovat. Pustil se do rekonstrukce otcových poznámek a zjistil, že krátce před svou smrtí byl otec jen krůček od zásadního zvratu v léčbě rakoviny. Použil jako základnu svou společnost a vytvořil výzkumnou pobočku.

	Spojený kapitál mu pomohl Gen-stone rozjet, a když se proslechlo, že společnost pracuje na vakcíně proti rakovině, stala se nejžhavějším artiklem na Wall Street. Původní cena byla 3 dolary za akcii, posléze se vyšplhala až na 160 dolarů a společnost Garner Pharmaceutical se pod podmínkou schválení FDA zavázala zaplatit 1 miliardu dolarů za práva novou vakcínu distribuovat.

	Věděla jsem, že manželka Nicku Spencerovi zemřela před pěti lety na rakovinu, že má desetiletého syna a je čtyři roky ženatý s Lynn, svou druhou ženou. Ale ačkoli jsem toho o něm věděla hodně, nic mě nemohlo připravit na setkání s ním během oné „rodinné“ večeře. Byl to naprosto okouzlující člověk, jeden z těch, jimž bylo dáno osobní kouzlo i geniální mozek. Měřil něco přes sto osmdesát centimetrů, měl tmavě plavé vlasy, výrazně modré oči a atletickou postavu, fyzicky byl velice přitažlivý. Ovšem ještě silněji působila jeho schopnost komunikovat s okolím. Zatímco se má matka pokoušela udržovat konverzaci s Lynn, já se přistihla, jak o sobě Nickovi vykládám víc, než jsem během prvního setkání prozradila komukoli v životě.

	Během pěti minut věděl, kolik mi je, kde bydlím, kde pracuju a jak jsem vyrůstala.

	„Třicet dva,“ usmál se. „O osm let mladší než já.“

	Pak jsem mu vyklopila, nejen že jsem se rozvedla po krátkém manželství s mladíkem, který se mnou studoval na Newyorské univerzitě, ale také jsem s ním mluvila o svém synovi, který žil jen několik dnů, protože měl velice těžkou vrozenou srdeční vadu. To se mi vůbec nepodobalo. Nikdy jsem o svém dítěti nemluvila. Bolelo to. Přesto jsem o něm Nicholasi Spencerovi řekla všechno.

	„To je přesně ten druh tragédií, jakým chceme díky našemu výzkumu jednou zabránit,“ řekl na to chápavě. „Právě proto se snažím pohnout horou, Carley, abych lidi mohl uchránit před takovou bolestí, jakou jste zažila vy.“

	Rychle jsem se vrátila myšlenkami do přítomnosti, když Charles Wallingford začal bušit aukčním kladívkem, dokud nenastalo ticho – rozčilené a napjaté. „Jmenuji se Charles Wallingford, jsem předseda správní rady společnosti Gen-stone,“ začal.

	Odpovědí mu byl ohlušující křik a hvízdání.

	Věděla jsem, že Wallingfordovi je něco kolem osmačtyřiceti a viděla jsem ho ve zprávách den po Spencerové nehodě. Dnes vypadal mnohem starší. Napětí posledních týdnů si vyžádalo svou daň. Nikdo nemohl pochybovat, že se ten muž trápí.

	„Pracoval jsem s Nicholasem Spencerem posledních osm let,“ pokračoval. „Prodal jsem rodinný podnik a hledal příležitost investovat do slibné společnosti. Seznámil jsem se s Nickem Spencerem a ten mě přesvědčil, že společnost, kterou právě založil, dosáhne neuvěřitelného průlomu ve vývoji nových léků. Na jeho naléhání jsem investoval téměř veškerý výnos z prodeje rodinné firmy a vstoupil do společnosti Gen-stone. Jsem tedy stejně jako vy zdrcen skutečností, že vakcína není připravena pro předložení FDA ke schválení, to ovšem neznamená, že pokud seženeme další prostředky, nedokážeme současné problémy vyřešit –“

	Přerušily ho četné výkřiky: „A co peníze, co vytuneloval?“

	„Proč rovnou nepřiznáte, že jste nás okrádali?“

	V tu chvíli náhle vstala Lynn a překvapivě si přitáhla mikrofon, který stál před Wallingfordem. „Můj manžel zemřel cestou na obchodní jednání, aby sehnal další prostředky pro pokračování výzkumu. Jsem si jistá, že se chybějící peníze nějak vysvětlí –“

	Nějaký muž se rozběhl k pódiu a mával přitom stránkami zřejmě vytrhanými z novin a časopisů. „Spencerovi ve svém sídle v Bedfordu,“ křičel. „Spencerovi pořádají charitativní ples. Nicholas Spencer se usmívá, když podepisuje šek pro ‚newyorské potřebné‘.“

	Ochranka u pódia popadla muže za paže. „Odkud asi ty peníze pocházely, dámo? Já vám to povím. Z našich kapes! Zamořil jsem svůj dům druhou hypotékou, abych investoval do vaší mizerné společnosti. Chcete vědět proč? Protože moje dcera má rakovinu a já uvěřil slibům vašeho manžela, že má vakcínu.“

	Část pro média zabírala několik prvních řad. Seděla jsem zrovna u uličky a stačilo natáhnout se a mohla bych se ho dotknout. Byl to tělnatý chlapík kolem třicítky ve svetru a džínách. Viděla jsem, jak se náhle zhroutil a rozplakal se. „Teď si nebudu svou holčičku moct ani nechat doma,“ vzlykal. „Musím dům prodat.“

	Vzhlédla jsem k Lynn a naše pohledy se setkaly. Vím, že zcela jistě nemohla zahlédnout pohrdání v mých očích, ale dokázala jsem myslet jen na to, že diamant, který se jí třpytí na prstě, má zřejmě dostatečnou cenu, aby stačil na splacení té druhé hypotéky, která bude umírající dítě stát domov.

	 

	Schůze netrvala déle než čtyřicet minut a vesměs sestávala ze zoufalých proslovů lidí, kteří kvůli investování do Gen-stone o všechno přišli. Mnozí z nich nakoupili akcie po přesvědčování, že vakcína může zachránit jejich dítě či jiného člena rodiny, postiženého rakovinou.

	Jak se lidé hrnuli ven, zapisovala jsem si jejich jména, adresy a telefonní čísla. Díky sloupku, pro který píšu, jich většina mé jméno znala a dychtili se mnou o své finanční ztrátě mluvit. Ptali se, jestli si myslím, že existuje ještě nějaká naděje, že by mohli své investice nebo alespoň jejich část získat zpátky.

	Lynn opustila schůzi bočním východem. Já byla ráda. Napsala jsem jí po oné havárii vzkaz, abych jí dala vědět, že přijdu na pohřeb. Zatím se žádný nekonal, pořád se ještě čekalo, jestli se někde neobjeví tělo. Musela jsem se, jako téměř všichni ostatní, ptát, jestli byl Nick skutečně na palubě, když letadlo havarovalo, nebo jestli je jeho nehoda jen fingovaná.

	Ucítila jsem něčí ruku na paži. Byl to Sam Michaelson, ostřílený reportér časopisu Wall Street Weekly. „Koupím ti něco k pití. Carley,“ nabídl mi.

	„Dobrý bože, to je přesně to, co potřebuju.“

	Zamířili jsme do baru v přízemí hotelu. Dovedli nás ke stolu. Bylo půl páté.

	„Dodržuji pevnou zásadu nepít vodku před pátou hodinou,“ řekl mi Sam, „ale jak jistě víš, někde ve světě určitě právě teď je pět hodin.“

	Já se rozhodla pro sklenici Chianti. Koncem dubna většinou přecházím na chardonnay, což je má volba vína pro teplejší počasí, ale protože jsem po schůzi cítila emocionální chlad, potřebovala jsem něco pro zahřátí.

	Sam objednal, pak se zeptal: „Tak co si o tom myslíš, Carley? Opaluje se ten mizera někde v Brazílii, zatímco tu spolu sedíme?“

	Dala jsem mu jedinou upřímnou odpověď, jakou jsem měla: „To já nevím.“

	„Jednou jsem se se Spencerem setkal,“ vyprávěl Sam. „Přísahám, že kdyby mi nabídl, že mi prodá Brooklynský most, koupil bych ho. Velice obratný obchodník. Setkala ses s ním někdy osobně?“

	Chvíli jsem jeho otázku zvažovala a rozhodovala se, co řeknu. O tom, že Lynn Spencerová je má nevlastní sestra a Nick Spencer tudíž můj nevlastní švagr, jsem nikdy nemluvila. Tato skutečnost mi však bránila v jakémkoli komentování obchodní strategie Gen-stone, ať už veřejně či v soukromí, protože by mohlo jít o střet zájmů. Bohužel mi to nezabránilo koupit jejich akcie v ceně 25 000 dolarů, protože, jak Nick poukázal během té předsvatební večeře, poté co tato vakcína eliminuje možnost onemocnění rakovinou, jednoho dne se objeví jiná, která dokáže odstranit další zdravotní problémy, například vrozené vady.

	Můj syn byl pokřtěn ten den, kdy se narodil. Dala jsem mu jméno Patrick, po dědečkovi. Koupila jsem ty akcie jako jakousi čestnou vzpomínku na syna. Toho večera přede dvěma lety Nick řekl, že čím víc peněz sežene, tím rychleji bude testování vakcíny dokončeno a o to blíž bude uskutečnění velkého snu. „A, samozřejmě, vašich pětadvacet tisíc se tím mnohonásobně zhodnotí,“ dodal.

	Ty peníze představovaly všechny moje úspory, šetřila jsem si na byt.

	Podívala jsem se na Sama a usmála se, zatímco jsem ještě stále zvažovala odpověď. Sam má šedé vlasy a marnivě si češe „přehazovačku“. Delší prameny, které si aranžuje přes pleš, má čím dál řidší. Jako stará známá jsem musela odolat, abych mu neřekla, že bitvu s vlasy už prohrál.

	Samovi táhne na sedmdesátku, světle modré oči však vyzařují inteligenci a ostražitost. Je chytrý a mazaný. Uvědomila jsem si, že by nebylo fér neříci mu o svém jakkoli slabém spojení se Spencerovými, ale musím dát jasně najevo, že jsem se s Nickem doopravdy setkala jen jednou a s Lynn třikrát.

	Když jsem ho seznámila se situací, povytáhl obočí.

	„Ona mi připadá jako dost studený čumák,“ poznamenal. „Co Spencer?“

	„I já bych od něj ten Brooklynský most koupila. Připadal mi úžasný.“

	„A co si o něm myslíš teď?“

	„Jako jestli je mrtvý, nebo byla havárie jen naaranžovaná? Nevím.“

	„Co jeho žena, tvá nevlastní sestra?“

	Vím, že jsem sebou cukla. „Same, moje matka je s Lynniným otcem opravdu šťastná, anebo se vážně dokonale přetvařuje. Bůh nám pomáhej, vždyť ti dva spolu dokonce začali chodit na hodiny klavíru. Měl bys slyšet ten koncert, který mě čekal, když jsem za nimi byla minulý měsíc. Přiznávám, že Lynn jsem si zrovna neoblíbila. Podle mě každé ráno líbá zrcadlo. No ale viděla jsem ji vlastně jen tu noc před svatbou a pak ještě jednou v Boce minulý rok. Když jsem tam přijela, zrovna odjížděla. Takže buď tak hodný a neoznačuj ji jako mou nevlastní sestru.“

	„Provedu.“

	Servírka nám přinesla pití. Sam s chutí upil, pak si odkašlal. „Carley, dozvěděl jsem se, že se ucházíš o volné místo v našem časopise.“

	„Ano.“

	„Jakpak to?“

	„Chci psát pro nějaký seriózní finanční časopis, ne jen sloupek, který je doplňkem nedělní přílohy. Takže bych ráda psala pro Wall Street Weekly. Jak ses dozvěděl, že se hlásím?“

	„Náš velký šéf, Will Kirby, se na tebe vyptával.“

	„Cos mu řekl?“

	„Že nemáš v hlavě seno a že bys po tom člověku, který odchází, znamenala velké polepšení.“

	O půl hodiny později mě Sam vysadil před domem. Bydlím v bytě v první poschodí pískovcového domu na Východní třicáté sedmé ulici na Manhattanu. Minula jsem výtah, který si zaslouží být opomíjený, a zamířila po schodech nahoru. Byla to úleva, odemknout a vejít dovnitř. Měla jsem depresi a to z velmi dobrých důvodů. Finanční situace těch, kdo investovali do společnosti, mě trápila, ale bylo v tom víc. Mnozí z nich investovali z podobného důvodu jako já, aby zastavili šíření nemoci u člověka, kterého milují. Pro mě už bylo pozdě, ale akcie jsem vlastně koupila jako hold Patrickovi a také způsob jak zacelit trhlinu ve svém srdci, která byla ještě větší než ta, co zabila mého maličkého synka.

	Byt mám zařízený nábytkem, který měli rodiče v Ridgewoodu v New Jersey, kde jsem vyrůstala. Protože jsem jedináček, mohla jsem si všechno vzít, když se odstěhovali do Boča Ratonu. Nechala jsem na pohovku udělat nové čalounění z odolné modré látky, aby ladila se starožitným modrým perským kobercem, který jsem objevila v garážovém výprodeji. Nechala jsem si stolky i lampy, které jsme měli doma v době, kdy jsem byla členkou basketbalového družstva na škole.

	Na stěně v ložnici mám fotografii toho družstva. Když se na ni podívám, je mi jasné, že jsem se v mnoha ohledech nezměnila. Krátké tmavé vlasy a modré oči, co jsem podědila po otci, zůstaly stejné. Nikdy jsem nevytáhla, jak mě matka ujišťovala, že se stane. Tenkrát jsem měřila sto šedesát centimetrů a stejně měřím i dnes. Jen ten vítězoslavný úsměv, ten mi schází. Tam na fotografii jsem si ještě myslela, že mi patří celý svět. Možná s tím souvisí i má práce. Jsem ve styku se skutečnými lidmi, kteří mají skutečné finanční trable.

	Dnes večer jsem měla ale ještě další důvod, proč jsem se cítila tak zničená.

	Nick. Nicholas Spencer. Jakkoli zřejmá byla skutečnost, přesto jsem nemohla uvěřit tomu, co o něm říkali.

	Existuje snad další možné vysvětlení selhání vakcíny, zmizení peněz a havárie letadla? Nebo to bylo jen něco ve mně, co nechtělo souhlasit s těmi uhlazenými falešnými proslovy lidí, jimž ve skutečnosti záleží jen na nich? Jako Gregovi, Velkému omylu, za který jsem se před téměř jedenácti lety provdala.

	Když Patrick po čtyřech dnech života zemřel, Greg mi ani nemusel říkat, jak se mu ulevilo. Bylo to na něm vidět. Znamenalo to, že nebude svázán dítětem, které potřebuje neustálou péči.

	Nikdy jsme o tom doopravdy nemluvili. Nebylo vlastně ani co říct. Oznámil mi, že práce, kterou mu nabídli v Kalifornii, je příliš výhodná, než aby odmítl.

	Řekla jsem: „Já ti nebudu bránit.“

	A bylo to.

	Všechny tyhle myšlenky mě sklíčily ještě víc, takže jsem si šla brzy lehnout, odhodlaná pročistit si hlavu a druhý den začít lépe.

	V sedm hodin ráno mě vzbudil telefon. Byl to Sam. „Carley, zapni si televizi. Dávají zprávy. Lynn Spencerová odjela včera večer do svého domu v Bedfordu. Někdo ho zapálil. Hasičům se podařilo dostat ji ven, ale nadýchala se spousty kouře. Je v nemocnici svaté Anny ve vážném stavu.“

	Když Sam zavěsil, popadla jsem dálkové ovládání z nočního stolku. Zrovna ve chvíli, kdy jsem zapnula televizi, zazvonil telefon znovu. Byla to kancelář nemocnice. „Slečno DeCarlová, vaše nevlastní sestra, Lynn Spencerová, k nám byla přijata jako pacientka. Velice ráda by vás viděla. Mohla byste ji dnes navštívit?“ Hlas té ženy zněl naléhavě. „Je velice rozrušená a trpí bolestmi. Prý je pro ni nesmírně důležité, abyste za ní přišla.“

	 


DVA

	 

	Během čtyřicetiminutové cesty do nemocnice svaté Anny jsem měla naladěnou stanici CBS, abych slyšela cokoli nového, co by mohlo být o požáru řečeno. Podle dosavadních zpráv odjela Lynn Spencerová domů do Bedfordu, kam dorazila někdy kolem jedenácté hodiny večer. Domovnický pár Manuel a Rosa Gomezovi žije na stejném pozemku, ale v jiném domě. Zjevněji toho večera nečekali a ani netušili, že je v hlavním domě.

	Proč se Lynn rozhodla včera večer odjet do Bedfordu, ptala jsem se v duchu, zatímco jsem se rozhodla risknout to a najet na Cross Bronx, což je nejrychlejší silnice z východního Manhattanu do Westchesteru, pokud na ní zrovna není zácpa nebo nehoda. Potíž je v tom, že tam obvykle nehoda je, pročež bývá Cross Bronx často nazývána nejhorší silnicí v zemi.

	Spencerovi mají v New Yorku byt na Páté avenue, blízko domu, kde žila Jackie Kennedyová. Pomyslela jsem na svůj byteček a ztrátu 25 000 dolarů. Vzpomněla jsem si na toho muže ze včerejší schůze, jehož dcera umírá a on teď navíc ztratí dům, protože investoval do Gen-stone. V duchu jsem se ptala, jestli Lynn cítila alespoň trochu pocit viny, když se vracela po schůzi do toho okázalého bytu. Jestli se mnou chce mluvit právě o tom.

	Dubnové počasí začalo být skutečně dubnové. Když jsem šla ke garáži, kde parkuji se svým vozem, cítila jsem to ve vzduchu a hned jsem ožila. Slunce svítilo, obloha byla jasně modrá. Těch několik obláčků vypadalo spíš jako dodatečný nápad. Kamarádka Eve, návrhářka interiérů, mi říkala, že přesně takhle používá při zařizování nějakého pokoje polštáře. Měly by vypadat ležérně, nahodile rozmístěné v místnosti, zatímco všechno ostatní má své pevné místo.

	Palubní teploměr ukazoval 15 stupňů. Nádherný den pro vyjížďku na venkov, kdyby k ní nevedl ten důvod, který jsem měla já. Přesto jsem byla zvědavá. Jela jsem na návštěvu za nevlastní sestrou, která pro mě byla v podstatě cizí člověk a která, když ji odvezli do nemocnice, z neznámého důvodu poslala pro mě místo někoho ze svých slavných přátel.

	Kupodivu jsem se přes Cross Bronx dostala asi za čtvrt hodiny, což je v podstatě rekord, a zamířila k Hutchinson River Parkway. Ve zprávách doplnili nové podrobnosti ohledně požáru. Ve čtvrt na čtyři ráno se v bedfordském sídle rozezvučel požární poplach. Když se tam o pár minut později dostali hasiči, celé přízemí domu bylo v plamenech. Rosa Gomezová je ujistila, že uvnitř nikdo není. Pak ale jeden z hasičů poznal fiata v garáži, jímž Lynn vždycky jezdí, a zeptal se Rosy, jak dlouho tam vůz stojí. Po její šokované odpovědi přistavili k oknu do ložnice žebřík, vyrazili sklo a pronikli dovnitř. Našli tam omámenou a dezorientovanou Lynn, která se snažila prodrat hustým kouřem. V té době už trpěla následky intoxikace. Na chodidlech měla puchýře od rozpálené podlahy, na rukou popáleniny druhého stupně, protože hledala dveře tak, že se přidržovala stěn. Nemocnice hlásila, že se její stav stabilizoval.

	Podle předběžného závěru šlo o žhářství. Na terasu, která vedla kolem celé přední strany domu, někdo nalil benzin. Přízemí bylo v plamenech během několika vteřin.

	Kdo by mohl chtít dům zapálit? Věděl snad někdo či měl podezření, že tam Lynn je? V duchu jsem se vrátila na schůzi akcionářů a k tomu muži, který na ni křičel. Zvláště poukazoval na její bedfordský palác. Až se to dozví policie, dozajista ho navštíví.

	 

	Lynn ležela na oddělení se zvláštní péčí. Z nosu jí vedly trubičky pro přívod kyslíku, paže měla ovázané. Nebyla ale zdaleka tak bledá jako včera, kdy jsem ji viděla na schůzi. Pak jsem si ale uvědomila, že kůže člověka, který se příliš nadýchal kouře, může získat narůžovělý nádech.

	Blond vlasy měla sčesané dozadu, vypadaly zplihle a poničeně. Dost možná jí museli část ostříhat. Dlaně měla také zafačované, vyčnívaly jí jen špičky prstů. Zastyděla jsem se, protože mě na okamžik napadlo, jestli ten diamant, který měla na schůzi, je někde v tom vyhořelém domě.

	Oči měla zavřené a já nevěděla, jestli spí. Podívala jsem se na sestru, která mě k ní zavedla. „Ještě před minutou byla vzhůru,“ řekla tiše. „Můžete na ni mluvit.“

	„Lynn,“ oslovila jsem ji nejistě.

	Otevřela oči. „Carley.“ Pokusila se o úsměv. „Díky, žes přišla.“

	Přikývla jsem. Obvykle nemívám tak svázaný jazyk, ale jednoduše jsem nevěděla, co jí říct. Byla jsem upřímně ráda, že neutrpěla nějaké vážné popáleniny nebo se při požáru neudusila, ale neměla jsem tušení, proč mám hrát nejbližší příbuznou. Jestli jsem si byla něčím jistá, pak tím, že Lynn Spencerová o mně má stejně nevalné mínění jako já o ní.

	„Carley…“ Její hlas zněl pisklavě. Když si to uvědomila, zmlkla. Po chvíli to zkusila znovu, tišším tónem. „Carley, vůbec jsem netušila, že Nick společnost okrádá. Pořád tomu nemůžu uvěřit. O jeho pracovních záležitostech nevím vůbec nic. Carley, ten dům v Bedfordu a byt v New Yorku vlastnil dřív, než jsme se vzali.“

	Rty měla suché a popraskané. Zvedla pravou ruku. Pochopila jsem, že chce sáhnout po sklence s vodou, tak jsem jí ji podala. Sestra odešla ve chvíli, kdy Lynn otevřela oči. Nebyla jsem si jistá, jestli mám stisknout tlačítko, které by postel nadzvedlo. Raději jsem jí tedy zasunula ruku pod hlavu a podržela ji, zatímco usrkávala.

	Napila se jen trošku, pak se znovu opřela a zavřela oči, jako by ji i ta malá námaha vyčerpala. Tehdy jsem s ní ucítila upřímný soucit. Bylo na ní cosi zlomeného, bolestného. Z přepychově oblečené a načesané Lynn, kterou jsem poznala v Boča Ratonu, se přes noc stala tahle zranitelná žena, která se bez pomoci nedokáže ani sama napít.

	Položila jsem ji zpátky na polštář. Na tvářích se jí zaleskly slzy. „Carley,“ hlesla unaveně a zničeně, „všechno jsem ztratila. Nick je mrtvý. Byla jsem požádána, abych rezignovala na své místo ve firmě zabývající se public relations. Představila jsem Nicka mnoha novým zákazníkům a víc než půlka jich do Gen-stone výrazně investovala. To samé platí pro klub v Southamptonu. Lidé, kteří byli léta mými přáteli, zuří, protože kvůli mně se seznámili s Nickem a přišli o peníze.“

	Vybavilo se mi, jak Sam popsal Nicka coby obratného obchodníka.

	„Právníci akcionářů proti mně chystají žalobu.“ Lynn mi položila ruku na paži, pak sebou cukla a kousla se do rtu. Ten dotek ji jistě zabolel, vždyť měla dlaně plné puchýřů. „Mám nějaké peníze na svém osobním účtu v bance,“ řekla, „a to je všechno. Brzy nebudu mít žádný domov. Už nemám práci. Carley, potřebuju tvou pomoc.“

	Netušila jsem, jak bych jí mohla pomoci. Nevěděla jsem, co říct, tak jsem se na ni jen dál dívala.

	„Jestli Nick ty peníze vzal, zbývá mi jen jediná naděje: všichni musejí uvěřit, že i já jsem jenom nevinná oběť. Carley, mluví se o žalobě proti mně. Prosím, nedovol, aby k tomu došlo. Všichni si tě váží. Budou tě poslouchat. Prosím, pomoz mi přesvědčit je, že jestli tu šlo o nějaký podvod, já se ho nijak neúčastnila.“

	„Věříš tomu, že je Nick mrtvý?“ musela jsem se zeptat.

	„Ano. Vím, že Nick byl plně přesvědčený o opodstatněnosti Gen-stone. Byl na cestě na obchodní schůzku v Puerto Riku, ale vletěl do bouřky.“

	Hlas teď měla napjatý a do očí jí znovu vstoupily slzy. „Nick tě měl rád, Carley. Moc. Obdivoval tě. Vyprávěl mi o tvém synkovi. Nickovu synovi Jackovi bylo právě deset. Jeho prarodiče bydlí v Greenwichi. Ale teď mě za ním ani nepustí. Nikdy mě neměli rádi, protože jsem vypadala jako jejich dcera. Já žiju a ona je mrtvá. Po Jackovi se mi moc stýská. Chtěla bych mít dál možnost alespoň se s ním vídat.“

	To jsem chápala. „Lynn, je mi to líto, opravdu moc líto.“

	„Carley, já ale potřebuju víc než tvůj soucit. Potřebuju, abys mi pomohla vysvětlit ostatním, že jsem nebyla součástí žádného plánu na zpronevěření jejich peněz. Uděláš to pro mě?“ Zavřela oči. „I pro něj,“ zašeptala. „Měl tě moc rád.“

	 


TŘI

	 

	Ned seděl v nemocniční hale, před sebou otevřené noviny. Dovnitř se dostal tak, že šel těsně za ženou nesoucí květiny, aby to vypadalo, že jdou spolu. Jakmile byl uvnitř, posadil se v hale.

	Tvář měl skrytou za novinami. Všechno se seběhlo tak rychle. Potřeboval přemýšlet.

	Ještě včera se málem vrhl na Spencerovu manželku, když si vzala na schůzi akcionářů mikrofon, aby řekla, že to celé je dozajista jen účetní chyba. Naštěstí na ni začal křičet ten druhý.

	Když ale vyšli ven z hotelu a on ji uviděl nasedat do lesklé limuzíny, popadl ho vztek.

	Okamžitě si chytil taxi a udal řidiči adresu jejího newyorského bytu v té elegantní budově naproti Central Parku. Dorazil tam právě ve chvíli, kdy jí vrátný držel dveře, aby mohla vejít.

	Zaplatil taxikáři a vystoupil. Představoval si, jak Lynn Spencerová jede výtahem nahoru do toho přepychového bytu, který si s manželem koupili za peníze, co mu ukradli.

	Potlačil chuť rozběhnout se za ní a zamířil po Páté avenue. V očích okolojdoucích četl pohrdání. Všichni věděli, že on na Pátou avenue nepatří. Patří tam, kde žijí lidé, kteří si kupují jen to, co nezbytně potřebují.

	Spencer v televizi mluvil o tom, jak se ze všech, kdo před padesáti lety investovali do IBM či Xeroxu, stali milionáři. „Nejen že koupí akcií Gen-stone pomůžete druhým, ale ještě získáte jmění.“ Lhář, lhář, lhář!

	Z Páté avenue zamířil Ned na stanici autobusu, kterým by se dostal domů do Yonkers, kde bydlel ve starém jednopatrovém domě. Spolu s Annii si pronajali přízemí už před dvaceti lety, poté co se vzali.

	V obývacím pokoji byl nepořádek. Ned si vystřihoval všechny články o havárii letadla a selhání vakcíny a dával je na stolek. Co se nevešlo, skončilo na zemi. Když dorazil domů, znovu ši články přečetl, každý z nich.

	Venku se setmělo, on se však nenamáhal s večeří. V poslední době nemíval hlad. V deset hodin si vytáhl deku a polštář a uložil se na pohovce. Do ložnice už nechodil. Tam mu Annie chyběla nejvíc.

	Po pohřbu mu kněz dal bibli. „Označil jsem pro vás některé pasáže, Nede,“ řekl. „Snad vám pomohou.“

	Neda nezajímaly žalmy, ale jak biblí listoval, našel něco v knize Ezechielově. Cítil, jako by prorok mluvil o něm a Spencerovi. Zjistil, že Bůh se zlobí na ty, kdo ubližují jiným, a chce, aby byli potrestáni.

	Usnul, ale vzbudil se krátce před půlnocí s jasnou vizí bedfordského domu. O nedělních odpoledních kolem něj Annii několikrát svezl poté, co koupil akcie. Moc se na něj zlobila, protože prodal dům v Greenwood Lake, který mu zanechala jeho matka, a za peníze koupil akcie Gen-stone. Nesdílela jeho přesvědčení, že zbohatnou.

	„Měl to být náš dům na stará kolena,“ křičela na něj. Někdy také plakala. „Nechci žádné přepychové sídlo. Milovala jsem ten dům. Tolik jsem se tam nadřela, aby byl hezký, vždyť tys mi nikdy ani neřekl, že ho chceš prodat. Nede, jak jsi mi to mohl udělat?“

	„Pan Spencer mi řekl, že když koupím jeho akcie, pomůžu tím lidem a jednou budu mít takový dům, jako má on.“

	Ani to Annii nepřesvědčilo. Pak, přede dvěma týdny, kdy Spencerovo letadlo havarovalo a rozneslo se, že jsou s vakcínou problémy, začala zuřit. „V nemocnici jsem na nohou dvacet čtyři hodin denně. Ty ses nechal tím darebákem přemluvit a koupil ty mizerné akcie a já teď asi budu muset pracovat až do konce života.“ Plakala tak, že jí bylo sotva rozumět. „Ty prostě nedokážeš nic udělat správně, Nede. Pokaždé ztratíš práci kvůli té své zatracené prchlivosti, a když konečně jednou něco máš, necháš se umluvit, aby ses toho zbavil.“ Popadla klíče od auta a vyběhla ven. Ozvalo se zaskřípění pneumatik a byla pryč.

	Nedovi se vybavil obrázek popelářského vozu, který právě couval. Kvílení brzd. Náraz. Převrácené auto. Nádrž s benzinem explodovala a vůz pohltily plameny.

	Annie. Je pryč.

	 

	Seznámili se před dvaceti lety v téhle nemocnici, tenkrát tu byl jako pacient. Popral se v baru a skončil tu s otřesem mozku. Annie mu nosila jídlo a plísnila ho za takovou prchlivost. Byla kurážná, malá a přísná takovým roztomilým způsobem. Byli zhruba stejného věku, kolem osmatřiceti. Začali se scházet. Nakonec se nastěhovala k němu.

	Dnes ráno sem přišel, protože se tak cítil k Annii blíž. Představoval si, jak každou chvíli seběhne dolů do haly a omluví se, že jde pozdě, že se jedna ze sester neukázala, takže musela ještě chvíli sloužit za ni.

	Věděl však, že to jsou jen představy. Ona už nikdy nepřijde.

	Náhle zmuchlal noviny, vstal, došel k blízkému odpadkovému koši a odhodil je. Zamířil ke dveřím, vtom však na něj zavolal jeden z lékařů, který zrovna procházel halou. „Nede, od té nehody jsem vás neviděl. Moc mě to s Annii mrzí. Byla báječná ženská.“

	„Děkuju.“ Vzpomněl si na lékařovo jméno. „Děkuju, doktore Ryane.“

	„Můžu pro vás něco udělat?“

	„Ne.“ Musí něco říct. V očích doktora Ryana se zračila zvědavost, když si ho prohlížel. Možná ví o tom, že si Annie přála, aby sem začal docházet za psychiatrem doktorem Greenem. Jenže doktor Green ho rozčilil, když řekl: „Nemyslíte, že jste měl prodej domu nejdřív probrat s Annii, než jste to udělal?“

	Popálenina, kterou měl na ruce, bolela. Když házel sirku do benzinu, vyšlehl plamen a zasáhl ho. Což byla také jeho výmluva, proč je v nemocnici. Napřáhl dlaň. „Včera večer jsem se spálil, když jsem si dělal večeři. Moc takové věci neumím. Jenže na pohotovosti je narváno a já musím co nejdřív do práce. Ale není to tak zlé.“

	Doktor Ryan si zranění prohlédl. „Tohle je dost vážné, Nede. Mohla by se vám tam dostat infekce.“ Vytáhl z kapsy formulář pro vypsání receptu a něco na něj načmáral. „Vyzvedněte si tuhle mast a mažte si to s ní. Tak za dva dny zajděte někam na kontrolu.“

	Ned mu poděkoval a otočil se. Nechtěl už narazit na nikoho dalšího, proto zamířil ke dveřím. Pak se zastavil. Zjistil, že venku před hlavním východem jsou televizní kamery.

	Nasadil si tmavé brýle, než vešel do dveří za mladou ženou. Jenže vzápětí zjistil, že kamery tu jsou kvůli ní.

	Ustoupil rychle stranou a vklouzl za jiné lidi, kteří měli namířeno dovnitř, ale zastavili se, když uviděli televizní štáb. Zvědavci.

	Žena, s níž dělali rozhovor, byla tmavovlasá, něco mezi pětadvaceti a třiceti, hezká. Vypadala povědomě. Vzápětí si vybavil, kde ji viděl. Byla včera na setkání akcionářů. Pokládala otázky lidem, kteří odcházeli ze sálu.

	Pokusila se mluvit i s ním, ale rychle ji minul. Neměl rád, když se ho lidé na něco vyptávali.

	Jeden z novinářů k ní pozvedl mikrofon. „Slečno DeCarlová, Lynn Spencerová je vaše sestra – je to pravda?“

	„Má nevlastní sestra.“

	„Jak jí je?“

	„Očividně trpí bolestmi. Má za sebou ohavný zážitek, málem zemřela při požáru.“

	„Má snad nějaké podezření, kdo mohl dům zapálit? Obdržela nějaké výhrůžky?“

	„O tom jsme spolu nemluvily.“

	„Myslíte si, že to byl někdo, kdo přišel o peníze investováním do společnosti Gen-stone, slečno DeCarlová?“

	„O tom nehodlám spekulovat. Mohu jen říct, že člověk, který záměrně zapálí dům, ačkoli uvnitř může někdo spát, je buď psychopat, nebo je velice zlý.“

	Ned přimhouřil oči, jak jím projela vlna vzteku. Annie zemřela uvězněná v hořícím autě. Kdyby byl býval neprodal dům v Greenwood Lake, byli by ten den, kdy zemřela, spolu. Ona by klečela u záhonku a sázela květiny, místo aby se s pláčem vyřítila z domu v takovém stavu, že vůbec nevnímala, když vycouvala do ulice.

	Na krátký okamžik pohlédl na tu mladou ženu. Jmenuje se DeCarlová a je to sestra Lynn Spencerové. Ukážu ti, kdo je tady blázen, pomyslel si. Škoda jenom, že tvá sestra nezůstala v tom hořícím domě uvězněná stejně jako moje žena v autě. Škoda žes tam nebyla s ní. Dostanu je, Annie, slíbil v duchu. Dostanu je, pro tebe.

	 


ČTYŘI

	 

	Jela jsem domů a ani trochu jsem neměla radost ze svého vystoupení na té nečekané tiskové konferenci. Mám mnohem radši, když otázky kladu já. Uvědomila jsem si ale, že ať se mi to líbí nebo ne, teď budu vnímána jako Lynnina mluvčí a zastánkyně. Taková role se mi vůbec nezamlouvala, navíc mi rozhodně nešla od srdce. Ještě pořád jsem nebyla přesvědčená, že je to jen naivní důvěřivá ženuška, která nikdy neměla ani tušení, že je její manžel podvodník.

	Ale byl to vůbec podvodník? Když se jeho letadlo zřítilo, údajně cestoval na obchodní schůzku. Věřil ještě v Gen-stone, když nastupoval do letadla? Zemřel s vírou v něj?

	Tentokrát dostála Cross Bronx své pověsti. Kvůli nehodě tu vznikla tři kilometry dlouhá kolona, takže jsem měla spoustu času na přemýšlení. Možná až moc, protože jsem došla k závěru, že navzdory všemu, co bylo v uplynulých týdnech ohledně Nicka Spencera a jeho společnosti zveřejněno, pořád ještě něco chybí, něco není v pořádku. Všechno to proběhlo příliš hladce. Nickovo letadlo havaruje. Vakcína je prohlášena vadnou, ne-li bezcennou. A scházejí miliony dolarů.

	Byla snad nehoda jen fingovaná a Nick se teď opaluje v Brazílii, jak naznačoval Sam? Anebo v něm skutečně seděl, když se dostalo do bouře? A pokud ano, kam se poděly všechny ty peníze, včetně mých 25 000 dolarů?

	„Měl tě rád, Carley,“ řekla Lynn.

	Dobrá, já jeho také. Proto bych ráda věřila, že existuje ještě jiné vysvětlení.

	Jela jsem kolem místa nehody, díky němuž byla doprava na Cross Bronx zúžena do jediného pruhu. Převrátil se tu kamion s přívěsem. Všude kolem se válely rozbité bedny s pomeranči a grapefruity. Kabina vypadala nedotčená. Doufala jsem jen, že řidič je v pořádku.

	Zatočila jsem na Harlem River Drive. Těšila jsem se domů. Měla jsem v plánu projít si sloupek do příští nedělní přílohy, než ho e-mailem odešlu do redakce. Chtěla jsem zavolat Lynninu otci a ujistit ho, že Lynn bude v pořádku. Potřebovala jsem zjistit, jestli mám na záznamníku nějaké vzkazy, zejména od šéfredaktora Wall Street Weekly. O práci pro ně jsem opravdu moc stála.

	Zbytek cesty proběhl v klidu. Potíž byla v tom, že já celou tu dobu viděla Nickovy upřímné oči a to světlo v nich, když mluvil o vakcíně. Dál jsem vzpomínala na to, jak na mě zapůsobil jako báječný člověk.

	Byla jsem úplně vedle, hloupá a naivní, všechno, co by novinářka neměla být? Nebo existuje jiné vysvětlení? Když jsem zajížděla do garáže, uvědomila jsem si, co ještě mi vadí. Promlouvaly ke mně mé instinkty. Říkaly mi, že Lynn má mnohem větší zájem o očištění vlastního jména, než dozvědět se pravdu o tom, jestli její manžel je nebo není naživu.

	Na záznamníku jsem měla vzkaz, přesně ten, který jsem čekala. Abych laskavě zavolala Willovi Kirbymu do Wall Street Weekly.

	Will Kirby tam dělá šéfredaktora. Rychle jsem vymačkala číslo. S Kirbym jsem se setkala už několikrát při větších akcích, ale nikdy jsme spolu doopravdy nemluvili. Když mě jeho sekretářka přepojila a on vzal sluchátko, napadlo mě nejprve, že jeho hlas odpovídá jeho tělu. Kirby je rozložitý muž něco přes padesát, hlas má hluboký a srdečný.

	Neztrácel čas konverzačními otázkami. „Carley, mohla byste se za mnou zítra ráno zastavit?“

	To si piš, že mohla, pomyslela jsem si. „To mi vyhovuje, pane Kirby.“

	„Co třeba v deset hodin?“

	„Výborně.“

	„Fajn. Tak se uvidíme zítra.“ Cvak.

	Už jsem byla v časopise na předběžném pohovoru u dvou lidí, takže tenhle bude zcela jistě zásadní. V duchu jsem zalétla ke svému šatníku. Kalhotový kostým bude zřejmě lepší než sukně. Ten s šedým proužkem, co jsem si koupila při výprodeji v butiku Escada na konci loňského léta, bude ideální. Jestli ale bude chladno tak jako včera, bude mi v něm zima. V tom případě si tedy vezmu ten tmavě modrý.

	Už dlouho jsem necítila podobnou směsici strachu a dychtivosti. Psaní sloupku mě bavilo, ale nestačilo to. Kdyby šlo o každodenní sloupek, pak by snad byla situace jiná, ale jakmile se člověk zapracuje, nedělní příloha prostě nestačí. I když jsem příležitostně psala profily osobností finančního světa pro různé časopisy.

	Zavolala jsem do Boča Ratonu. Matka se nastěhovala do Robertova bytu poté, co se vzali, protože z něj byl nádherný výhled na oceán a byl větší než její. Jediné, co mi na tom vadilo, bylo, že když jsem přijela na návštěvu, přespávala jsem v „Lynnině pokoji“.

	Tedy ne že by tam skutečně pobývala. Když byli na návštěvě v Boce, ubytovali se s Nickem pokaždé v hotelu Raton Resort. Pokoj si Lynn zařizovala zjevně ještě před svatbou s Nickem. Spala jsem v její posteli, pod jejím růžovým povlečením a na jejích krajkou lemovaných polštářích, po sprchování jsem se utírala do jejího drahého ručníku s monogramem.

	Mnohem raději jsem spávala na rozkládací pohovce v matčině starém bytě. Pozitivní na tom bylo, že matka byla šťastná a já měla Roberta Hamiltona upřímně ráda. Byl to tichý příjemný muž, který zcela postrádal aroganci, jakou Lynn předvedla při našem prvním setkání. Maminka mi říkala, že se Lynn snažila dát otce dohromady s nějakou zámožnou vdovou z blízké Palm Beach, ale on neměl zájem.

	Uchopila jsem sluchátko a stiskla jedničku pro vytočení předvoleného čísla. Zvedl to Robert. Samozřejmě měl o Lynn hrozný strach a já byla ráda, že ho můžu trochu uklidnit tím, že ji z nemocnice za několik dnů pustí.

	Vycítila jsem ale, že starost o dceru není všechno, co ho trápí. Nakonec to vyslovil. „Carley, tys Nicka znala. Já pořád nemůžu uvěřit, že byl podvodník. Můj bože, přemluvil mě, abych do Gen-stone vložil téměř všechny své úspory. Přece by tohle neudělal otci své ženy, kdyby věděl, že je to lež?“

	 

	Při pohovoru následujícího rána jsem seděla na druhé straně stolu naproti Kirbymu. Srdce mi pokleslo, když řekl: „Pochopil jsem, že jste nevlastní sestra Lynn Spencerové.“

	„Ano, jsem.“

	„Viděl jsem vás včera večer ve zprávách před nemocnicí. Upřímně řečeno, obával jsem se, že by pro vás nepřipadalo v úvahu ujmout se úkolu, jaký jsem měl na mysli, ale Sam mi tvrdil, že k ní příliš blízko nemáte.“

	„Ne, to nemám. Vlastně mě dost překvapilo, že si přála, abych za ní zašla do nemocnice. Měla k tomu ale důvod. Chce, aby se všichni dozvěděli, že ať už Nick Spencer podnikal cokoli, ona s tím neměla nic společného.“

	Pak jsem mu vylíčila, jak Nick přesvědčil Lynnina otce, aby většinu svých úspor investoval do Gen-stone.

	„Musel by to být neskutečný grázl, aby schválně podvedl vlastního tchána,“ přitakal Kirby.

	Pak mi oznámil, že tu práci dostanu a mým prvním úkolem je vytvořit podrobný profil Nicholase Spencera. K žádosti o místo jsem přiložila i některé z profilů, které jsem dělala dřív, a jemu se líbily. „Budete součástí týmu. O podnikatelskou stránku věci se stará Don Carter, Ken Page je odborník na medicínu, vy budete mít na starost osobní pozadí. Všichni tři pak dáte příběh dohromady,“ řekl mi. „Don právě dohaduje v Gen-stone schůzky s předsedou správní rady a s několika lidmi z managementu. Měla byste se jich také účastnit.“ Na Kirbyho stole leželo několik kopií mého sloupku. Ukázal na ně. „Mimochodem, pokud budete chtít v psaní toho sloupku pokračovat, nevidím v tom žádný problém. Teď se zajděte představit Carterovi a doktoru Pageovi, pak se zastavte na personálním, abyste vyplnila obvyklé formuláře.“

	Pohovor skončil. Kirby sáhl po telefonu, ale když jsem vstávala, krátce se usmál. „Jsem rád, že budete pracovat u nás, Carley,“ řekl. „Rozhodně si naplánujte cestu do Connecticutu, odkud Spencer pocházel. Líbilo se mi, jak jste v těch profilech, co jste přinesla na ukázku, mluvila i s lidmi z místa, kde dotyční vyrůstali.“

	„Žil v Caspienu,“ poznamenala jsem, „to je malé město u Bridgeportu.“ Vzpomněla jsem si na příběhy, které jsem četla o tom, jak Nick Spencer pracoval bok po boku s otcem lékařem v jejich domácí laboratoři. Doufala jsem, že když se rozjedu do Caspienu, budu moct prokázat, že přinejmenším tohle je pravda. V duchu jsem pořád nemohla uvěřit, že je mrtvý.

	Nebylo těžké pochopit proč. Vypadalo to, jako by Lynn měla mnohem větší starost o vlastní image než o Nicholase, protože prostě není truchlící vdova. Buďto ví, že Nick není mrtvý, nebo jí to je úplně jedno. Rozhodla jsem se zjistit, co z toho je pravda.

	 


PĚT

	 

	Poznala jsem, že s Kenem Pageem a Donem Carterem se mi bude pracovat dobře. Ken je velký tmavovlasý muž s buldočí bradou. S ním jsem se seznámila jako s prvním a v duchu jsem se ptala, jestli muži z Wall Street Weekly musejí splnit nějaké požadavky na minimální výšku a váhu. Pak ale dorazil Don Carter, malý a úpravný muž se světle hnědými vlasy a výraznýma hnědýma očima. Oba jsem je odhadovala zhruba kolem čtyřicítky.

	Sotva jsem se s Kenem pozdravila, když se omluvil a vyběhl, aby chytil Cartera, kterého zahlédl projít kolem po chodbě. Mohla jsem si zatím prohlédnout diplomy na stěně. Zapůsobily na mě. Ken je doktor medicíny a k tomu má také doktorát z molekulární biologie.

	Za chvíli se vrátil i s Donem. Schůzky v Gen-stone byly domluveny na jedenáctou následujícího dne. Setkání proběhne v Pleasantvillu, což je místo, kde stojí hlavní sídlo společnosti.

	„Mají nóbl kanceláře v Chrysleru,“ vysvětlil mi Don, „ale skutečná práce se odehrává v Pleasantvillu.“

	Setkáme se s Charlesem Wallingfordem, předsedou správní rady, a doktorem Milém Celtavinim, vedoucím výzkumné laboratoře Gen-stone. Protože Ken i Don bydlí ve Westchesteru, dohodli jsme se, že se s nimi sejdu až na místě.

	V duchu jsem blahořečila Samu Michaelsonovi. Očividně už o mně mluvil. Když máte pracovat na veledůležitém týmovém projektu, je důležité vědět, že jako tým dokážete hladce fungovat. Díky Samovi jsem měla pocit, že nebude moc toho „počkáme a uvidíme“. Zkrátka mě přivítali na palubě.

	 

	Jakmile jsem odešla z budovy, zavolala jsem z mobilního telefonu Samovi a pozvala ho i s manželkou na večeři do II Mulino ve Village na oslavu. Pak jsem pospíchala domů, kde jsem si chtěla udělat sendvič a čaj a usednout k počítači. Od čtenářů mého sloupku přišly další dotazy a já je potřebovala roztřídit. V případě tématu, o kterém píšu já, bývají otázky dost často stejné. Což, samozřejmě, znamená, že lidi zajímají stejné věci. Taková skutečnost ukazuje na témata, která bych se měla snažit zpracovat.

	Příležitostně si dotazy vymýšlím sama, to když chci, aby se k mým čtenářům dostaly určité informace. Je důležité, aby lidé nezkušení ve finančních záležitostech měli přehled o věcech, jako je přefinancování hypotéky, když úroky neskutečně klesnou, či se vyhnuli některým „extra výhodným“ půjčkám.

	Takové dopisy podepisuji iniciály svých přátel a uvádím město, s nímž mají něco společného. Například má nejlepší přítelkyně je Gwen Harkinsová. Její otec vyrostl v Idahu. A tak jsem hlavní dotaz minulého sloupku, který se týkal okolností, jaké je třeba zvážit před zažádáním o obrácenou hypotéku, podepsala G. H. z Boise v Idahu.

	Když jsem dorazila domů, zjistila jsem, že plány na práci pro sloupek budu muset odložit. Na záznamníku jsem měla vzkaz z kanceláře prokurátora. Jason Knowles, vyšetřovatel, se mnou potřebuje naléhavě mluvit. Nechal mi na sebe číslo, tak jsem mu zavolala.

	Příštích čtyřicet minut jsem se snažila uhádnout, jaké mohu mít asi informace, které by úřad generálního prokurátora potřeboval okamžitě zjistit. Když se pak zdola ozvalo zazvonění, ověřila jsem si přes interkom, že se jedná o pana Knowlese, doporučila mu, aby šel po schodech, a pustila bzučák, který odemykal dveře.

	O pár minut později stál u dveří stříbrovlasý muž s přímým a galantním chováním. Pozvala jsem ho dál. Posadil se na pohovku. Já si sedla na židli naproti němu a čekala, až začne.

	Poděkoval mi, že jsem ho tak narychlo přijala, pak přešel k věci. „Slečno DeCarlová, vy jste v pondělí byla na schůzi akcionářů Gen-stone.“

	Konstatování, nikoli otázka. Přikývla jsem.

	„Jak jsme vyrozuměli, mnozí ze zúčastněných vyjádřili silný nesouhlas s vývojem situace a jeden muž konkrétně se rozzuřil poté, co promluvila Lynn Spencerová.“

	„To je pravda.“ Byla jsem si jistá, že si vzápětí ověří, jestli jsem její nevlastní sestra. Mýlila jsem se.

	„Zjistili jsme, že jste seděla na konci řady vyhrazené pro média, tedy hned vedle uličky, proto byl ten muž, co křičel na paní Spencerovou, velmi blízko vás.“

	„Přesně tak.“

	„Také jste prý po schůzi hovořila s mnoha pobouřenými akcionáři a zapisovala si jejich jména.“

	„Ano, to jsem dělala.“

	„Je možné, že s vámi mluvil i ten muž, co přijde o dům, protože investoval do společnosti?“

	„Ne, ten ne.“

	„Máte jména akcionářů, kteří s vámi mluvili?“

	„Ano, mám.“ Cítila jsem, že Konwles čeká vysvětlení. „Jak možná víte a možná ne, píšu finanční sloupek, který se orientuje na nezkušené zákazníky či investory. Také občas píšu články pro časopisy. Na té schůzi mě napadlo, že bych mohla napsat podrobný článek, který by ilustroval, jak kolaps společnosti Gen-stone zničil budoucnost tolika drobných investorů.“

	„To všechno vím, a proto jsem zde. Rádi bychom znali jména lidí, kteří s vámi mluvili.“

	Podívala jsem se na něj. Vypadalo to jako rozumná žádost, ale zřejmě jsem impulzivně reagovala jako každý novinář, kterého požádají o odhalení zdrojů.

	Jako by mi Jason Knowles četl myšlenky. „Slečno DeCarlová, jistě chápete, proč vás o to žádám. Vaše sestra Lynn Spencerová –“

	„Nevlastní sestra,“ přerušila jsem ho.

	Přikývl. „Nevlastní sestra. Vaše nevlastní sestra mohla být zavražděna, když jí někdo minulou noc zapálil dům. Prozatím nemáme tušení, zda člověk, který to udělal, věděl, že je uvnitř, ale v každém případě nám připadá dost pravděpodobné, že to mohl udělat některý z těch rozčilených – a dokonce finančně zoufalých akcionářů.“

	„Uvědomujete si, že jsou tu stovky dalších lidí, jak akcionářů, tak zaměstnanců, kteří by za ten požár mohli být zodpovědní?“ poukázala jsem.

	„Ano. V každém případě, neznáte náhodou jméno toho člověka, který tam tak vybuchl?“

	„Ne.“ Vzpomněla jsem si, jak ten nebožák přešel od zlostného výbuchu k bezmocným slzám. „On to určitě neudělal. Jsem si tím jistá.“

	Jason Knowles povytáhl obočí. „Jste si tím jistá? Jakpak to?“

	Uvědomila jsem si, jak hloupě by vyznělo, kdybych řekla, že to prostě vím. Proto jsem řekla: „Ten člověk byl zoufalý, ale jiným způsobem. Je usoužený starostmi. Jeho dcera umírá a on teď přijde ještě o střechu nad hlavou.“

	Jasona Knowlese zjevně zklamalo, když jsem toho muže nedokázala identifikovat, ale ještě se mnou neskončil. „Ale máte jména lidí, kteří s vámi mluvili, slečno DeCarlová?“

	Zaváhala jsem.

	„Slečno DeCarlová, viděl jsem rozhovor s vámi u nemocnice. Označila jste toho, kdo dům zapálil, za psychopata či zlého člověka.“

	Měl pravdu. Svolila jsem, že mu dám jména a telefonní čísla, která se mi podařilo na schůzi získat.

	Znovu jako by mi četl myšlenky. „Slečno DeCarlová, až si tyhle lidi zavoláme, řekneme jim, že mluvíme s každým, kdo se té schůze akcionářů účastnil, což, ujišťuji vás, je pravda. Mnozí z účastníků totiž poslali pozvánku společnosti zpátky, aby dali najevo, že přijdou. Zajdeme za každým, kdo ji poslal. Potíž je v tom, že to neudělali všichni, kdo na schůzi přišli.“

	„Chápu.“

	„Jak na vás zapůsobila vaše nevlastní sestra, slečno DeCarlová?“

	Doufala jsem, že ten všímavý člověk nezaregistroval mé chvilkové zaváhání. „Rozhovor jste viděl,“ řekla jsem. „Lynn měla bolesti a byla ohromená vším, co se seběhlo. Řekla mi, že neměla ponětí, že by její manžel dělal cokoli ilegálního. Přísahala, že upřímně věřila v jeho naprostou oddanost myšlence, že vakcína, kterou vyvíjí jeho společnost, je zázračný lék.“

	„Myslí si, že havárie letadla byla fingovaná?“ vypálil Knowles z ničeho nic.

	„Rozhodně ne.“ Když jsem si vzpomněla, co říkala Lynn, nejsem si jistá, jestli jsem působila přesvědčeně nebo spíš přesvědčujíce. „Trvá na tom, že se chce a potřebuje dozvědět naprostou pravdu.“

	 


ŠEST

	 

	Druhý den jsem v jedenáct hodin zajela na parkoviště pro návštěvníky u sídla společnosti Gen-stone v Pleasantvillu ve státě New York. Pleasantville je hezké město ve westchesterském okrese, které přibylo na mapě před lety, kdy tu Readerš Digest otevřeli své mezinárodní sídlo.

	Gen-stone leží asi kilometr od pozemku Digestu. Byl další krásný dubnový den. Když jsem šla po chodníku k budově, vybavil se mi úryvek z básně, kterou jsem jako dítě měla ráda: „Ach, být v Anglii, když přijde duben.“ Na jméno autora jsem si vzpomenout nedokázala. Určitě se vzbudím uprostřed noci a najednou to budu vědět.

	U hlavního vchodu stála ostraha. Musela jsem stisknout tlačítko a ohlásit se, než mě recepční pustila dovnitř.

	Přišla jsem o dobrých patnáct minut dřív, za což jsem byla vděčná, protože je mnohem lepší mít chvilku na uklidnění a popadnutí dechu, než se přiřítit pozdě, zadýchaná, a omlouvat se. Oznámila jsem recepční, že čekám na své společníky, a posadila se.

	Minulého večera jsem se po večeři informovala na internetu na ty dva muže, s nimiž se máme sejít, Charlese Wallingforda a doktora Mila Celtaviniho. Zjistila jsem, že Charles Wallingford byl šestým členem své rodiny, který se ocitl v čele řetězce Wallingford, což byly obchody s lepším nábytkem. Jeho praprapradědeček kdysi začínal s malým krámkem na Delancey Street, pak obchod rozšířil, přestěhoval na Pátou avenue a nakonec se ze jména Wallingford stala známá značka.

	Když se ujal otěží Charles, nezvládl zrovna dobře příliv nových řetězců s levným nábytkem a ekonomický pokles. Přidal do sortimentu mnohem levnější linii, čímž změnil image firmy. Zavřel několik obchodů, předělal zbývající, až nakonec přijal nabídku britské společnosti na odkoupení. To bylo zhruba před deseti lety.

	O dva roky později poznal Nicholase Spencera, který v té době s obtížemi zakládal novou společnost Gen-stone. Wallingford do ní investoval značnou částku a přijal místo předsedy správní rady.

	Zajímalo by mě, jestli teď lituje, že nezůstal u nábytku.

	Doktor Milo Celtavini vystudoval univerzitu v Itálii, věnoval se výzkumu v imunobiologii. Později přijal nabídku připojit se k vědeckému týmu v Sloan-Kettering v New Yorku. Po krátké době odešel a převzal velení v laboratoři společnosti Gen-stone, protože byl přesvědčen, že mají před sebou revoluční objev na poli medicíny.

	Ken s Donem přišli do haly ve chvíli, kdy jsem si uklízela poznámky. Recepční si zapsala jejich jména a o pár minut později nás doprovodila do kanceláře Charlese Wallingforda.

	Seděl za mahagonovým stolem z osmnáctého století, pod nohama perský koberec. Nalevo ode dveří stála kožená pohovka a několik doplňujících křesel. Stěny byly obložené ořechovým dřevem. Úzké závěsy v sytém odstínu modré okna spíše lemovaly než zakrývaly. Výsledkem byla místnost plná světla a výhled do nádherné zahrady. Zařizoval ji člověk dokonalého vkusu.

	To mě jen utvrdilo v dojmu, jaký na mě Wallingford udělal na pondělní schůzi akcionářů. Ačkoli byl ve velkém stresu, choval se důstojně, i když na něj kdekdo výsměšně pokřikoval. Nyní vstal zpoza stolu, aby nás se zdvořilým úsměvem přivítal.

	Poté co jsme se představili, nám nabídl, abychom se posadili. Já jsem se tedy posadila na pohovku a Don Carter vedle mě. Ken se uvelebil v křesle, Wallingford usedl na krajíček dalšího z nich.

	Don Wallingfordovi poděkoval, že se s námi byl ochoten setkat, pak mu začal pokládat otázky, některé dosti na tělo, například jak mohlo zmizet tolik peněz, aniž by Wallingford a správní rada cokoli tušili.

	Podle Wallingforda se věci měly tak, že poté co s nimi Garner Pharmaceuticals uzavřeli smlouvu, že budou do Gen-stone investovat, silně je znepokojily pokračující neúspěchy probíhajících testů. Spencer zřejmě okrádal společnost o výnosy celá léta, ale když si uvědomil, že FDA nikdy vakcínu neschválí a na jeho krádeže se tudíž může brzy přijít, zřejmě se rozhodl zmizet.

	„Očividně zasáhl osud,“ prohlásil Wallingford. „Na cestě do Puerto Rika se jeho letadlo dostalo do bouře a havarovalo.“

	„Pane Wallingforde, myslíte si, že vám Nicholas Spencer nabídl, abyste vstoupil do společnosti a stal se předsedou správní rady díky vašim investičním znalostem, anebo kvůli obchodnické prozíravosti?“ zeptal se Don.

	„Řekl bych, že z obou důvodů.“

	„Pokud to tak mohu vyjádřit, pane, ne každý byl ohromen vaším způsobem vedení předchozí rodinné společnosti.“ Don začal předčítat expertízy z některých článků z odborných publikací, podle nichž se zdálo, že Wallingford rodinnou společnost přivedl do značných obtíží.

	Ten oponoval prohlášením, že prodej trvale klesal, narůstaly problémy s dodavateli a zaměstnanci, a kdyby byl čekal ještě chvíli, společnost by jistě skončila v bankrotu. Ukázal najeden článek, který Carter právě držel. „Dokážu vám ocitovat další záplavu článků od tohohle chlapíka, které ukazují, jaký je to guru,“ prohlásil sarkasticky.

	Narážky na to, že by mohl rodinnou firmu vést špatně, ho zdánlivě nijak nepopudily. Já sama jsem zjistila, že je mu čtyřicet devět, má dva dospělé syny a je už deset let rozvedený. Teprve když se ho Carter zeptal, zda skutečně došlo mezi ním a jeho syny k odcizení, ztvrdla mu čelist. „K mé velké lítosti došlo k některým nepříjemnostem,“ komentoval to. „Abych předešel jakýmkoli nedorozuměním, řeknu vám, o co šlo. Mí synové nechtěli, abych firmu prodal. Byli velice nerealističtí ohledně její budoucnosti. Nechtěli ani, abych většinu zisku z prodeje investoval do této společnosti. Bohužel, jak se ukázalo, v tomhle měli pravdu.“

	Vysvětlil nám, jak se s Nicholasem Spencerem vlastně dali dohromady. „Vědělo se, že hledám dobrou investiční příležitost. Jistá společnost, která dojednává fúze, mi doporučila, abych skromně investoval do Gen-stone. Sešel jsem se s Nickem a on na mě velmi zapůsobil, což uměl velice dobře, jak jistě víte. Požádal mě, abych si promluvil s několika špičkovými mikrobiology. Všichni měli tu nejlepší pověst a všichni mě přesvědčovali, že podle nich je skutečně dost možné, že společnost vyvine vakcínu, která by působila jako prevence i lék na rakovinu.

	Uvědomil jsem si, jaké by taková společnost jednou mohla mít možnosti. Pak mě Nick požádal, abych se k němu připojil jako předseda správní rady a výkonný zástupce ředitele. Mým úkolem by bylo řídit společnost. On měl vést výzkum a starat se o veřejný image.“

	„Přivádět další investory,“ doplnil Don.

	Wallingford se zachmuřeně usmál. „V tom byl dobrý. Často cestoval do Itálie a Švýcarska. Tvrdil o sobě, že jeho vědecké znalosti se mohou směle porovnávat či převyšují většinu molekulárních biologů.“

	„Je na tom něco pravdy?“ zeptal se Don.

	Wallingford zavrtěl hlavou. „Je chytrý, ale ne zas tak.“

	Mě rozhodně doběhl, pomyslela jsem si, když jsem si vzpomněla, jak Nick vyzařoval sebejistotu, když mi vykládal o vakcíně, kterou vyvíjí.

	Uvědomila jsem si, kam Don Carter míří. Byl přesvědčený, že Charles Wallingford zruinoval rodinnou firmu, přesto ho Nick Spencer považoval za dokonalého zástupce ředitele pro svou společnost. Možná čekal, že jím bude moci snadno manipulovat. Donova příští otázka mé domněnky potvrdila.

	„Pane Wallingforde, nemáte dojem, že vaše správní rada je poměrně nevyrovnaná směsice lidí?“

	„Obávám se, že vám nerozumím.“

	„Všichni jsou z extrémně zámožných rodin, ale nikdo z nich nemá skutečné obchodní zkušenosti.“

	„Všechny je dobře znám, jsou ve správních radách vlastních finančních projektů.“

	„Což ještě nutně neznamená, že jsou natolik schopní, aby usedli ve správní radě takové společnosti, jako je tahle.“

	„Nikde byste nenašel chytřejší či čestnější skupinu lidí,“ ohradil se Wallingford. Náhle byl tón jeho hlasu ledový, tváře mu zčervenaly.

	Myslím, že by nás byl vzápětí vyhodil, kdyby se neozvalo zaklepání na dveře. Vešel doktor Celtavini.

	Byl to relativně malý, konzervativně vyhlížející muž po šedesátce, s lehkým italským přízvukem. Řekl nám, že když souhlasil přijmout nabídku na vedení laboratoře Gen-stone, upřímně budoucnosti vakcíny věřil. Původně měli velmi slibné výsledky u myší, pak ale nastaly problémy. Nedokázali znovu dosáhnout původních výsledků. Pro získání bezpečných závěrů by ovšem bylo třeba mnoho vyčerpávajícího testování a práce.

	„Časem ten průlom přijde,“ poznamenal. „V téhle oblasti se pohybuje mnoho lidí.“

	„Co si myslíte o Nicholasi Spencerovi?“ zeptal se Ken Page.

	Obličej doktora Celtaviniho zešedl. „Vložil jsem do jeho rukou svou čtyřicetiletou reputaci v oboru bez poskvrnky, když jsem přišel do Gen-stone. Teď jsem obviňován z pádu téhle společnosti. Odpověď na vaši otázku zní: pohrdám Nicholasem Spencerem.“

	 

	Když Ken zamířil s doktorem Celtavinim do laboratoře, my s Donem jsme odešli. Don měl schůzku s auditory společnosti na Manhattanu. Řekla jsem mu, že se sejdeme později v redakci a že plánuji zajet ráno do Caspienu v Connecticutu, kde Nicholas Spencer vyrůstal. Jak jsme oba věděli, je třeba pracovat rychle, když chceme dát celý příběh dohromady, dokud jde o horkou novinku.

	Přesto jsem místo na jih zamířila na sever. Neodolatelná zvědavost mě přiměla zajet do Bedfordu, abych sama viděla rozsah požáru, který Lynn málem zaplatila životem.

	 


SEDM

	 

	Ned věděl, že doktor Ryan se na něj zvláštně díval, když ho potkal v nemocnici. Proto se také bál vrátit. Jenže musí. Potřebuje se dostat do pokoje, kde leží Lynn Spencerová.

	Jestli to dokáže, možná potom přestane vídat ten výraz, který měla Annie, když její auto hořelo a ona z něj nemohla ven. Přál si ve tváři Lynn Spencerové vidět stejný výraz.

	Rozhovor s její sestrou, nebo nevlastní sestrou, nebo jak to bylo, vysílali předevčírem ve zprávách v šest hodin a pak ještě v jedenáct. „Očividně trpí bolestmi,“ říkala tak přesmutně. Myslela tím „litujte ji“. Není její vina, že je tvá žena mrtvá. Ona a její manžel vás jenom chtěli podvést, nic víc.

	Annie. Pokaždé když usnul, zdálo se mu o ní. Někdy to byly dobré sny. Byli spolu v Greenwood Lake. Dokud byla Nedova matka naživu, nikdy tam nejezdili. Annie návštěvy nesnášela. Pak ale zemřela, dům přešel na Neda a jeho žena byla nadšená. „Nikdy jsem neměla svůj vlastní dům. Všechno to tady předělám, bude to tu nádherné. Jen počkej, však uvidíš. Nede.“

	A také to předělala. Domek byl malý, měl jen čtyři místnosti, ale za ty roky Annie ušetřila dost peněz, aby koupila nové skříňky do kuchyně, pořídila novou záchodovou mísu a umyvadlo do koupelny. Nechala Neda seškrábat všechny staré tapety a spolu to tam vymalovali. Koupili okna. A Annie tam měla zahrádku. Nádhernou zahrádku.

	Pořád vzpomínal na to, jak tam spolu malovali. Viděl v duchu svou ženu, když zatáhla závěsy, ustoupila a těšila se, jak jsou hezké.

	Vzpomínal na víkendy, jezdili tam každý od května do konce října. Měli jen dva elektrické přímotopy a elektřina byla příliš drahá, takže se domek zatím nedal v zimě vytopit. Annie plánovala, že až bude moci odejít z nemocnice do penze, nainstalují ústřední topení, aby tam mohli zůstat napořád.

	Ned dům prodal minulý říjen sousedovi, který chtěl větší pozemek. Nezaplatil za něj moc, protože podle nového výnosu města nešlo o stavební parcelu, ale Nedovi to bylo jedno. Byl si jistý, že mu všechno, co investuje do Gen-stone, vynese jmění. Nicholas Spencer mu to slíbil, když mu vykládal o vakcíně. Setkal se s ním v Bedfordu, kde pracoval jako zahradník.

	Neřekl Annii, že chce dům prodat. Nechtěl, aby mu to vymlouvala. Jenže pak, jednu hezkou únorovou sobotu, kdy musel být v práci, se rozhodla zajet si do Greenwood Lake. A dům byl pryč. Vrátila se domů, bušila do něj pěstmi, a ačkoli ji zavezl do Bedfordu, aby viděla, jaké sídlo jí jednou koupí, nijak se neuklidnila.

	Ned jen litoval, že je Nicholas Spencer mrtvý. Jinak by ho mohl zabít sám. Kdyby ho byl neposlechl, jeho žena by dnes byla naživu.

	Minulou noc, když nemohl spát, se mu zjevila Annie. Řekla mu, aby šel do nemocnice za doktorem Greenem. „Potřebuješ léky, Nede,“ říkala. „Doktor Greene ti je dá.“

	Jestli si domluví s doktorem Greenem schůzku, dostane se do nemocnice, aniž by to někomu připadalo podezřelé. Zjistí, kde leží Lynn Spencerová, a než ji zabije, řekne jí o Annii.

	 


OSM

	 

	Ten den jsem za Lynn jít nechtěla, ale když jsem si prohlédla ruinu, která bývala jejím domem, uvědomila jsem si, že jsem jen deset minut od nemocnice. Rozhodla jsem se zastavit se tam. Budu upřímná: viděla jsem fotky toho krásného domu a po zhlédnutí ohořelých ruin mi došlo, jaké měla Lynn štěstí, že přežila. V garáži tu noc byly dva další vozy. Kdyby si byl hasič nevšiml červeného fiatu, kterým obvykle jezdila, a nezeptal se na něj, byla by už mrtvá.

	Měla štěstí. Větší než její manžel, napadlo mě, když jsem zajížděla na parkoviště u nemocnice. Neměla jsem obavy, že bych tu znovu narazila na lidi od televize. V tomhle uspěchaném světě šlo už o starou historku, která by byla opět zajímavá jedině tehdy, pokud by někoho zadrželi pro založení toho požáru nebo kdyby byla Lynn prokázána spoluúčast na vytunelování Gen-stone.

	V nemocnici mě nasměrovali do horního poschodí. Když jsem vystoupila z výtahu, pochopila jsem, že tohle patro je vyhrazeno pacientům z lepších vrstev. Na chodbě ležel koberec a prázdné pokoje, kolem nichž jsem procházela, by klidně obstály v pětihvězdičkovém hotelu.

	Napadlo mě, že jsem možná měla napřed zavolat. V duchu jsem viděla Lynn tak jako přede dvěma dny, se zafačovanýma rukama a nohama, pateticky vděčnou, že mě vidí.

	Dveře jejího pokoje byly částečně pootevřené, a když jsem nahlédla dovnitř, zaváhala jsem, protože Lynn právě telefonovala. Seděla na divanu u okna a její vzhled se dramaticky změnil. Trubičky pro přívod kyslíku byly pryč, obvazů mnohem méně. Nemocniční košili nahradila saténová světle zelená. Vlasy neměla rozpuštěné, ale vyčesané do francouzského uzlu. Slyšela jsem ji říkat: „Taky tě miluju.“

	Musela vycítit mou přítomnost, protože když vypnula mobilní telefon, otočila se. Co se to mihlo její tváří? Překvapení? Vypadala skutečně na okamžik podrážděně, dokonce vyplašeně?

	Vzápětí však nasadila srdečný úsměv. „Carley, je od tebe moc hezké, že ses zastavila. Právě jsem mluvila s tátou. Nemůžu ho přesvědčit, že už jsem vážně v pořádku.“

	Došla jsem k ní a uvědomila si, že bych se neměla dotknout její dlaně, tak jsem jí jen nejistě stiskla rameno a posadila se na pohovku naproti ní. Na stolku vedle byly květiny, také na prádelníku a na nočním stolku. Kytice, jaké se rozhodně nedají pořídit v nemocniční hale. Byly, jako všechno kolem Lynn, drahé.

	Okamžitě jsem dostala zlost sama na sebe, že se tím nechám vyvést z rovnováhy. Jako bych čekala, až Lynn navodí náladu. Během našeho prvního setkání na Floridě byla povýšená. Přede dvěma dny zranitelná. Dnes?

	„Carley, nemůžu ti dost poděkovat za to, jak jsi o mně mluvila, když s tebou předevčírem dělali rozhovor,“ švitořila.

	„Řekla jsem jen, žes měla štěstí, žes to vůbec přežila, a že trpíš bolestmi.“

	„Já vím jen to, že mi začali volat lidé, kteří se mnou přestali mluvit, když zjistili, co Nick udělal. Viděli tě v televizi a snad jim došlo, že i já jsem jen oběť stejně jako oni.“

	„Lynn, co si o svém manželovi myslíš teď?“ nemohla jsem se nezeptat. Uvědomila jsem si, že právě proto jsem přišla.

	Podívala se stranou. Semkla rty. Sepnula ruce, vzápětí sebou cukla a dala dlaně od sebe. „Carley, všechno se to seběhlo tak rychle. Ta havárie. Nemohla jsem uvěřit, že už tu Nick není. Byl prostě úžasný. Ty ses s ním setkala a řekla bych, žes to taky cítila. Věřila jsem mu. Považovala jsem ho za muže s posláním. Říkával, že zdolá rakovinu, ale to bude teprve začátek.“

	Pokrčila rameny. „Teď se musím ptát, jestli všechno z mého života s ním byla jen lež. Našel si mě a vzal jen proto, aby získal přístup k lidem, se kterými by se jinak neseznámil?“

	„Jak jste se vy dva poznali?“ zeptala jsem se.

	„Přišel asi před sedmi lety do firmy na public relation, kde pracuju. Bereme jenom prvotřídní klienty. Chtěl po nás kampaň pro svou firmu, a abychom veřejnost seznámili s tím, jakou chystají vakcínu. Pak mě začal zvát na schůzku. Vím, že jsem mu připomínala jeho první ženu. Nejsem si ale jistá, jestli to bylo všechno. Můj vlastní otec přišel o naspořené peníze kvůli tomu, že Nickovi důvěřoval. Jestli tátu podvedl záměrně, stejně jako ty ostatní, pak muž, kterého jsem milovala, nikdy neexistoval.“

	Zaváhala a pokračovala. „Včera za mnou přišli dva členové správní rady. Čím víc se dozvídám, tím víc věřím, že Nick byl podvodník od začátku až do konce.“

	Usoudila jsem, že je nezbytné říct jí, že o něm budu psát podrobný článek pro Wall Street Weekly. To jsem také udělala.

	Vtom zazvonil telefon vedle postele. Zvedla jsem sluchátko a podala jí ho. Poslouchala, pak vzdychla. „Ano, můžou nahoru.“ Podala mi sluchátko zpátky. „Dva policisté z oddělení v Bedfordu se mnou mluvit chtějí o tom požáru. Nebudu tě už dál zdržovat, Carley.“

	Moc ráda bych se toho účastnila, ale právě mě propustila. Položila jsem tedy sluchátko zpátky, vzala si kabelku. Pak mě něco napadlo. „Lynn, zítra jedu do Caspienu.“

	„Do Caspienu?“

	„Město, kde Nick vyrůstal. Nevěděla bys o někom, za kým bych tam měla zajít? Chápeš, jestli tam měl Nick třeba nějaké blízké přátele?“

	Chvilku přemýšlela, pak zavrtěla hlavou. „Nic takového si nevybavuju.“ Najednou se užasle podívala za mě. Otočila jsem se.

	Ve dveřích stál muž, jednu ruku pod bundou, druhou v kapse. Měl řídké vlasy, nažloutlou pleť a propadlé lícní kosti. Napadlo mě, že je nemocný. Zíral na nás, pak se ohlédl do chodby. „Omlouvám se. Asi jsem ve špatném patře,“ zamumlal a zmizel.

	O chvilku později dorazili dva uniformovaní policisté a já odešla.

	 


DEVĚT

	 

	Po cestě domů jsem z rádia slyšela, že policie vyslýchá muže podezřelého ze zapálení bedfordského domu Nicholase Spencera.

	Ke svému zklamání jsem zjistila, že oním podezřelým je ten muž, který neunesl své emoce na pondělní schůzi akcionářů. Byl to šestatřicetiletý Marty Bikorsky, bytem ve White Plains, který pracoval u benzinové stanice v Mount Kisco, městě hned vedle Bedfordu. V úterý odpoledne byl ošetřen v nemocnici svaté Anny s popáleninou na pravé ruce.

	Bikorsky tvrdil, že tu noc, kdy byl založen požár, pracoval až do jedenácti hodin, pak zasel s několika přáteli na pár piv a o půl jedné byl doma v posteli.

	Jeho žena tvrzení o době, kdy si šel lehnout, podpořila, přiznala však také, že když se ve tři hodiny v noci probudila, v posteli nebyl. Uvedla též, že ji to nijak nepřekvapilo, protože její muž špatně spí a někdy si uprostřed noci vezme přes pyžamo bundu a jde si na zadní verandu zakouřit.

	Znovu usnula a vzbudila se až v sedm. To už byl manžel v kuchyni a měl popálenou ruku. Tvrdil, že když uklízel vysypané kakao, spálil se o plamen na sporáku.

	Vyšetřovateli z kanceláře státního prokurátora jsem pověděla, že si nemyslím, že by Marty Bikorsky měl s požárem něco společného, je spíš zdrcený než pomstychtivý. Teď jsem si říkala, jestli neztrácím onen instinkt nezbytný pro každého, kdo pracuje jako novinář. Nakonec jsem se rozhodla, že ať to s Bikorskym vypadá, jak chce, cítím to pořád stejně.

	Po cestě jsem si uvědomila, že se mi něco pořád vrací do podvědomí. Pak jsem pochopila, že je to tvář muže, který se na chvíli zastavil ve dveřích Lynnina nemocničního pokoje. Už jsem ho viděla. V úterý stál venku před nemocnicí, když se mnou dělali rozhovor.

	Chudák, pomyslela jsem si. Vypadal tak poraženecky. Zřejmě je někdo z jeho blízkých v nemocnici jako pacient.

	 

	Toho večera jsem povečeřela s Gwen Harkinsovou v Nearyho restauraci. Když jsme vyrůstaly, bydlela v Ridgewoodu blízko nás. Spolu jsme chodily na základní školu i na gymnázium. Gwen pak šla na vysokou školu na jih do Georgetownu, já na sever na Bostonskou univerzitu, ale společně jsme několik semestrů studovaly v Londýně a ve Florencii. Byla mi za svědka, když jsem se provdala za toho zmetka století, a právě ona mě podržela nad vodou poté, co můj synek zemřel a pan Zmetek odjel do Kalifornie.

	Gwen je vysoká urostlá rusovláska, obvykle nosí vysoké podpatky. Když jsme spolu, asi je to zvláštní podívaná. Měla už několik známostí, za něž se mohla provdat, ale jak říká, se žádným z nich necítila potřebu přišpendlit si telefon k uchu, aby náhodou nezmeškala, až bude ON volat. Její matka, stejně jako moje, ji ujišťuje, že jednoho dne toho Pravého potká. Gwen pracuje jako právnička pro jednu z hlavních společností na trhu s léčivy. Když jsem jí zavolala a domluvila s ní večeři, měla jsem k tomu dva důvody.

	První byl samozřejmě ten, že je nám spolu vždycky fajn. Druhý, že jsem se jí chtěla zeptat na Gen-stone a co si o něm lidé z farmaceutického průmyslu myslí.

	Jako obvykle bylo u Nearyho rušno. Nikdy tu nevíte, jestli u některého z rohových stolů nesedí nějaká celebrita či politik.

	Jimmy Neary se na chvíli zastavil u našeho stolu. Zatímco jsme s Gwen popíjely červené víno, pověděla jsem mu o své nové práci. „Nick Spencer se tu čas od času zastavil,“ řekl na to. „Typoval bych ho na přímého člověka. Jak se zdá, jeden si nikdy nemůže být jistý.“ Kývl ke dvěma mužům stojícím u baru. „Tihle dva přišli o peníze díky Gen-stone a já náhodou vím, že si to vůbec nemohou dovolit. Oba mají děti na univerzitě.“

	Gwen si objednala mořskou rybu, já svou oblíbenou kombinaci pro uklidnění, sendvič s plátky steaku a hranolky.

	„Tahle večeře je na mně, Gwen,“ řekla jsem pak. „Potřebuju, aby ses nad něčím zamyslela. Jak je možné, že Nick Spencer dokázal probudit o tu vakcínu tolik zájmu, jestli to byl jen podvrh?“

	Pokrčila rameny. Je dobrá právnička, což znamená, že na otázku nikdy neodpoví přímo. „Carley, nový lék se dostává na trh v podstatě každý den. Porovnej to s dopravou. Až do devatenáctého století lidi jezdili v kočárech nebo na koních. Vlak a auto byly úžasné vynálezy, které svět zrychlily. Dnes tu máme tryskáče, nadzvuková letadla, rakety. A stejný pokrok a zrychlování probíhají i ve výzkumných laboratořích. Jen se nad tím zamysli. Aspirin byl objeven až na konci devadesátých let devatenáctého století. Předtím lidem pouštěli žilou, aby jim ulevili při horečce. A co neštovice? Vakcína proti nim je stará teprve osmdesát let a všude, kde ji používali, tu nemoc vymýtila.

	Ještě před padesáti lety byla obrna nakažlivá. Vakcíny Šálka a Sabina tomu zabránily. Tak bych mohla pokračovat.“

	„DNA?“

	„Přesně tak. Nezapomínej, že DNA taky znamenala revoluci v právním systému a umožnila předcházet dědičným chorobám.“

	Vybavili se mi vězni, kteří byli omilostněni od rozsudku smrti, protože jejich DNA prokázala, že daný zločin nespáchali.

	Gwen ještě neskončila. „Vzpomeň si na všechny ty knížky, kde unesou dítě a o třicet let později se objeví u dveří dospělý a řekne ‚Tak jsem doma, mami‘. Dneska už dávno nezáleží na tom, jestli se někdo někomu podobá nebo ne. Jen díky testům DNA.“

	Přinesli nám večeři. Gwen snědla pár soust, pak pokračovala. „Carley, já nevím, jestli byl Nick Spence šarlatán nebo génius. Mám dojem, že počáteční výsledky testování té jeho vakcíny vypadaly podle lékařských časopisů velmi povzbudivě, ale nakonec se nepodařilo je ověřit. A najednou Spencer zmizí a ukáže se, že společnost vytuneloval.“

	„Setkala ses s ním někdy?“ zeptala jsem se.

	„Leda mezi větší skupinou lidí, třeba na zdravotnických seminářích. Velmi působivý muž, ale víš co, Carley? Když teď vím, o kolik okradl lidi, kteří si to nemohou dovolit, a co hůř, zničil naděje tolika zoufalých akcionářů, necítím s ním ani špetku soucitu. No tak jeho letadlo havarovalo. Podle mě dostal to, co si zasloužil.“

	 


DESET

	 

	Connecticut je krásný stát. Žili tu příbuzní mého otce, když jsem vyrůstala, a my je jezdili navštěvovat. Tenkrát jsem si myslela, že celý stát vypadá jako Darien. Ale i v Connecticutu jsou skromná dělnická městečka a přesně takové jsem našla i druhý den ráno, když jsem dorazila do Caspienu, větší vesnice šestnáct kilometrů od Bridgeportu.

	Cesta netrvala dlouho, ani ne hodinu a půl. Odjížděla jsem z domova v devět a v deset dvacet už jsem míjela nápis „Vítejte v Caspienu“. Byla to vyřezávaná dřevěná cedule s ilustrací revolučního vojáka třímajícího pušku.

	Projížděla jsem ulicemi, abych poznala ovzduší toho místa. Většinou šlo o pobřežní domky umístěné ve svahu, takové, jaké se stavěly v polovině padesátých let. Mnohé z nich byly zvětšené a bylo znát, kde další generace vystřídala původní majitele, veterány z druhé světové války. V garážích i venku na zahrádkách postávala kola a skateboardy. Velké procento automobilů parkovalo na příjezdových cestách nebo na ulici.

	Vládlo tu takové rodinné ovzduší. Téměř všechny domky vypadaly udržovaně. I tady byla jedna část, kde byly domy o hodně větší než v okolí, ale nestály tu žádné okázalé rezidence. Usoudila jsem, že když se tu někomu podaří zbohatnout, vyvěsí nápis „NA PRODEJ“ a přestěhuje se do některého z movitějších městeček, jako je Greenwich nebo Westport.

	Projížděla jsem po hlavní ulici centrem Caspienu. Obvyklá směsice malých krámků: Gap, J. Crew, obchod s keramikou, nábytkem, pošta, kosmetika, pizza, několik restaurací, pojišťovací poradce. Na Elm Street jsem projela kolem pohřební síně a nákupního centra, které se skládalo ze supermarketu, čistírny, obchodu s lihovinami a kina. Na Hickory Street jsem objevila restauraci a hned vedle jednopodlažní budovu s nápisem CASPIENSKÉ LISTY.

	Na mapě jsem si našla, že dům Spencerovy rodiny ležel na Winslow Terrace, což byla silnice, která odbočovala z konce hlavní ulice, číslo 71 představoval prostorný dřevěný dům s verandou z přelomu století, v jakém jsem vyrůstala i já. Venku stála cedule s nápisem MUDr. PHILIP BRODERICK. Jestlipak doktor Broderick bydlí nahoře, kde bydlela rodina Spencerových?

	V jednom rozhovoru vykreslil Nicholas nádherný obrázek svého dětství: „Věděl jsem, že nesmím otce vyrušovat, když je u něj pacient, ale už jen to vědomí, že je tam dole, jen kousek ode mě, mi dělalo moc dobře.“

	Hodlala jsem doktora Brodericka navštívit, ale ještě ne. Zamířila jsem zpátky k budově, v níž sídlila redakce Caspienských listů, zaparkovala u chodníku a vešla dovnitř.

	Podsaditá žena v recepci byla tak pohroužená do čehosi na internetu, že se téměř vyděsila, když se dveře otevřely. Okamžitě však nasadila příjemný výraz. Popřála mi vesele dobré ráno a zeptala se, co mě přivádí. Světle modré oči jí rámovaly široké brýle bez obrouček.

	Rozhodla jsem se, že místo abych se představila jako reportérka Wall Street Weekly, raději jen požádám o poslední čísla novin. Spencerovo letadlo se zřítilo téměř před třemi týdny. Skandál s chybějícími penězi a vakcínou je tedy dva týdny starý. Odhadovala jsem, že noviny z jeho rodného města se příběhem jistě podrobně zabývaly.

	Žena kupodivu vůbec nebyla zvědavá, co tam dělám. Zmizela v chodbě a vrátila se s kopiemi posledních čísel. Zaplatila jsem – celkem tři dolary – popadla noviny a zamířila do restaurace hned vedle. Má snídaně sestávala z anglického muffinu a šálku instantní kávy. Usoudila jsem, že slaný loupák a překapávaná káva budou skvělou dopolední svačinou.

	Restaurace byla malá a útulná, jedno z těch míst s červenými kostkovanými závěsy, kde mají na poličce za pultem vystavené talíře s obrázky slepic a kuřat. Dva muži kolem sedmdesátky právě odcházeli a servírka, drobná a energická, uklízela nádobí.

	Vzhlédla, když se dveře otevřely. „Můžete si vybrat stůl, jaký chcete,“ usmála se. „Na východ, na západ, na sever nebo na jih.“ Na jmenovce na prsou měla napsáno Milly. Odhadovala jsem ji zhruba na matčin věk, na rozdíl od mé matky však měla Milly ohnivě rudé vlasy.

	Vybrala jsem si kulatý rohový stůl, kde jsem si mohla pohodlně rozložit noviny. Než jsem se usadila, Milly už byla u mě, bloček v ruce. O chvilku později jsem dostala kávu i slaný loupák.

	Spencerovo letadlo se zřítilo 4. dubna. Nejstarší noviny z těch, co jsem koupila, pocházely z 9. dubna. Na titulní straně byla jeho fotografie. Titulek hlásal „Nicholas Spencer zřejmě mrtev“.

	Článek byla óda na památku chlapce z malého městečka, který něco dokázal. Fotografie pocházela z nedávné doby. Byla pořízena 15. února, kdy v Caspienu udělili Spencerovi ocenění „Nejslavnější občan města“. V duchu jsem počítala. Od 15. února do 4. dubna mu zbývalo čtyřicet sedm dnů na téhle planetě. Často mě napadalo, jestli lidé nabudou pocitu, že se jejich čas chýlí ke konci. Podle mě aspoň můj otec takový měl. To ráno před osmi lety si vyšel na procházku, ale matka mi řekla, že u dveří zaváhal, pak se vrátil a políbil ji do vlasů. O tři bloky dál dostal infarkt. Lékař prohlásil, že byl mrtvý dřív, než dopadl na zem.

	Nicholas Spencer se na fotografii usmíval, v očích měl však zamyšlený výraz, snad dokonce ustaraný.

	První čtyři strany čísla byly celé jen o něm. Byla tu jeho fotografie jako osmiletého, kdy byl nadhazovačem za Caspienské tygry. Na další snímku mu bylo asi deset. Stál spolu s otcem v rodinné laboratoři. Byl také členem plaveckého družstva na gymnáziu – snímek, kde pózuje s pohárem. Na další fotografii měl na sobě shakespearovský kostým a držel něco, co připomínalo Oskara – byl zvolen nejlepším hercem ve starší kategorii.

	Pohled na snímek ze svatby s jeho první ženou před dvanácti lety mi vyrazil dech. Janet Barlowová Spencerová z Greenwiche byla štíhlá blondýnka s jemnými rysy. Prohlásit, že Lynn je její dvojnicí, by bylo přece jen přehnané, ale rozhodně si byly velice nápadně podobné. Ráda bych věděla, jestli právě tahle podobnost byla důvodem jeho svazku s Lynn.

	Několik místních občanů se o Spencerovi pochvalně vyjadřovalo, včetně právníka, který uváděl, že byli na gymnáziu nejlepšími přáteli, učitele, který opěvoval jeho žízeň po vědění, a sousedky, která se nechala slyšet, že když potřebovala něco zařídit, vždycky jí rád pomohl. Vytáhla jsem zápisník a poznamenala si jejich jména. Snad bych dokázala podle telefonního seznamu zjistit, kde bydlí, pokud bych se je rozhodla kontaktovat.

	Číslo z následujícího týdne se zabývalo selháním vakcíny proti rakovině Spencerovy společnosti Gen-stone. Článek citoval výkonného zástupce ředitele, který prohlásil, že se zřejmě příliš unáhlili, když publikovali počáteční slibné výsledky testů. Fotografii doprovázející článek zřejmě pořídila společnost.

	V novinách, které vyšly před pěti dny, byla stejná fotografie, ale jiný titulek: „Spencer obviněn z vytunelování milionů.“ V celém článku se několikrát opakovalo slovo „údajně“, leč z komentáře bylo zjevné, že město mělo udělit Spencerovi spíš Oskara za nejlepší herecký výkon než ocenění „Nejslavnější občan města“.

	Milly se nabídla, že mi dolije kávu. Přijala jsem a neuniklo mi, jak se jí v očích zvědavě zablýsklo, když si všimla fotografií Nicholase Spencera na stole. Usoudila jsem, že jí dám prostor.

	„Znala jste Nicholase Spencera?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Už tu nebydlel, když jsem se před dvaceti lety přistěhovala do města. Ale řeknu vám, že z těch článků o tom, jak vytuneloval společnost a jak jeho vakcína není k ničemu, jsou lidé tady nešťastní. Hodně z nich si koupilo akcie Gen-stone, když dostal to ocenění. Ve své řeči totiž prohlásil, že se jedná možná o nejvýznamnější objev od vynalezení vakcíny proti obrně.“

	Takže jeho prohlášení byla čím dál vzletnější, pomyslela jsem si. Chtěl snad nachytat ještě další hrstku důvěřivých, než zmizí?

	„Víte, Spencer se objevil na obálce několika časopisů. Lidi ho chtěli vidět zblízka. Jako jediný z tohohle města aspoň trochu připomínal celebritu. Po jeho proslovu prý správní rada města nakoupila hodně akcií Gen-stone za cenné papíry nemocnice. A teď všichni na všechny zuří proto, že si někdo vůbec vymyslel to ocenění a kvůli tomu se tu on znovu objevil. Nebudou moct postavit nové křídlo nemocnice, kde mělo být dětské oddělení.“

	Konvici s kávou držela v pravé ruce, druhou si dala v bok. „Já vám řeknu, že v tomhle městě je Spencerovo jméno špína.“

	„Ale budiž mu země lehká,“ dodala s nevolí. Pak se na mě podívala. „Proč vás Spencer tak zajímá? Jste snad novinářka?“

	„Ano,“ přiznala jsem.

	„Nejste první, kdo se tu na něj vyptává. Taky tu byl někdo z FBI a vyptával se na jeho přátele. Řekla jsem jim, že mu žádní nezbyli.“

	Po téhle poznámce jsem zaplatila a dala Milly svou navštívenku pro případ, že by se někdy se mnou chtěla spojit. Pak jsem nastoupila zpátky do auta. Tentokrát jsem zamířila na Winslow Terrace, k číslu 71.

	 


JEDENÁCT

	 

	Někdy mám prostě štěstí. Doktor Philip Broderick neměl ve čtvrtek odpoledne ordinační hodiny. Když jsem dorazila k němu, bylo čtvrt na dvanáct a jeho poslední pacient právě odcházel. Dala jsem jednu ze svých zbrusu nových navštívenek Wall Street Weekly jeho recepční. Zatvářila se pochybovačně, ale požádala mě, abych počkala, než s doktorem promluví.

	Když se vrátila, řekla, že mě doktor přijme. Znělo to překvapeně a – upřímně řečeno – i já byla překvapená. Za tu dobu, co dělám profilové články, jsem zjistila, že pokud je téma kontroverzní, máte úplně stejnou šanci získat svolení k rozhovoru, když zazvoníte na zvonek u dveří, jako když se ohlásíte předem a snažíte se dohodnout si schůzku po telefonu. Podle mě mají někteří lidé ještě pořád v sobě vrozenou zdvořilost a říkají si, že když jste podstoupili tu námahu, abyste se k nim dostali, měli by vás tolerovat, pokud ne přímo uvítat. A jiní lidé se zase bojí, že pokud vás na svém prahu odmítnou, napíšete o nich něco nehezkého.

	Tak jako tak, ať byly důvody doktora jakékoli, měli jsme se setkat. Zřejmě slyšel mé kroky, protože vstal zpoza stolu právě ve chvíli, kdy jsem vstoupila do jeho ordinace. Byl to štíhlý vysoký muž něco přes padesát, s řídnoucími šedými vlasy. Jeho přivítání bylo zdvořilé, ale k věci. „Slečno DeCarlová, začnu tím, že k vám budu upřímný. Souhlasil jsem, že si s vámi promluvím, protože čtu a vážím si časopisu, který zastupujete. Musíte ale chápat, že nejste první, dokonce ani pátá nebo desátá novinářka, co se tu objevila.“

	V duchu jsem si říkala, kolik asi kauz o Nicholasu Spencerovi vznikne. Doufala jsem jen, že dokážu k té naší přispět něčím osvěžujícím či netradičním. Rychle jsem doktorovi poděkovala, že mě přijal i bez ohlášení předem, pak jsem se posadila, jak mi naznačil, a začala:

	„Doktore Brodericku, pokud čtete náš časopis pravidelně, jistě víte, že jeho politikou je přinášet naprostou pravdu bez senzacechtivosti při odhalování faktů. Přesně tohle mám v úmyslu i já, ale nejen proto, že pracuji pro tenhle časopis, ale i z osobních důvodů. Má ovdovělá matka se před třemi lety znovu provdala, a tak se čirou náhodou stala mou nevlastní sestrou manželka Nicholase Spencera, ačkoli ji znám jen povrchně. V současné době je v nemocnici a zotavuje se ze zranění, k nimž přišla, když někdo před pár dny záměrně zapálil její dům. Neví, co si má o svém manželovi myslet, ale chce a potřebuje znát pravdu. Ocenila bych jakoukoli pomoc, kterou mi můžete poskytnout.“

	„O tom požáru jsem četl.“

	Vycítila jsem známku soucitu, na kterou jsem čekala, ačkoli jsem se v duchu nenáviděla, že hraju tak podle. „Znal jste Nicholase Spencera?“ zeptala jsem se.

	„Znal jsem jeho otce, doktora Edwarda Spencera, byl to můj přítel. Sdíleli jsme zájem o mikrobiologii a já se často účastnil jeho pokusů. Byl to fascinující koníček. V době, kdy jsem se tu usadil, Nicholas už vystudoval univerzitu a přestěhoval se do New Yorku.“

	„Kdy jste Nicholase Spencera viděl naposledy?“

	„Šestnáctého února, den po té akci s oceněním. Nečekal jsem, že ho uvidím. Chápejte, tohle je dům, kde vyrůstal, což jistě víte.“

	„Ano, vím.“

	„Nickův otec zemřel náhle na infarkt před dvanácti lety, což bylo zhruba v době, kdy se Nick oženil. Okamžitě jsem mu nabídl, že dům odkoupím. Má žena ho vždycky milovala a původní ordinace už mi byla malá. V té době jsem měl v plánu ponechat si laboratoř a pokračovat v některých pokusech, kterých doktor Spencer zanechal, protože se domníval, že nikam nevedou. Požádal jsem Nicka, jestli by mi dovolil okopírovat si jen tyto záznamy. On je místo toho nechal u mě. Vzal si všechny otcovy pozdější spisy, v nichž, jak cítil, ležel slibný výzkum. Jistě také víte, že jeho matka zemřela na rakovinu jako mladá žena a životním cílem jeho otce bylo najít na tuhle nemoc lék.“

	Vzpomněla jsem si na Nickův intenzivní výraz, když mi ten příběh vyprávěl. „Použil jste zápisky doktora Spencera?“ zeptala jsem se.

	„Vlastně ne,“ pokrčil doktor Broderick rameny. „Pořád jsem měl spoustu práce, pak jsem dokonce využil prostory, v nichž bývala laboratoř, a udělal v nich dvě nové ordinace. Záznamy jsem skladoval na půdě jen pro případ, že by je Spencer někdy chtěl. Vzpomněl si na ně až ten den, kdy dostal cenu.“

	„Tedy měsíc a půl před svou smrtí! Proč myslíte, že se tedy pro ně vrátil?“

	Broderick zaváhal. „Nijak mi to nevysvětloval, takže si samozřejmě nejsem jistý. Očividně byl neklidný. Snad dokonce napjatý. Pak jsem mu ale řekl, že podnikl takovou cestu zbytečně, a on se mě zeptal, co tím myslím.“

	„Co jste tím myslel?“

	„Minulý podzim sem kdosi z jeho společnosti pro ty poznámky přijel a já mu je pochopitelně dal.“

	„Jak na tohle Nick reagoval?“ chtěla jsem vědět, plně zaujatá.

	„Zeptal se mě, jestli bych mu mohl říct jméno nebo popsat toho, kdo pro ně přijel. Jméno jsem si nepamatoval, ale dokázal jsem toho muže popsat. Byl dobře oblečený, měl rezavohnědé vlasy, byl průměrné výšky, tak kolem čtyřiceti let.“

	„Poznal Nick, o koho šlo?“

	„To nevím jistě, ale zjevně byl rozrušený. Pak řekl: ‚Nemám tolik času, kolik jsem myslel,‘ a odešel.“

	„Nevěděl byste, jestli ve městě navštívil ještě někoho jiného?“

	„Musel. O hodinu později, když jsem byl na cestě do nemocnice, mě míjel ve svém voze.“

	 

	Jako příští zastávku jsem si naplánovala gymnázium, kam Nick chodil. Chtěla jsem znát obvyklou charakteristiku, jaký býval jako chlapec. Ale po rozhovoru s doktorem Broderickem jsem si to rozmyslela. Rozhodla jsem se jet rovnou do Gen-stone, najít toho muže s rusými vlasy a zeptat se ho na pár věcí.

	Pokud tedy skutečně pro Gen-stone pracuje, o čemž jsem z neznámého důvodu vážně pochybovala.

	 


DVANÁCT

	 

	Poté co Ned odešel z nemocnice, jel domů a lehl si na pohovku. Dělal, co mohl, přece však Annii zklamal. Měl s sebou v nádobce benzin a v jedné kapse dlouhou šňůru, v druhé zapalovač. Stačila jen minuta a byl by v pokoji udělal totéž, co udělal v tom domě.

	Pak ale zaslechl otevírání dveří výtahu a vzápětí uviděl bedfordské policisty. Věděli, co je zač. Byl si jistý, že se k němu nedostali dost blízko, aby mu viděli do obličeje, ale nechtěl, aby se začali zajímat, co dělá v nemocnici, když je Annie mrtvá.

	Samozřejmě by jim řekl, že má sjednanou schůzku s doktorem Greenem. Byla by to pravda – doktor Greene měl plno, ale vmáčkl ho do své přestávky na oběd. Byl to milý člověk, ačkoli souhlasil s Annii, že měl Ned prodej domu v Greenwood Lake nejprve probrat s ní.

	Ned doktoru Greeneovi neřekl, že má vztek. Přiznal jen, že je mu smutno. „Annie mi chybí. Miluju ji.“

	Doktor Greene neznal skutečný důvod Anniiny smrti, že se vyřítila z domu, nasedla do auta a naboural do ní popelářský vůz a to všechno jen proto, že se na něj strašně rozzlobila kvůli akciím Gen-stone. Nevěděl, že Ned pracoval jako zahradník ve Spencerovic bedfordském sídle, které vyhořelo, proto se tam tak dobře vyznal.

	Dal mu jen prášky na uklidnění a také prášky na spaní. Ned si vzal dva z nich, jakmile se vrátil z nemocnice domů, a usnul na pohovce. Prospal následujících čtrnáct hodin, vzbudil se až v jedenáct hodin ve čtvrtek dopoledne.

	To u dveří zazvonila paní Morganová. Dům patřil před dvaceti lety její matce, když se sem s Annii nastěhovali, ale paní Morganová ho minulý rok zdědila.

	Ned ji neměl rád. Byla to rozložitá žena s bojovným výrazem. Zůstal stát ve dveřích, aby neviděla dovnitř, ale stejně poznal, jak se tam ta ženská snaží nahlédnout. Hledala potíže.

	Když promluvila, neměla hlas tak hrubý jako obvykle. „Nede, myslela jsem si, že už budeš touhle dobou dávno v práci.“

	Nic na to neřekl. Co je jí do toho, že ho znovu vyhodili? „Moc mě to s Annii mrzí, víš?“

	„Ano. Jistě.“ Ještě pořád byl pod vlivem léků, špatně se mu mluvilo.

	„Nede, mám takový problém.“ Soucit zmizel, nasadila obchodnický tón. „Pronájem ti končí prvního června. Můj syn se žení a potřebuje tenhle byt. Je mi to líto, ale víš, jak to chodí. Ale kvůli Annii tu můžeš bydlet celý květen zadarmo.“

	 

	O hodinu později si vyjel do Greenwood Lake. Někteří z bývalých sousedů byli venku, sekali trávník. Zastavil se před pozemkem, kde stával jejich dům. Teď tam všude byla jen tráva. Dokonce i květiny, které Annie sázela s takovou láskou, byly pryč. Stará paní Schafleyová, která bydlela z druhé strany vedle jejich domu, právě stříhala mimózy na zahradě. Když Neda zahlédla, nabídla mu, aby zašel na šálek čaje.

	Přinesla mu domácí kávový koláč a dokonce si pamatovala, že hodně sladí čaj. Posadila se naproti němu. „Vypadáš hrozně, Nede,“ řekla a oči se jí zaleskly. „Annie by nebyla ráda, kdyby tě viděla tak zanedbaného. Vždycky se starala, abys vypadal hezky.“

	„Musím se přestěhovat,“ řekl. „Domácí potřebuje náš byt pro svého syna.“

	„Kam půjdeš, Nede?“

	„Nevím.“ Něco ho napadlo. „Paní Schafleyová, nemohl bych si na nějaký čas pronajmout tu vaši volnou ložnici, než něco vymyslím?“

	V jejích očích se okamžitě objevil nesouhlas. „Kvůli Annii,“ dodal. Věděl, že paní Schafleyová měla jeho ženu moc ráda. Přesto zavrtěla hlavou.

	„Nede, to by nefungovalo. Ty nejsi zrovna pořádný, Annie po tobě v jednom kuse uklízela. Tenhle dům je malý a neskončili bychom jako přátelé.“

	„Myslel jsem, že mě máte ráda.“ Cítil, jak mu do krku stoupá zlost.

	„Mám tě ráda,“ řekla konejšivě, „ale to není totéž, jako s někým bydlet.“ Vyhlédla z okna. „Podívej, tamhle jde Harry Harnik.“ Vyběhla ze dveří a zavolala na něj, aby se zastavil. „Je tu na návštěvě Ned,“ křikla.

	Harry Harnik byl onen soused, který Nedovi nabídl, že odkoupí jejich dům, aby získal větší zahradu. Kdyby mu Harry tuhle nabídku nedal, Ned by dům neprodal a nevložil peníze do té zatracené společnosti. Teď je pryč Annie i dům a jeho bytná chce, aby se vystěhoval. Paní Schafleyová, která byla vždycky na Annii moc milá, mu ani nechce pronajmout pokoj. A ještě se tu objeví Harry Harnik se soucitným úsměvem.

	„Nede, dozvěděl jsem se o Annii až nedávno. Je mi to moc líto. Byla vážně milá.“

	„Moc,“ přitakala paní Schafleyová.

	Harnikova nabídka na odkoupení pozemku byl první krok k Anniině záhubě. Paní Schafleyová ho teď zavolala jen proto, že nechce být s Nedem sama. Bojí se mě, pomyslel si. I Harnik si ho podivně prohlížel. Taky se mě bojí, usoudil Ned.

	Domácí mu navzdory své hamižnosti nabídla bydlet v bytě celý květen zadarmo. Proč? Protože se ho taky bojí. Její syn by se k ní nikdy nenastěhoval, nevycházejí spolu. Prostě se mě chce zbavit, pochopil Ned.

	Lynn Spencerová se ho lekla, když se objevil ve dveřích jejího nemocničního pokoje. Její sestra, ta DeCarlová, se na něj sotva namáhala otočit. Ale to se změní. Naučí ji bát se ho.

	Všechen vztek a bolest, které se v něm nahromadily, se začaly přeměňovat v sílu. Harnik, Schafleyová, Lynn Spencerová, její sestra. Poradí si s nimi se všemi. Rozesmál se.

	Harry Harnik i paní Schafleyová na něj zírali. „Nede,“ oslovila ho paní Schafleyová, „nezapomínáš na své léky od té doby, co Annie zemřela?“

	Hlavně nevzbudit podezření, varoval sám sebe. Podařilo se mu přestat smát. „Ale ne,“ řekl, „Annie by chtěla, abych je bral. Smál jsem se jenom, protože jsem si vzpomněl na ten den, jak jsi tak zuřil, Harry, protože jsem domů přivezl to staré auto, které jsem chtěl opravit.“

	„Byla to dvě stará auta, Nede. Vypadalo by to tu jako na smetišti, ale Annie ti řekla, abys je odvezl pryč.“

	„Pamatuju si to. Proto jsi koupil ten dům, protože jsi nechtěl, abych si vozil domů další stará auta, co bych rád opravoval. Proto taky, když chtěla tvá žena zavolat Annii a přesvědčit se, že jí nevadí, když koupíte můj pozemek, nedovolil jsi jí to. A paní Schafleyová, vy jste věděla, že Annie bude zničená, když o dům přijde. Ale ani vy jste jí nezavolala. Nepomohla jste jí zachránit dům, protože jste se mě chtěla zbavit.“

	Viděl v jejich tvářích vepsanou vinu. Možná měli Annii rádi, ale ani to jim nezabránilo, aby se nespikli a nepřipravili ji o dům.

	Nedávej znát, co doopravdy cítíš, varoval se znovu. Neprozraď se. „Už půjdu,“ řekl nahlas. „Ale chtěl jsem, abyste věděli, že jsem prokoukl, o co vám šlo, a doufám, že za to shnijete v pekle.“

	Otočil se k nim zády a vyšel z domu. Právě když otevíral dveře od svého vozu, všiml si tulipánu, který se dral na světlo blízko místa, kde bývala cestička k jejich domu. Vybavila se mu Annie, jak tu minulý rok na kolenou sázela cibule.

	Doběhl k němu, sehnul se, tulipán vytáhl a zvedl ho k nebi. Byl to slib Annii. Pomstí ji. Lynn Spencerová, Carley DeCarlová, jeho bytná, paní Morganová, Harry Harnik, paní Schafleyová. Co Harnikova žena Bess? Přemýšlel, zatímco nastupoval do auta a startoval motor, pak přidal na seznam i Bess Harnikovou. Měla Annii zavolat sama od sebe a varovat ji před hrozícím prodejem domu. Ani ona si nezaslouží žít.

	 


TŘINÁCT

	 

	Nebyla jsem si jistá, jestli nevstoupím na území Kena Pagea, když se vrátím do pleasantvilleskéých kanceláří Gen-stone, ale cítila jsem, že to musím udělat hned. Zatímco jsem jela po dálnici z Connecticutu do Westchesteru, v duchu jsem se zaobírala možností, že ten, kdo přijel pro záznamy doktora Spencera, mohl být z nějaké vyšetřovací firmy, možná dokonce najaté společností samotnou.

	Při svém proslovu na schůzi akcionářů Charles Wallingford tvrdil, nebo přinejmenším naznačil, že zmizelé peníze a problémy s vakcínou jsou naprosto šokující a nečekané. Ale několik měsíců předtím, než se letadlo se Spencerem zřítilo, přijel někdo pro ty staré záznamy. Proč?

	„Nemám tolik času, kolik jsem myslel.“ To prý řekl Nick doktoru Broderickovi. Dost času na co? Aby zakryl stopy? Aby si zajistil budoucnost na nějakém novém místě pod jiným jménem, s novou tváří a miliony dolarů? Nebo to mělo docela jiný důvod? A proč mi právě ta poslední možnost připadá nejpravděpodobnější?

	Tentokrát, když jsem dorazila do sídla společnosti, požádala jsem o doktora Celtaviniho a řekla, že je to naléhavé. Sekretářka mě vybídla, abych počkala. Chvíli trvalo, než mi oznámila, že doktor Celtavini je zaneprázdněn, ale jeho asistentka doktorka Kendallová mě přijme.

	Budova laboratoří byla vzadu vpravo za kancelářemi, šlo se do ní dlouhou chodbou. Tam mi muž z ostrahy zkontroloval kabelku a nechal mě projít detektorem kovu. Počkala jsem ve vstupní části, dokud pro mě doktorka Kendallová nepřišla.

	Vypadala vážně, věk něco mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti, husté rovné tmavé vlasy a odhodlanou bradu.

	Zavedla mě do své kanceláře. „Včera jsem se setkala s doktorem Pageem z vašeho časopisu,“ řekla. „Strávil se mnou a doktorem Celtavinim poměrně dost času. Nenapadlo by mě, že jsme nestihli zodpovědět všechny jeho otázky.“

	„Je tu jen jedna, kterou vám ovšem Ken nemohl položit, protože se týká něčeho, co jsem se dozvěděla až dnes ráno, doktorko Kendallová,“ vysvětlila jsem jí. „Pochopila jsem, že zájem Nicholase Spencera o vakcínu vycházel z výzkum jeho otce v domácí laboratoři.“

	Přikývla. „To jsem slyšela i já.“

	„Starší záznamy doktora Spencera uschoval pro Nicholase lékař, který koupil jeho dům v Caspienu. Ale na podzim se tam rozjel kdosi, kdo tvrdil, že pracuje pro Gen-stone, a odnesl si je.“

	„Proč říkáte ‚tvrdil‘?“

	Otočila jsem se. Ve dveřích stál doktor Celtavini. „Mám k tomu důvod. Nick Spencer si totiž později pro ty záznamy dojel osobně a podle doktora Brodericka, který je měl v úschově, byl očividně dosti rozrušený, když zjistil, že jsou pryč.“

	Bylo těžké ohodnotit výraz v obličeji doktora Celtaviniho. Překvapení? Zájem? Nebo něco víc, něco jako smutek? Dala bych cokoli, abych mohla nahlédnout do jeho mysli.

	„Znáte jméno toho člověka, který záznamy odnesl?“ zeptala se doktorka Kendallová.

	„Doktor Broderick si jeho jméno nepamatuje. Popsal ho jako dobře oblečeného muže s rezavými vlasy, kterému bylo zřejmě kolem čtyřicítky.“

	Vyměnili si pohled. Doktor Celtavini zavrtěl hlavou. „Nikoho takového, kdo by měl něco spojeného s laboratoří, neznám. Snad by vám pomohla Nickova sekretářka, Vivian Powersová.“

	Měla jsem na doktora Celtaviniho spoustu otázek, instinkt mi napověděl, že ten muž bojuje sám se sebou. Včera prohlásil, že Nickem Spencerem pohrdá nejen pro jeho dvojakost, ale také proto, že jeho vlastní reputace byla zničena. Nepochybovala jsem, že v tom byl upřímný, přece jsem však nabyla dojmu, že se v něm odehrává ještě něco jiného. Otočil se k doktorce Kendallové. „Lauro, kdybychom posílali někoho pro záznamy, asi bychom vyslali někoho z našich poslíčků, ne?“

	„Také bych řekla, doktore.“

	„Souhlasím. Slečno DeCarlová, máte na doktora Brodericka telefonní číslo? Rád bych si s ním promluvil.“

	Dala jsem mu je a odešla. Zastavila jsem se na recepci a potvrdila si, že pokud by pan Spencer potřeboval doručit cokoli obchodní povahy, téměř jistě by využil jednoho ze tří mužů, které zaměstnávali jen pro tento účel. Také jsem požádala o schůzku s Vivian Powersovou, ta si ale vzala den volna.

	Když jsem z Gen-stone odešla, byla jsem si dost jistá přinejmenším jedním: muž se zrzavými vlasy, který vyzvedl od doktora Brodericka poznámky doktora Spencera, k tomu neměl žádné pověření.

	Otázka byla, kam se ty poznámky poděly. A jaké asi důležité informace obsahovaly?

	 


ČTRNÁCT

	 

	Nejsem si jistá, kdy jsem se do Caseyho Dillona zamilovala. Možná už před lety. Celým jménem se jmenuje Kevin Curtis Dillon, celý život mu ale všichni říkají Casey, stejně jako mě, Marcie, říkají Carley. Casey pracuje jako chirurg v nemocnici. Kdysi, když jsme ještě oba bydleli v Ridgewoodu a já chodila druhý rok na gymnázium, pozval mě na slavnostní maturitní ples. Zamilovala jsem se do něj a nechtělo to přejít, jenže on pak odešel na univerzitu, a když se vrátil domů, vůbec si mě nevšímal.

	Narazili jsme na sebe asi před šesti měsíci ve foyer divadla na Broadwayi. Já byla sama, on tam měl rande. O měsíc později mi zavolal. Dva týdny poté zavolal znovu. Je zřejmé, že doktor Dillon, pohledný šestatřicetiletý chirurg, netouží po mé společnosti příliš často. V současné době mi volá pravidelně, ale ne zas tak moc.

	Ačkoli se bojím, aby mi znovu nezlomil srdce, jsem vděčná za každou chvilku s ním. Většinou si schůzky plánujeme dopředu, ale když jsem se toho dne dostala konečně domů, měla jsem na záznamníku vzkaz: „Carley, nechceš zajít na něco k jídlu?“

	Připadalo mi to jako báječný nápad. Casey bydlí na 85. západní a často se prostě sejdeme v nějaké restauraci v centru. Zavolala jsem mu, nechala vzkaz, že mi to vyhovuje, pak jsem si pečlivě udělala poznámky, co jsem toho dne zjistila, a nakonec usoudila, že nastal čas na horkou sprchu.

	Trysku ve sprše už mi dvakrát vyměňovali, ale nepomohlo to. Nejdřív prská, pak z ní vytryskne voda, jejíž teplota se pořád mění, což je příšerné. Sním o tom, jaké by bylo namáčet se v horké a bublající lázni. Až si koupím vlastní byt, rozhodně si našetřím a pořídím si Jacuzzi. Ovšem díky investování do Gen-stone na to budu ještě dlouho čekat.

	Casey zavolal zpátky, když jsem si sušila vlasy. Domluvili jsme se na čínské restauraci, kde se sejdeme v osm hodin, ale nebudeme tam dlouho. Měl na ráno naplánovanou operaci a já se potřebovala připravit na schůzku v devět hodin v redakci se svými kolegy.

	Dorazila jsem do restaurace přesně v osm. Casey už seděl u stolku, ačkoli tam nebyl dlouho. Dobírám si ho, že ve mně vzbuzuje pocit, že jdu pozdě, i když by si podle mě mohl řídit hodinky. Objednali jsme si víno, pročetli jídelní lístek a rozhodli se dát si napůl garnátovou tempuru a kořeněné kuře. Pak jsme si povídali, co kdo dělal během uplynulých týdnů.

	Já mu oznámila, že mě zaměstnali ve Wall Street Weekly, což na něj udělalo náležitý dojem. Pak jsem mu vyprávěla o článku o Nicholasi Spencerovi a začala přemýšlet nahlas, což dělám často, když jsme spolu.

	„Problém je v tom, že většina vzteku, namířeného proti Spencerovi, je hrozně osobní. Jistě, jde tu o peníze a některým lidem opravdu jenom o ně, ale pro hodně dalších je v tom víc. Mají naprostý pocit zrady.“

	„Představovali si ho jako boha, který na ně vloží své léčivé ruce a uzdraví je nebo jejich děti,“ přitakal Casey. „Jako doktor se s tímhle uctíváním setkávám, když zachráníme nějakého vážně nemocného pacienta. Spencer slíbil očistit celý svět od rakoviny. Možná překročil tu hranici až tehdy, když zjistil, že vakcína selhala.“

	„Jak to myslíš?“

	„Carley, z nějakého důvodu vzal ty peníze. Vakcína selhala. Hrozila mu ohromná ostuda a musel by jít do vězení. Zajímalo by mě, jak na tom byl s pojištěním. Už to někdo kontroloval?“

	„Don Carter, to je ten, co má pro článek na starost finanční záležitosti, to určitě udělá, jestli to už neudělal. Takže si myslíš, že by Nick Spencer mohl s letadlem havarovat schválně?“

	„Nebyl by první, kdo si vybral takový únik.“

	„Ne, to asi ne.“

	„Carley, věř mi, že výzkumné laboratoře jsou plné drbů. Mluvil jsem s několika svými známými, co tam pracují. O špatných výsledcích testování vakcíny Gen-stone se vědělo už několik měsíců.“

	„Myslíš, že to věděl i Spencer?“

	„Když to věděli všichni ostatní z oboru, nenapadá mě, jak by to zrovna jemu mohlo ujít. Dám ti takový tip – farmaceutický průmysl, to je výnosná branže, kudy protékají miliardy dolarů. Gen-stone není jediná společnost, co se zoufale snažila najít lék na rakovinu. Ta, která uspěje, získá totiž patent v ceně miliard dolarů. Neměj žádné iluze, ostatní společnosti jásají, že se to Spencerovi nepovedlo. Není mezi nimi jediná, která by neusilovala o totéž. Peníze a Nobelova cena, to je dost lákavá motivace.“

	„Nestavíte lékařskou profesi do nejlepšího světla, pane doktore,“ konstatovala jsem.

	„Nechci ji stavět do žádného světla, prostě nazývám věci pravými jmény. S nemocnicemi je to stejné. Navzájem si konkurujeme, co se týče pacientů. Pacient znamená příjmy. Příjem znamená, že má nemocnice prostředky na moderní přístroje. A čím přitáhneš pacienty? Když budeš zaměstnávat ty nejlepší doktory. Proč myslíš, že se všude snaží získat lékaře, co si udělali ve svém oboru jméno? Nemocnice se o ně doslova perou.“

	Odmlčel se, aby se napil vína. „Přátelé z výzkumné laboratoře v nemocnici mi říkali, že si v jednom kuse musejí dávat pozor na špehy. Krádež informací o nových lécích a vakcínách, to je naprosto běžná záležitost. A i kdyby nešlo přímo o krádež, pořád je tu neutuchající dychtivost být první, kdo objeví nový zázračný lék. Tohle tedy stálo proti Spencerovi.“

	Uložila jsem si do paměti slovo „špehové“ a vzpomínala na toho neznámého, který vyzvedl zápisy z ordinace doktora Brodericka. Pověděla jsem o tom Caseymu.

	„Carley, právě jsi mi řekla, že Nick si vzal otcovy zápisky před dvanácti lety a že někdo, kdo k tomu neměl žádné pověření, si na podzim došel pro zbytek. Není z toho jasné, že se někdo domníval, že v nich je něco cenného, a přišel na to dřív než Spencer sám?“

	„Casey, poslední, co řekl Spencer doktoru Broderickovi, byla věta ‚nemám tolik času, kolik jsem myslel‘, a to bylo jen šest týdnů předtím, než jeho letadlo havarovalo. To mě pořád mate.“

	„Co si myslíš, že to znamenalo?“ zeptal se mě.

	„Nevím. Ale kolika lidem bys řekl, že se svěřil s tím, že nechal staré otcovy zápisky u doktora Brodericka? Chápej, když se člověk přestěhuje a místo něj se v domě zabydlí jiná rodina, přece tam většinou neschovává nějaké věci. Tohle byla zvláštní shoda okolností. Doktor Broderick chtěl původně v laboratoři pokračovat ve volném čase, byl to jeho koníček. Pak prý ale potřeboval další ordinaci, takže laboratoř zrušil.“

	Přinesli nám večeři, která božsky vypadala i voněla. Uvědomila jsem si, že jsem nic nejedla od toho slaného loupáku v Caspienu. Taky jsem došla k závěru, že poté co se zítra ráno sejdu v redakci s Kenem a Donem, budu muset do Caspienu vyrazit znovu.

	Byla jsem překvapená, že mě doktor Broderick dnes ráno tak bez okolků přijal. Stejně překvapující bylo, když mi tak rychle svěřil, že měl v úschově záznamy doktora Spencera a jen před pár měsíci je předal poslovi, jehož jméno si nepamatuje. Spencer si vždycky výzkumů svého otce velmi cenil, označoval je za stavební kámen společnosti Gen-stone. Nechal je u Brodericka na jeho žádost. Ten s nimi měl nakládat s největší opatrností.

	Možná i nakládal, pomyslela jsem si. Třeba žádný rusovlasý muž neexistuje.

	„Casey, když jsem s tebou, dobře se mi přemýšlí,“ řekla jsem mu. „Možná jsi měl být psychiatr.“

	„Všichni doktoři jsou psychiatři, Carley. Jenom na to někteří z nich ještě nepřišli.“

	 


PATNÁCT

	 

	Bylo příjemné být v redakci Wall Street Weekly, mít tam vlastní pracovní stůl a vlastní počítač. Někteří lidé možná touží hlavně po volném cestování, já ne. Ne že by mě cestovat nebavilo – baví. Když jsem pracovala na profilech několika slavných nebo přinejmenším známých lidí, dostala jsem se do Evropy, Jižní Ameriky a dokonce jednou i do Austrálie, ale stačí mi pár týdnů a už se těším domů.

	Domov pro mě představuje jeden ohromný báječný kus země, zvaný ostrov Manhattan. Ráda se tam procházím o klidných nedělích, dívám se na domy, které viděli mí praprarodiče, když kdysi přicestovali do New Yorku, jeden z Toskánska, druhý ze Severní Karolíny.

	Tohle všechno mi proběhlo hlavou, když jsem si na nový stůl položila několik osobních věcí a prošla si podklady ke schůzce, která se měla odehrát v Kenově kanceláři.

	Ve světě uzávěrek a žhavých zpráv je hlavní neztrácet čas. Když jsme se s Kenem a Donem přivítali, hned jsme se pustili do práce. Ken se usadil za svým stolem. Na sobě měl sportovní svetr a rozepnutou košili a vypadal jako vysloužilý fotbalista. „Ty první, Done,“ řekl.

	Don, malý a upravený, zalistoval svými poznámkami. „Spencer začal pracovat ve firmě ‚Jackman – zdravotnický materiál‘ před čtrnácti lety, poté co vystudoval na Cornellu. V té době šlo o soukromou rodinnou společnost, která se jen tak tak držela nad vodou. S pomocí svého tchána nakonec rodinu Jackmanových vyplatil. Před osmi lety, když založil Gen-stone, začlenil do něj i tuhle firmu a začal shánět finanční prostředky pro výzkum. Měl na starosti prezentaci firmy na veřejnosti.

	Koupil dům v Bedfordu a byt v New Yorku. Ten bedfordský stál původně tři miliony, ale díky renovacím a nárůstu cen se jeho hodnota nakonec vyšplhala o hodně výš. Byt koupil za čtyři miliony a i do něj pak vrazil nějaké peníze. Není to ale jeden z těch astronomicky předražených podkrovních bytů, ani mezonet, jak psali v některých časopisech. Shodou okolností si na dům i na byt vzal hypotéku, která už je touhle dobou splacená.“

	Vzpomněla jsem si, jak mi Lynn vyprávěla, že žila v domě a bytě jeho první ženy.

	„Peníze z divize, která prodávala zdravotnický materiál, začaly mizet už před lety. Před rokem a půl si pak začal půjčovat peníze oproti vlastním akciím. Nikdo neví proč.“

	„Abychom to měli popořadě, skočím ti do toho,“ ozval se Ken. „Právě tehdy totiž, podle doktora Celtaviniho, začaly v laboratoři problémy. U následujících generací myší, které dostaly vakcínu, se začaly rakovinotvorné buňky rozrůstat. Spencer zřejmě zjistil, že jeho domek z karet brzy spadne, a začal společnost skutečně okrádat. Jak se zdá, ta schůzka v Portoriku byla jen krokem na cestě k opuštění země. Pak mu ale došlo štěstí.“

	„Řekl doktorovi, který koupil dům jeho otce, že už nemá tolik času, kolik si myslel,“ vložila jsem se do toho já. Pak jsem jim vyprávěla o poznámkách, které doktor Broderick údajně předal muži se zrzavými vlasy, který tvrdil, že je ze Spencerovy firmy.

	„Připadá mi ale dost podivné, že by nějaký doktor předal někomu cizímu poznámky dokumentující pokusy, aniž by si ověřil, jestli ten člověk má opravdu pověření je převzít, nebo si od něj alespoň vyžádal podepsanou stvrzenku.“

	„Není možné, že by někdo z Gen-stone pojal na Spencera podezření?“ navrhl Don.

	„Podle toho, co bylo řečeno na schůzi akcionářů, tak ne,“ odmítla jsem to. „A pro doktora Celtaviniho byla rozhodně novinka, že takové záznamy vůbec existují. Přitom bych řekla, že pokud by se o rané pokusy amatérského mikrobiologa mohl někdo zajímat, pak zřejmě on.“

	„Řekl doktor Broderick o těch záznamech ještě někomu?“ zeptal se Ken.

	„Říkal něco v tom smyslu, že mluvil s vyšetřovateli. Ale myslím, že o těch zápiscích ne.“ Uvědomila jsem si, že přímo na tohle jsem se nezeptala.

	„Zřejmě za ním byli zástupci prokurátora,“ usoudil Don a zavřel svůj zápisník. „Snaží se najít ty peníze, ale já bych si tipl, že skončily někde ve Švýcarsku na kontu v bance.“

	„Myslíš, že tam chtěl skončit?“

	„Těžko říct. Jsou i jiná místa, kde lidi s balíkem peněz vítají s otevřenou náručí a na nic se nevyptávají. Spencer měl Evropu rád a mluvil plynule francouzsky a německy, takže by se mohl usadit v podstatě kdekoli.“

	Vzpomněla jsem si na to, co Nick říkal o svém synovi Jackovi: „Znamená pro mě všechno.“ Copak by mohl plánovat, že uprchne ze země a už se nikdy nevrátí, protože by jinak skončil ve vězení? Vždyť by svého syna víckrát neviděl. Nadhodila jsem tu myšlenku, ale ani Don, ani Ken v tom neviděli žádný problém.

	„S tím, kolik peněz si nahrabal, by to dítě mohlo kdykoli nasednout do soukromého letadla a vydat se za tatínkem na návštěvu. Vím o celé řadě lidí, kteří se nemůžou vrátit sem do Spojených států, ale přitom udržují čilý rodinný život. A kromě toho, jak často by se s tím dítětem vídal, kdyby seděl za mřížemi?“

	„Pořád ještě zbývá jedna neznámá,“ poukázala jsem. „Lynn. Pokud jí máme věřit, Spencer s ní ve svých plánech nepočítal. Chtěl ji tu nechat bez prostředků, až uteče? Nějak si ji nedovedu představit, jak žije v exilu. Snažila se ze všech sil, aby se stala součástí newyorské smetánky. Přitom teď prý nemá v podstatě žádné peníze.“

	„To, co pro lidi, jako je Lynn Spencerová, nejsou žádné peníze, se pravděpodobně dost liší od toho, co bychom takovým termínem označili my tři,“ podotkl Don suše a vstal.

	„Ještě něco,“ řekla jsem rychle. „Přesně tohle jsem s vámi chtěla probrat. Prošla jsem si různé články z tisku o zkrachovalých společnostech. Důraz tam vždycky kladli na to, jak rozmařile si člověk, který danou firmu vytuneloval, žije. Většinou si pořídil třeba letadlo, jachtu, několik domů. My nic takového nemáme. Ať dělal Nick Spencer s penězi cokoli, nepřišli jsme na to. Takže bych si místo toho ráda promluvila s několika lidmi, včetně toho muže, kterého obvinili ze založení požáru v Bedfordu. I kdyby byl vinen, o čemž pochybuju, byl zoufalý, protože jeho dcerka umírá na rakovinu a ještě k tomu má přijít o střechu nad hlavou.“

	„Proč si myslíš, že je nevinný?“ zajímal se Don. „Mně to připadá jako dost jasný případ.“

	„Viděla jsem ho na schůzi akcionářů. V podstatě jsem seděla těsně u něj, když na ni křičel.“

	„Což trvalo jak dlouho?“ povytáhl Don jedno obočí, trik, jaký jsem vždycky ostatním záviděla.

	„Asi dvě minuty,“ připustila jsem. „Ale ať ten dům zapálil nebo ne, rozhodně je dokonalým příkladem toho, co potkalo oběti bankrotu Gen-stone.“

	„Tak si s některými popovídej. Uvidíme, s čím přijdeš,“ souhlasil Ken. „Dobrá, takže do práce.“

	Vrátila jsem se ke svému stolu a prošla si všechno, co jsem o Spencerovi nashromáždila. Po nehodě věnovali v tisku hodně prostoru komentářům lidí, kteří s ním v Gen-stone pracovali. Zvláště jedna z nich, Vivian Powersová, která mu dělala šest let sekretářku, ho vychvalovala do nebe. Zavolala jsem jí do kanceláře v Pleasantvillu a doufala, že ji tam zastihnu.

	Vzala to. Podle hlasu byla mladá, ale pevně prohlásila, že mi rozhovor neposkytne ani po telefonu, ani osobně. Skočila jsem jí do řeči, než mohla zavěsit. „Víte, jsem z týmu Wall Street Weekly, který pracuje na obsáhlém článku o Nicholasi Spencerovi,“ řekla jsem jí. „Budu k vám upřímná. Ráda bych o něm zjistila také něco pozitivního, ale všichni hrozně zuří, že přišli o peníze, takže to bude velmi negativní portrét. V době, kdy zemřel, jste o něm mluvila velice hezky. Předpokládám, že i vy jste změnila názor?“

	„Nikdy neuvěřím, že by Nicholas Spencer vzal jediný dolar sám pro sebe,“ prohlásila rozohněné. Pak se jí hlas zlomil. „On byl báječný člověk,“ pronesla téměř šeptem, „takový je můj názor.“

	Měla jsem dojem, že se Vivian Powersová bojí, aby ji někdo neslyšel. „Zítra je sobota,“ navrhla jsem váhavě, „mohla bych přijet za vámi domů, nebo kamkoli byste chtěla.“

	„Ne, zítra ne. Musím si to rozmyslet.“ Vzápětí se ozvalo cvaknutí a sluchátko ztichlo. Co mohla myslet tím, že by si Spencer nikdy nevzal jediný dolar sám pro sebe?

	Možná ne zítra, ale rozhodně si spolu ještě promluvíme, slečno Powersová, přísahala jsem v duchu. Na to vezměte jed.

	 


ŠESTNÁCT

	 

	Když byla Annie naživu, nedovolovala mu pít, protože se prý alkohol nesnáší s jeho léky. Ale včera, po cestě domů z Greenwood Lake, se Ned zastavil v obchodě a koupil si láhev bourbonu, skotské a žitné pálenky. Od Anniiny smrti léky nebral, takže by jí snad nemuselo vadit, když se napije. „Musím se vyspat, Annie,“ vysvětlil, když otevřel první láhev. „Pomůže mi to usnout.“

	Pomohlo. Usnul vsedě na křesle, ale pak se něco stalo. Nedokázal by říct, jestli se mu to zdálo, nebo jestli si jenom vzpomněl na tu noc, kdy hořelo. Stál mezi stromy s kanystrem benzinu, když se od domu odlepil stín a pospíchal pryč po příjezdové cestě.

	Foukal vítr a větve stromů se ohýbaly a kývaly. Ned si nejdřív myslel, že právě tohle byl ten stín… Teď mu ale došlo, že ten stín byl nějaký člověk, dokonce měl pocit, že mu vidí do obličeje.

	Je to jako sny o Annii, které byly tak skutečné, že dokonce cítil vůni broskvového krému, kterým se mazala?

	Usoudil, že ano. Protože to přece byl jen sen, nebo ne?

	V pět hodin, kdy se dovnitř začalo drát první světlo, vstal. Tělo ho bolelo z toho, jak usnul vsedě, ale ještě víc ho bolelo srdce. Toužil po Annii. Potřeboval ji, jenže ona je pryč. Přešel přes pokoj a vzal si pušku. Celé roky ji měl schovanou mezi starými krámy v garáži. Znovu se posadil, rukama pevně objímal hlaveň.

	Ta puška mu pomůže dostat se za Annii. Až skoncuje s těmi, kvůli kterým zemřela, půjde za ní. Připojí se k ní.

	Minulou noc náhle prohlédl. Viděl ten obličej člověka na příjezdové cestě v Bedfordu. Viděl ho doopravdy, nebo se mu to zdálo?

	Lehl si a snažil se znovu usnout, jenže to nešlo. Do popáleniny na ruce se mu dostala špína a silně to bolelo. Do nemocnice ale nemůže. Slyšel v rádiu, že muž, kterého obvinili ze zapálení domu v Bedfordu, má popálenou ruku.

	Měl štěstí, že potkal v nemocniční hale doktora Ryana. Kdyby býval šel na pohotovost, někdo by ho mohl nahlásit na policii. A pak by se zjistilo, že minulé léto pracoval v Bedfordu jako zahradník. Jenže recept do lékárny, který mu doktor Ryan dal, ztratil.

	Možná kdyby si dal na ruku máslo, ulevilo by mu to. To aspoň dělala jeho matka, když si jednou spálila ruku o sporák.

	Nebo má požádat doktora Ryana o další předpis? Možná by mu mohl zavolat.

	Anebo by to doktoru Ryanovi připomnělo, že jen pár hodin po požáru v Bedfordu mu Ned ukázal popálenou ruku?

	Nedokázal se rozhodnout, co udělá.

	 


SEDMNÁCT

	 

	Vystřihla jsem si všechny články o Nicku Spencerovi z Caspienských listů. Poté co jsem mluvila s Vivian Powersovou, jsem je všechny prošla a objevila fotografii slavnostního pódia z oslavy v Caspienu z 15. února u příležitosti předání ceny. Pod snímkem byla uvedena jména všech, kdo se Spencerem seděli u stolu.

	Byl tu předseda správní rady caspienské nemocnice, starosta Caspienu, senátor státu Connecticut, farář a několik mužů a žen, nepochybně prominentních občanů, jací se obvykle dají potkat při charitativních večeřích.

	Zapsala jsem si jejich jména a vyhledala si v seznamu jejich telefonní čísla. Chtěla jsem najít člověka, za kterým Nick Spencer zašel poté, co druhý den dopoledne odešel od doktora Brodericka. Byla to malá pravděpodobnost, ale možná, jen možná jde o jednoho z těch lidí na fotografii. Prozatím jsem vynechala starostu, senátora a předsedu správní rady nemocnice. Doufala jsem, že se mi podaří promluvit si s některou z přítomných žen.

	Podle doktora Brodericka se u něj Spencer druhý den objevil, a když zjistil, že záznamy chybí, byl velmi rozrušený. Vždycky se snažím vžít se do situace člověka, kterého chci pochopit. Kdybych byla v Nickově kůži a neměla co skrývat, pak bych se rozjela rovnou k sobě do kanceláře a začala vyšetřovat, kam se záznamy poděly.

	Minulou noc, když jsem se vrátila domů po večeři s Caseym, převlékla jsem se do své oblíbené noční košile a vlezla si do postele. Kolem sebe jsem rozprostřela všechny články z objemné složky, kterou jsem o Nickovi vedla. Dokážu číst hodně rychle. Ačkoli jsem ale přečetla stohy článků, v žádném jsem nevypátrala sebemenší zmínku o tom, že by Spencer zanechal poznámky svého otce v Caspienu u doktora Brodericka.

	Bylo by jen logické, že takovou informaci bude mít velmi málo lidí. Jenže pokud jsem měla věřit doktoru Celtavinimu a doktorce Kendallové, nikdo z nich vůbec netušil, že takové poznámky existují, a muž s rezavými vlasy nebyl obvyklým kurýrem společnosti.

	Jak by se o nich ale mohl dozvědět někdo mimo společnost a, co mě mátlo ještě víc, proč by je měl chtít?

	Třikrát jsem zatelefonovala a pokaždé musela nechat vzkaz na záznamníku. Podařilo se mi spojit jen s reverendem Howellem, presbyteriánským knězem, který dal k charitativní večeři podnět. Byl laskavý, ale tvrdil, že toho večera s Nickem Spencerem moc nemluvil. „Blahopřál jsem mu, samozřejmě, k tomu ocenění, slečno DeCarlová. A pak jsem byl, jako všichni ostatní, zarmoucený a zklamaný, když jsem se dozvěděl o jeho údajných proviněních a také z toho, že nemocnice utrpěla kvůli investování do jeho společnosti těžkou finanční ztrátu.“

	„Reverende, při většině takových večeří lidé mezi jednotlivými chody vstanou a procházejí se kolem,“ řekla jsem. „Nevšiml jste si náhodou někoho konkrétního, s kým by Nicolas Spencer mluvil?“

	„Ne, ale mohu se někde poptat, pokud byste chtěla.“

	 

	Moje vyšetřování moc nepostupovalo. Zavolala jsem do nemocnice a zjistila, že Lynn už propustili.

	Podle ranního tisku byl Marty Bikorsky obviněn ze žhářství a ohrožení na životě a propuštěn na kauci. V telefonním seznamu jsem našla jeho číslo. Vymačkala jsem je. Ozval se jen záznamník, tak jsem nechala vzkaz. „Jsem Carley DeCarlová z Wall Street Weekly. Viděla jsem vás na schůzi akcionářů a rozhodně mi nepřipadáte jako člověk, který by někomu zapálil dům. Doufám, že mi zavoláte. Pokud to bude v mých silách, ráda bych vám pomohla.“

	Telefon zazvonil téměř vzápětí po tom, co jsem zavěsila. „Tady Marty Bikorsky.“ Jeho hlas zněl unaveně a napjatě. „Pochybuju, že mi někdo může pomoct, ale budu rád, když to zkusíte.“

	O hodinu a půl později jsem parkovala před jeho řadovým domkem, starším, ale udržovaným. Na trávníku stál stožár, na němž vlála americká vlajka. Nestálé aprílové počasí dělalo čest své pověsti. Včera dosáhla teplota 17 stupňů. Dnes bylo 12 a foukal vítr. Litovala jsem, že jsem si pod tenkou jarní bundu nevzala svetr.

	Bikorsky mě zřejmě vyhlížel, protože se dveře otevřely dřív, než jsem stihla zazvonit. Podívala jsem se mu do tváře a okamžitě mi ho bylo líto. V očích měl tak poraženecký a unavený výraz, až to bolelo. Přesto se pokusil napřímit ramena a nepatrně se pousmát.

	„Pojďte dál, slečno DeCarlová. Jsme Marty Bikorsky.“ Napřáhl ruku, pak ji ale stáhl. Měl ji zafačovanou. Vím, že tvrdil, že si ji spálil o sporák.

	Úzká chodba vedla přímo do kuchyně. Vpravo hned za dveřmi byl obývací pokoj. „Moje žena uvařila čerstvou kávu. Jestli máte chuť, můžeme se posadit ke stolu do kuchyně.“

	„To by bylo moc milé.“

	Následovala jsem ho dozadu do kuchyně, kde jeho žena zády k nám právě vytahovala z trouby koláč. „Rhodo, tohle je slečna DeCarlová.“

	„Říkejte mi Carley, prosím,“ požádala jsem ji. „Jmenuju se sice Marcia, ale už od školy mi tak všichni říkají a já si na to zvykla.“

	Rhoda Bikorská byla zhruba v mém věku, jen o pár centimetrů vyšší než já, měla pěknou postavu, dlouhé tmavě plavé vlasy a zářivé modré oči. Tváře měla zrůžovělé a já se v duchu ptala, jestli má takovou barvu od přírody, nebo si emocionální vyčerpání posledních dnů vybírá svou daň na jejím zdraví.

	Jako její manžel i ona měla džíny a tričko. Krátce se usmála. „Škoda že nikdo nevymyslel nějakou přezdívku místo Rhody.“ Potřásly jsme si rukama. Kuchyň byla dokonale uklizená a útulná.

	Rhoda nás pozvala ke stolu. Posadila jsem se a poděkovala za kávu a kus koláče, na který už se mi sbíhaly sliny. Z místa, kde jsem seděla, bylo vidět oknem do malé zahrádky. Plácek na hraní s houpačkou dával tušit přítomnost dítěte v rodině.

	Rhoda Bikorská si všimla, na co se dívám. „To Marty postavil sám pro Maggii.“ Posadila se naproti mně. „Carley, budu k vám upřímná. Neznáte nás. Jste novinářka. Jste tu, protože jste Martymu řekla, že byste nám ráda pomohla. Mám na vás velmi jednoduchou otázku: Proč byste nám měla chtít pomáhat?“

	„Byla jsem na té schůzi akcionářů. A po výbuchu vašeho manžela mi bylo jasné, že je zoufalý otec, ne mstivý člověk.“

	Její výraz zjihl. „Pak tedy o něm víte víc než ostatní. Kdybych byla tušila, o co jim jde, když se mě vyptávali, nikdy bych jim neřekla o tom, že Marty trpí nespavostí, často vstane uprostřed noci a jde si ven zakouřit.“

	„Pořád jsi po mě chtěla, abych s tím kouřením přestal,“ vzdychl Marty. „Měl jsem tě poslouchat, Rhodo.“

	„Z toho, co jsem se dočetla, jste šel rovnou ze schůze akcionářů do práce, je to pravda?“ zeptala jsem se.

	Přikývl. „Měl jsem směnu od tří do jedenácti. Šel jsem pozdě, ale jeden z kamarádů to na tu chvíli vzal za mě. I když jsem pak po práci zašel na pivo, pořád jsem toho byl plný.“

	„Je pravda, že jste v baru říkal něco v tom smyslu, že by bylo nejlepší Spencerovic dům zapálit?“

	Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. „Podívejte, nebudu vám namlouvat, že mě nevzalo, když jsme přišli o všechny peníze. Pořád mi z toho je nanic. Tohle je náš domov a museli jsme ho nabídnout k prodeji. Ale určitě bych nezapálil ničí dům o nic víc, než bych zapálil tenhle. Byly to jenom řeči!“

	„Ale jistěže!“ řekla rychle Rhoda Bikorská a stiskla manželovi paži. „Všechno se vysvětlí, Marty.“

	Říkal pravdu. Byla jsem si tím jistá. Všechny důkazy proti němu byly jen shoda okolností. „Šel jste si ven zakouřit asi tak ve dvě hodiny ráno?“

	„Přesně tak. Vím, je to mizerný zlozvyk, ale když se vzbudím a nemůžu usnout, většinou mě pár cigaret uklidní.“

	Náhodou jsem vyhlédla z okna a zjistila, že začal foukat silný vítr. To mi něco připomnělo. „Počkejte chvíli,“ řekla jsem. „V noci z pondělí na úterý foukal hrozný vítr a byla zima. To jste jen tak seděl venku?“

	Zaváhal. „Ne, seděl jsem v autě.“

	„V garáži?“

	„Bylo na příjezdové cestě. Nastartoval jsem si, aby tam bylo teplo.“

	Vyměnili si s Rhodou pohledy. Jasně ho varovala, aby už víc neříkal. Vtom zazvonil telefon. Poznala jsem, jak se mu ulevilo, že má výmluvu proč odejít od stolu. Když se vrátil, tvářil se zachmuřeně. „Carley, to byl můj právník. Málem dostal infarkt, že jsem vás pustil dovnitř. Prý už vám nesmím říct ani slovo.“

	„Tati, ty se zlobíš?“

	Do kuchyně vešla asi čtyřletá holčička a za sebou táhla deku. Měla dlouhé blond vlasy a modré oči po matce, byla však velice bledá. Všechno na ní působilo tak křehce, že vypadala jako porcelánová panenka.

	Marty Bikorsky se shýbl a zvedl ji do náruče. „Nezlobím, holčičko. Vyspinkala ses hezky?“

	„Mhm.“

	Otočil se ke mně. „Carley, tohle je naše Maggie.“

	„Tati, máš říkat, že jsem tvůj poklad Maggie.“

	Zatvářil se zděšeně. „Jak jsem mohl zapomenout? Carley, tohle je náš poklad Maggie, Maggie, tohle je Carley.“

	Přijala jsem podávanou ručku. „Ahoj Carley,“ řekla. I přes úsměv vypadala vážně.

	Modlila jsem se, aby mi nezačaly téct slzy. Bylo zřejmé, že je velmi vážně nemocná. „Ahoj Maggie moc ráda tě poznávám.“

	„Co kdybych ti udělal kakao, než se maminka s Carley rozloučí?“ navrhl Marty.

	Pohladila ho po velké ruce. „Ale slib mi, že dáš pozor, aby ses zase nespálil.“

	„Slibuju, princezničko.“ Podíval se na mě. „Tohle můžete otisknout, jestli chcete, Carely.“

	„To mám v úmyslu,“ řekla jsem tiše.

	Rhoda mě doprovodila ke dveřím. „Maggie má nádor na mozku. Víte, co nám doktoři řekli před třemi měsíci? Prý abychom si ji vzali domů a užili si jí. Že ji nemáme vodit na žádné další chemoterapie a ozařování, ani se nemáme nechat šarlatány přemluvit k nějakým šíleným léčbám, protože stejně nezaberou. Na Vánoce už prý s námi Maggie nebude.“ Tváře jí zrudly. „Carley, něco vám povím. Když se člověk modlí ráno v poledne a večer, tak jako my s Martym, aby Bůh ušetřil vaše jediné dítě, určitě ho neurazí tím, že by zapálil někomu jinému dům.“

	Kousla se do rtu. „To já Martyho přemluvila, abychom si vzali druhou hypotéku. Minulý rok jsem byla v hospicu svaté Anny za umírající přítelkyní. Nicholas Spencer tam pracoval jako dobrovolník. Tam jsem ho poznala. Pověděl mi o vakcíně, na které pracuje, a že si je jistý, že dokáže vyléčit rakovinu. Tehdy jsem Martyho přiměla, aby všechny naše peníze investoval do jeho společnosti.“

	„Seznámila jste se s Nicholasem Spencerem v hospicu? A on tam pracoval jako dobrovolník?“ Byla jsem ohromená, málem jsem koktala.

	„Ano. Když jsme se teprve minulý měsíc dozvěděli, co je Maggii, zašla jsem tam za ním znovu. Řekl, že vakcína ještě není hotová a že jí nemůže pomoct. Pořád nemůžu uvěřit, jak někdo dokáže být tak přesvědčivý, jak může riskovat…“ Zavrtěla hlavou a přitiskla si ruku na ústa. Vzlykla. „Moje holčička umře!“

	„Mami,“ ozvalo se zevnitř volání.

	„Už jdu, můj broučku.“ Rhoda si netrpělivě otřela slzy z tváří.

	Otevřela jsem dveře. „Byla jsem na Martyho straně instinktivně,“ vysvětlila jsem jí. „Ale teď, když jsem se s vámi setkala, jsem odhodlaná najít nějaký způsob, jak vám pomoct, jestli to jen trochu půjde.“ Stiskla jsem jí ruku a odešla.

	Po cestě zpátky do New Yorku jsem si poslechla vzkazy. Z jednoho z nich mě zamrazilo. „Dobrý den, slečno DeCarlová, tady Milly. Obsluhovala jsem vás včera v restauraci v Caspienu. Vím, že jste byla za doktorem Broderickem, tak jsem si říkala, že byste asi ráda věděla, že když si byl dneska ráno zaběhat, porazilo ho auto. Zřejmě to nepřežije.“

	 


OSMNÁCT

	 

	Myslím, že domů za mě řídil automatický pilot. Dokázala jsem myslet jen na autonehodu, po níž zůstal doktor Broderick v komatu a kritickém stavu. Byla to skutečně nehoda? Tahle otázka mi vrtala hlavou.

	Včera jsem přímo od něj jela do kanceláří Gen-stone a začala se vyptávat, abych zjistila, kdo od něj převzal ty poznámky. Mluvila jsem s doktorem Celtavinim a doktorkou Kendallovou. Vyptávala jsem se v recepci na možné kurýry a popsala všem zrzavého muže, jak mi ho popsal doktor Broderick. A dnes ráno, jen o pár hodin později, doktora Brodericka porazí nějaké auto.

	Zavolala jsem ještě z auta do restaurace v Caspienu a promluvila si s Milly. Informovala mě, že k nehodě došlo kolem šesté hodiny ráno v parku blízko doktorova domu.

	„Z toho, co jsem slyšela, si policie myslí, že řidič byl asi pod parou, nebo co,“ vykládala. „Doktor totiž běžel po druhé straně ulice, takže než ho srazil, musel vjet do protisměru. Je to hrůza, že? Modlete se za něj, Carely.“

	To rozhodně budu.

	Když jsem dorazila domů, převlékla jsem se do pohodlného tenkého svetru a kalhot. Nalila jsem si víno, vytáhla sýr a krekry, natáhla si nohy na podnožku a začala uvažovat o událostech toho dne.

	Setkání s Maggií, které zbývá jen pár měsíců života, ve mně vyvolalo živé vzpomínky na Patricka. V duchu jsem se ptala, jestli je lepší ztratit dítě po pár dnech jako já, nebo ho mít čtyři roky a ztratit ho pak, poté co by se stal středobodem mého vesmíru jako Maggie pro Rhodu a Martyho Bikorskych. Kéž by jen… kéž by jen chromozomy, které tvořily Patrickovo srdce, nebyly vadné. Kéž by se jen rakovinotvorné buňky, které Maggii pronikly do mozku, daly zničit.

	Jistě, takováhle „kéž by“ jsou k ničemu. Tak to na světě nechodí, jak všichni dobře víme. Patrickovi by dnes bylo deset. V duchu jsem ho viděla, jak by asi vypadal, kdyby žil. Samozřejmě by měl tmavé vlasy. Jako jeho otec Greg. Na svůj věk by byl zřejmě vysoký. Greg je vysoký a mí rodiče a prarodiče také, já jsem výjimka. Měl by modré oči. Já mám modré a Greg modrošedé. Ráda si představuju, že by měl spíš rysy moje než Gregovy, protože pak by se podobal i mému otci, kterého považuju za jednoho z nejhezčích mužů vůbec.

	Je to zvláštní. Moje dítě, které žilo jen pár dnů, pro mě zůstává tolik skutečné, zato Greg, s nímž jsem chodila do školy, než jsme se na rok stali manželi, se pro mě stal nedůležitým a vzdáleným. Myslím na něj jedině tehdy, když se ptám, jak jsem mohla být tak bláhová a neuvědomit si hned od začátku, jak je povrchní.

	Doufám, že přijde nějaká druhá šance. Ráda bych měla rodinu, ale budu dávat dobrý pozor, abych nezopakovala stejnou chybu. V tom totiž spočívá můj problém. Jsem moc důvěřivá. Martyho Bikorskyho mi bylo okamžitě líto a instinktivně jsem k němu cítila sympatie. Proto také věřím, že ten požár nemá na svědomí on.

	Pak jsem začala uvažovat o Nicholasi Spencerovi. Přede dvěma lety, kdy jsem ho poznala, jsem si ho instinktivně oblíbila, dokonce jsem ho obdivovala. A teď vidím teprve špičku ledovce, který představuje to, co provedl mnoha lidem. Nejen že zničil jejich finanční zázemí znehodnocenými cennými papíry, ale zničil také naději, kterou jim předtím dal, že se oni nebo jejich blízcí a milovaní jednou z rakoviny vyléčí.

	Pokud neexistuje jiné vysvětlení.

	Ten muž s rezavými vlasy, který odnesl záznamy doktora Spencera, je součástí odpovědi, tím jsem si byla jistá. Bylo by možné, že doktor Broderick byl napaden, protože by mohl onoho muže identifikovat?

	Po nějaké době jsem šla ven a dala si v malé kavárně těstoviny se škeblovou omáčkou a salát. Pomohlo to na bolení hlavy, které se začínalo ozývat, ale ne na bolení srdce. Tížil mě pocit viny, že má návštěva možná stála doktora Brodericka život. Když jsem se ale později vrátila domů, podařilo se mi usnout.

	Probudila jsem se s lepším pocitem. Miluju nedělní rána, kdy si čtu v posteli ranní noviny a piju kávu. Jenže pak jsem zapnula rádio, abych si poslechla zprávy v devět hodin. Dozvěděla jsem se, že toho rána nějaké děti z Portorika rybařily na loďce poblíž místa, kde havarovalo letadlo Nicholase Spencera. Vytáhly z vody zakrvácený cár pánské modré sportovní košile. Hlasatel dále uvedl, že pohřešovaný finančník Nicholas Spencer, který údajně vytuneloval miliony dolarů ze své výzkumné společnosti, měl na sobě modrou sportovní košili, když několik týdnů předtím odlétal z Westchesterského letiště. Onen útržek byl okamžitě podroben zkoumání a bude porovnán s podobnými košilemi od Paula Stuarta z obchodu na Madison Avenue, kde Spencer nakupoval. Potápěči začnou v těch místech hledat tělo.

	Zavolala jsem Lynn do bytu a poznala, že jsem ji právě vzbudila. Mluvila ospalým a podrážděným hlasem, což se ale rychle změnilo, když zjistila, že jsem to já. Řekla jsem jí o tom, co jsem slyšela z rádia. Dlouho mlčela, pak zašeptala: „Carley, byla jsem si tak jistá, že přece jen zůstal naživu a tohle všechno je jenom noční můra, že se vzbudím a najdu ho tady vedle sebe.“

	„Jsi tam sama?“ zeptala jsem se jí.

	„No jistě,“ odpověděla rozhořčeně. „Co si o mně myslíš –?“

	Přerušila jsem ji. „Lynn, myslela jsem tím, jestli nemáš u sebe hospodyni nebo někoho na výpomoc, dokud nebudeš v pořádku.“ Tentokrát jsem ostřejšího tónu použila já. Proč by si proboha měla myslet, že naznačuji přítomnost nějakého muže?

	„Ach Carley, nezlob se,“ řekla honem. „Hospodyně mívá v neděli volno, ale dneska se tu odpoledne zastaví.“

	„Potřebuješ společnost?“

	„Ano.“

	Dohodly jsme se, že k ní zajedu kolem jedenácté. Zrovna když jsem odcházela, zavolal Casey. „Slyšela jsi poslední novinky o Spencerovi, Carley?“

	„Ano, slyšela.“

	„To by snad mohlo zastavit všechny ty spekulace, jestli je ještě naživu.“

	„Snad.“ V duchu jsem uviděla Nicholasovu tvář. Proč jsem pořád čekala, že se najednou objeví a dá všechno do pořádku? Že to všechno je jen hrozný omyl? „Právě jedu k Lynn.“

	„Já taky pádím. Nebudu tě zdržovat. Zavolám ti později, Carley.“

	 

	Spíš jsem si představovala, jak s Lynn tiše posedíme, k tomu ale nedošlo. Když jsem dorazila, našla jsem u ní Charlese Wallingforda a dva další muže, z nichž se vyklubali právníci Gen-stone.

	Lynn měla na sobě béžové kalhoty perfektního střihu a pastelovou blůzku s potiskem. Blond vlasy měla sčesané z obličeje. Nalíčená byla jen málo, ale umně. Místo obvazů na rukou už jí zbyly jen široké pruhy gázy přilepené na dlaně. Na nohou měla pantofle a bylo vidět výstelku, která měla chránit chodidla s puchýři.

	Nejistě jsem ji políbila na tvář, dostalo se mi mrazivého přivítání od Wallingforda, a když jsem se představila, zdvořilého pokývnutí od právníků, seriózně vyhlížejících a konzervativně oblečených mužů.

	„Carely,“ začala Lynn omluvně, „právě se chystáme projít si prohlášení, které připravujeme pro média. Nebude to trvat dlouho. Určitě nás čeká jeden telefonát za druhým.“

	Charles Wallingford se na mě podíval. Jako bych mu četla myšlenky. Co tady dělám, když připravují prohlášení pro média? Já jsem média. „Lynn,“ ohradila jsem se, „neměla bych tu být. Stavím se jindy.“

	„Carley, já tě tu chci.“ Na okamžik se její póza ledové královny rozpadla. „Ať už se stalo v Gen-stone cokoli, s čím se Nick nedokázal vypořádat, jsem si jistá, že té vakcíně věřil a doufal, že umožní lidem, aby získali podíl na jeho úspěchu. Chci, aby všichni pochopili, že jsem nebyla součástí žádného plánu na vytunelování. Ale taky chci, aby věděli, že aspoň na začátku Nick nikoho podvést nechtěl. Nebudeme tady připravovat žádnou omáčku pro tisk, věř mi.“

	Pořád jsem nebyla nijak nadšená vyhlídkou na takový dýchánek, ale s nevolí jsem usedla do křesla u okna a rozhlédla se kolem. Stěny byly vymalovány teplou žlutou, stropy a ozdobné lišty byly bílé, křesla u krbu barevně ladila, dále tu stál anglický stůl a několik naleštěných starožitných odkládacích stolků. Okna vlevo skýtala výhled do Central Parku. Byl teplý den, stromy začínaly kvést. Park byl plný lidí, kteří se procházeli, běhali, nebo jen seděli na lavičkách a vychutnávali si sluníčko.

	Zařízení místnosti působilo živě, jarně a jaksi méně formálně, než bych od Lynn očekávala. Vlastně celý byt vůbec nevypadal tak, jak jsem čekala. Byl velice prostorný, ale připomínal spíš útulný rodinný dům než prestižní místo.

	Pak jsem si ale vzpomněla, že byt koupil Nick se svou první manželkou a že Lynn ho chtěla prodat a přestěhovat se jinam. Byla za Nicka provdaná teprve čtyři roky. Nechtěla v něm bydlet proto, že ho nezařídila podle vlastního vkusu? Vsadila bych se, že ano.

	O pár minut později se ozval zvonek. Viděla jsem hospodyni, která minula obývací pokoj na cestě ke dveřím. Lynn zvonění zřejmě vůbec neslyšela, s Wallingfordem byli pohrouženi do porovnávání poznámek. Pak začala číst nahlas: „Podle toho, co bylo řečeno, se zdá, že útržek látky, nalezený dnes ráno tři kilometry od Portorika, pochází z košile mého manžela, kterou měl na sobě, když odlétal z Westchesterského letiště. V uplynulých třech týdnech jsem chovala naději, že havárii přežil a vrátí se, aby mohl nějak vyvrátit proti němu vznesená obvinění. Upřímně věřil, že je na cestě k objevení vakcíny, která by dokázala léčit rakovinu a předcházet jí. Jsem si jistá, že veškeré prostředky, které snad vyzvedl z konta společnosti, byť bez autorizace, by byl použil k tomuto účelu a k ničemu jinému.“

	„Lynn, je mi líto, ale musím vám říct, jaká bude reakce na takové prohlášení: ‚Děláte si z nás legraci?‘“ Tón hlasu byl jemný, ale Lynn zahořely tváře. Odložila list papíru, který držela.

	„Adrianě!“

	Pro člověka, který se pohybuje ve světě finančnictví, nebylo třeba nově příchozího představovat. Okamžitě jsem ho poznala. Byl to Adrian Nagel Garner, jediný vlastník společnosti Garner Pharmaceuticals a světový filantrop. Nebyl příliš vysoký, mohlo mu být něco přes padesát, měl šedivějící vlasy a nevýrazné rysy – nijak pozoruhodný muž, kterého byste v davu přehlédli. Nikdo by neuhodl, jak je bohatý. Lidé si s úžasem vyprávěli o jeho opulentním sídle v Connecticutu, které obsahovalo i ohromnou knihovnu, divadlo s osmdesáti sedadly, nahrávací studio a bar, jen pro zajímavost. Byl dvakrát rozvedený, měl dospělé děti a v současné době se o něm šuškalo, že má romantické pletky s někým z britské královské rodiny.

	Právě jeho společnost hodlala zaplatit jednu miliardu dolarů za práva k distribuci vakcíny Gen-stone, pokud by byla schválena. Věděla jsem, že jeden z jeho úředníků byl dosazen i do správní rady Gen-stone, na schůzi akcionářů však přítomen nebyl. Adrian Nagel Garner dozajista nechtěl, aby byla jeho společnost nadále jakkoli spojována s Gen-stone. Upřímně mě dost šokovalo, když jsem ho uviděla v Lynnině obývacím pokoji.

	Zjevně byla jeho návštěva překvapením i pro ni. Zdálo se, že neví, co má čekat. „Adrianě, to je ale překvapení,“ hlesla. Téměř se zakoktala.

	„Zrovna jdu nahoru k Parkinsonovým na oběd. Když jsem zjistil, že tu bydlíte i vy, musel jsem se zastavit. Dnes ráno jsem slyšel ty novinky.“

	Podíval se na Wallingforda. „Charlesi.“ Zřetelně ochladí. Pokývl právníkům, pak se otočil na mě.

	„Adrianě, tohle je má nevlastní sestra Carley DeCarlová,“ oznámila mu Lynn. Ještě pořád mluvila dost rozrušeně. „Carley pracuje na velkém článku o Nickovi pro Wall Street Weekly.“

	Neřekl nic, jen si mě výsměšně měřil. Měla jsem na sebe vztek, že jsem neodešla v tu chvíli, kdy jsem uviděla Wallingforda a právníky. „Zastavila jsem se za Lynn ze stejného důvodu jako vy, pane Garnere,“ řekla jsem úsečně, „abych jí pověděla, jak je mi líto, že Nick se zřejmě z letadla nedostal živý.“

	„Pak se tedy naše důvody přece různí, slečno DeCarlová,“ opáčil Adrian Garner. „Mně to vůbec tak nepřipadá. Na každého, kdo bude ten kus látky považovat za důkaz jeho smrti, se najde deset dalších, kteří budou tvrdit, že ho Nick nechal v místě havárie schválně. Akcionáři i zaměstnanci zuří a už teď jsou velmi zatrpklí, navíc se mnou budete jistě souhlasit, že si to Lynn ověřila na vlastní kůži už víc než důkladně. Pokud se nenajde Nickovo tělo, neměla by říkat nic, co by mohlo být vykládáno jako pokus přesvědčit lidi. Domnívám se, že důstojnou a vhodnou odpovědí z její strany by bylo říkat prostě ‚nevím, co si mám myslet‘.“

	Otočil se k ní. „Lynn, samozřejmě se musíte rozhodnout sama, co je nejlepší. Přeju vám, abyste to zvládla, a chtěl jsem, abyste to věděla.“

	S pokývnutím k nám ostatním se jeden z nejzámožnějších a nejmocnějších mužů v zemi odporoučel.

	Wallingford počkal na cvaknutí zavíraných dveří, pak se rozčileně ozval: „Podle mě je Adrian Garner zatraceně povýšenecký chlap.“

	„Možná má pravdu,“ poznamenala Lynn. „Vlastně si, Charlesi, myslím, že ano.“

	Wallingford pokrčil rameny. „Nic není ‚správně‘ v téhle šlamastice,“ prohlásil zasmušile. „Lynn, nezlob se, ale víš, jak to myslím.“

	„Ano, vím.“

	„Nejhorší na tom je, že jsem měl Nicka rád,“ pokračoval Wallingford. „Pracoval jsem s ním osm let a považoval to za čest. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Zavrtěl hlavou a podíval se na právníky. „Lynn, zůstanu s tebou ve spojení, kdyby se cokoli dělo.“

	Vstala a nevědomky se zatvářila tak, že jsem usoudila, že ji bolí chodidla.

	Očividně byla vyčerpaná, ale na její naléhání jsem zůstala tak dlouho, abychom si spolu daly Bloody Mary. Vrátily jsme se v konverzaci k naší společné rodině. Vyprávěla jsem jí, jak jsem v úterý mluvila s jejím otcem poté, co jsem se vrátila z nemocnice. Taky že jsem ve středu volala matce, abych se pochlubila novou prací.

	„Mluvila jsem s tátou ten den, co mě odvezli do nemocnice, a pak ještě druhý den ráno,“ řekla Lynn. „Řekla jsem mu ale, že budu mít nějakou dobu vypnutý telefon, abych si odpočinula, a zavolám mu o víkendu. Udělám to hned odpoledne, až si trochu vydechnu.“

	Vstala jsem a postavila prázdnou sklenku na stolek. „Zavoláme si.“

	 

	Byl tak krásný den, že jsem se rozhodla ty tři kilometry domů jít pěšky. Při procházkách se mi pročistí myšlenky a zrovna teď mi připadalo, že se toho děje až moc. Poslední dvě minuty s Lynn mě obzvlášť zaujaly. Když jsem za ní byla v nemocnici podruhé, zrovna telefonovala. Než zavěsila, řekla do telefonu „taky tě miluju“. Pak si všimla mě a hned mi oznámila, že mluvila se svým otcem.

	Spletla si tedy dnes den, kdy s ním mluvila? Nebo telefonovala s někým jiným? Když jsem si to vybavila, připadalo mi, že měl její hlas teplý a sexy podtón.

	Následovala další šokující možnost: nebyl to náhodou pan Nicholas Spencer, s kým si jeho ženuška povídala?

	 


DEVATENÁCT

	 

	Carley DeCarlová. Musí zjistit, kde bydlí. Je to nevlastní sestra Lynn Spencerové, víc o ní neví. I tak Ned cítil, jako by její jméno poznal, jako by o něm Annie někdy mluvila. Ale kdy? Copak by se s ní Annie mohla někdy setkat? Možná byla pacientkou v nemocnici. Ano, to je možné, usoudil.

	Teď když měl plán a vyčištěnou a nabitou pušku, cítil se klidnější. Paní Morganová bude první. Nebude to těžké – sice se doma vždycky zamyká, ale zajde za ní nahoru a řekne jí, že pro ni má dárek. Udělá to brzy. Než ji zastřelí, řekne jí do očí, že mu neměla lhát, že byt potřebuje pro svého syna.

	Pak pojede do Greenwood Lake, dokud bude tma. Navštíví paní Schafleyovou a Harnikovi. To bude jednodušší než střílení veverek, protože všichni budou v posteli. Harnikovi nechávají vždycky otevřené okno do ložnice. Jednoduše ho otevře víc a opře se o parapet dřív, než vůbec zjistí, co se děje. Ani do domu paní Schafleyové nebude muset. Stačí, když se postaví k oknu do její ložnice a posvítí jí baterkou do obličeje. Až se vzbudí, posvítí do obličeje sobě, aby ho poznala a pochopila, co přijde. Pak ji zastřelí.

	Byl si jistý, že až začne policie vyšetřování, jistě přijdou i za ním. Paní Schafleyová zřejmě každému v Greenwood Lake vykládala o tom, jak si od ní chtěl pronajmout pokoj. „Chápete tu jeho drzost?“, takhle to určitě říkala. Přesně tak začínala, když si chtěla na někoho postěžovat. „Chápete tu jeho drzost?“ ptala se Annie, když chlapec, který jí sekal trávu, zkusil zvýšit cenu.

	Co si asi bude myslet tu vteřinu předtím, než ji zabije? Chápete tu jeho drzost, že si mě klidně zabije?

	Věděl, kde žije Lynn Spencerová, bude ale muset zjistit, kde žije ta její nevlastní sestra. Carley DeCarlová. Co mu jen to jméno připomíná? Kdy o ní Annie mluvila? Nebo o ní někde četla? „Už to mám,“ zašeptal Ned. „Carley DeCarlová měla sloupek v těch nedělních novinách, které Annie ráda četla.“

	Dnes je neděle.

	Odešel do ložnice. Na posteli byl přehoz, který mívala Annie tak ráda. Nedotkl se ho. Ještě pořád ji viděl, jak jej to poslední ráno urovnávala, aby na obou stranách přečníval stejně.

	Všiml si přílohy nedělních novin, které Annie nechala složené na nočním stolku. Zvedl je a otevřel. Pomalu listoval stránkami. A pak ji uviděl, i s fotografií: Carley DeCarlová. Psala poradenský sloupek o finančních záležitostech. Annie jí jednou poslala nějaký dotaz a dlouho pak sledovala, jestli na něj ve svém sloupku odpoví. Nestalo se tak, ale Annie měla přesto její sloupky ráda a někdy mu z nich předčítala. „Nede, souhlasí se mnou. Říká o těch úvěrových kartách přesně to co já, vyhodil jsi spoustu peněz, když jsi to koupil na splátky a chceš splácet každý měsíc jen minimální částku. Zaplatíš o hodně víc.“

	Minulý rok se na něj Annie zlobila, protože koupil na úvěrovou kartu nářadí. Jenže on předtím koupil staré auto na vrakovišti a chtěl ho opravit. Vysvětloval jí, že nevadí, že to nářadí stálo hodně peněz, vždyť ho může dlouho splácet. A ona pak citovala z toho sloupku.

	Díval se na fotografii Carley DeCarlové. Něco ho napadlo. Rád by ji rozrušil a znervóznil. Annie se od té doby, co v únoru prodal jejich domek v Greenwood Lake, hodně natrápila. Často taky plakala. „Jestli ta vakcína nebude k ničemu, Nede, nebudeme mít nic, vůbec nic,“ opakovala pořád znovu.

	Týdny před smrtí přímo trpěla a Ned chtěl, aby nevlastní sestra Lynn Spencerové trpěla také. A napadlo ho, jak to zařídí. Pošle jí e-mail. „Připrav se na soudný den.“

	 

	Potřebuje se dostat ven. Rozhodl se, že pojede autobusem do centra a projde kolem luxusního domu, v němž má byt Lynn Spencerová. Nestál tam ani minutu, když vrátný otevřel dveře a ven vyšla Carley DeCarlová. Nejdřív si Ned myslel, že se mu to zdá, stejně jako se mu zdálo o tom muži, co vyšel z domu v Bedfordu předtím, než ho on zapálil.

	Přesto se za ní pustil. Šla dlouho, až na Třicátou sedmou, pak zahnula na východ. Nakonec došla k městskému domu a on si byl jistý, že tam bydlí.

	Takže teď už to vím, pomyslel si. Až přijde správná chvíle, bude to jako s Harnikovými a paní Schafleyovou. O nic složitější, než střílet veverky.

	 


DVACET

	 

	„Je docela zajímavé, jak v tom Adrian Garner umí chodit,“ vyprávěla jsem Donovi a Kenovi druhý den ráno. Přišli jsme do práce brzy a ve čtvrt na devět jsme se sešli v Kenově kanceláři s druhým šálkem kávy.

	Garnerova předpověď, že lidé budou okamžitě kus zakrvácené košile považovat za součást Spencerová plánu na útěk, se vyplnila. Bulvární plátky měly svého sólokapra.

	Lynnina fotografie byla na titulní straně New York Post a na straně tři v The Daily News. Vypadalo to, jako by ji včera večer vyfotili ve dveřích domu. Na obou vypadala ohromeně i křehce zároveň. Dokonce měla slzy v očích. Levou ruku měla otevřenou, aby byla vidět gáza na popálené dlani. Druhou se opírala o paži své hospodyně. Titulek v Postu zněl MANŽELKA NEVÍ, JESTLI SE UTOPIL NEBO UPLAVAL, v The News „NEVÍM, CO SI MYSLET“, VZLYKÁ MANŽELKA.

	Už předtím jsem zavolala do caspienské nemocnice a zjistila, že stav doktora Brodericka zůstává kritický.

	Rozhodla jsem se, že o něm Kenovi s Donem povím, stejně jako o svých podezřeních.

	„Myslíš, že by Broderickova nehoda mohla mít něco společného s tím, že ti řekl o těch poznámkách?“ zeptal se Ken. Během těch několika dnů, co jsem ho znala, už jsem stihla zaregistrovat, že když zvažuje pro a proti nějaké situace, obvykle si sundá brýle a kývá jimi v pravé ruce. Což dělal i teď. Strniště, které měl na bradě a tvářích, naznačovalo, že se buďto rozhodl nechat si narůst vousy, nebo měl dnes ráno naspěch. Oblečený byl v červené košili, ale já si ho vždycky v duchu představovala v bílém plášti, se stetoskopem kolem krku. Ať si oblékl, co chtěl, pořád zkrátka působil jako doktor.

	„Možná máš pravdu,“ pokračoval. „Všichni víme, že ve farmaceutickém průmyslu vládne skutečně tvrdá konkurence. Společnost, která přijde první s lékem na rakovinu, vydělá miliardy.“

	„Kene, proč by se někdo namáhal krást záznamy člověka, který ani nebyl biolog?“ namítl Don.

	„Nicholas Spencer si vždycky cenil výzkumu svého otce, dokonce tvrdil, že jeho pozdní práce se stala základem vakcíny, kterou vyvíjel. Možná někoho napadlo, že i v těch dřívějších zápiscích by mohlo být něco zajímavého,“ uvažoval Ken.

	To mi dávalo smysl. „Doktor Broderick byl jediné přímé spojení mezi těmi záznamy a člověkem, který je odnesl,“ poznamenala jsem. „Mohly by ty záznamy mít takovou hodnotu, že by ho někdo chtěl raději zabít, než aby riskoval, že dokáže identifikovat toho rusovlasého muže? To by pak znamenalo, že se ten člověk dá vypátrat. Možná je dokonce z Gen-stone, nebo aspoň někoho z Gen-stone zná, kdo byl Spencerovi tak blízký, že věděl o doktoru Broderickovi a těch záznamech.“

	„Ovšem nevzali jsme v úvahu, že Nick Spencer mohl sám pro záznamy někoho poslat a pak předstírat ohromení, že zmizely,“ poznamenal Don pomalu.

	Zůstala jsem na něj zírat. „Proč by to dělal?“

	„Carley, Spencer je – nebo byl – velice prohnaný chlap, který dokázal sehnat vkladový kapitál, přesvědčit člověka, jako je Wallingford – jemuž se podařilo zlikvidovat vlastní rodinný podnik – aby se stal předsedou správní rady a zbytek křesel zaplnil lidmi, co se v oblasti mikrobiologie vůbec neorientují, a pak tvrdit, že brzy přijde s lékem na rakovinu. Osm let mu to všechno procházelo. Žil relativně skromně na člověka svého postavení. Víš proč? Protože věděl, že to nevydrží věčně, takže si peníze ukládal stranou, aby si zajistil pohodlné živobytí, až se mu jednou ten domek z karet sesype. Ovšem ještě výhodnější by pro něj bylo, kdyby se podařilo vytvořit zdání, že někdo ukradl cenné údaje a on sám se stal obětí jakéhosi zločinného spiknutí. Podle mě tvrdil, že o odnesení záznamů neměl ponětí, jen kvůli lidem, jako jsme my, co o něm jednou budou psát.“

	„Pokus zavraždit doktora Brodericka měl být součástí jeho plánu?“ zeptala jsem se ho.

	„Vsadil bych se, že je to jen shoda náhod. Docela jistě už policie uvědomila všechny servisy v Connecticutu, aby nahlásily každé podezřele poškozené vozidlo. Najdou někoho, kdo byl na cestě domů po noční směně nebo nějakého puberťáka, co jezdí jako šílenec.“

	„Ty by mohlo být, kdyby ten, kdo doktora Brodericka srazil, byl místní,“ namítla jsem. „Jenže já myslím, že nebyl.“ Vstala jsem. „Teď jdu zjistit, jestli se mnou Spencerová sekretářka nebude konečně ochotná mluvit. Pak zajedu do toho hospicu, kde Spencer pracoval jako dobrovolník.“

	 

	Znovu mi bylo řečeno, že si Vivian Powersová vzala den volna. Zavolala jsem jí domů, a když slyšela, kdo jsem, řekla: „Nechci o Nicholasi Spencerovi mluvit,“ a zavěsila. Zbývala mi jen jediná možnost – zkusit zazvonit u jejích dveří.

	Než jsem odjela z redakce, zkontrolovala jsem e-maily. Byla v nich dobře stovka otázek pro můj nedělní sloupek, vesměs rutina, pak ale další dva vzkazy, které mě šokovaly. V prvním stálo: „Připrav se na soudný den.“

	To určitě není hrozba, přesvědčovala jsem sama sebe. Zřejmě jen nějaký náboženský fanatik. Jenže pak tu byl ještě jeden vzkaz, který mi doslova vyrazil dech: „Kdo byl muž, co vyšel z domu Lynn Spencerové těsně předtím, než začalo hořet?“

	Kdo by mohl někoho vidět, jak odchází z domu před vypuknutím požáru? Nebyl by to právě ten, kdo dům zapálil? A pokud ano, proč píše mně! Pak mě ale napadlo, že manželský pár, který měl na starost údržbu domu, tu noc Lynn nečekal, ale co když někoho viděli odcházet z domu? Pokud ano, proč to nepřiznali? Napadala mě jen jediná možnost: jsou v zemi ilegálně a nechtějí riskovat deportaci.

	Takže mě ve Westchesterském okrese čekaly celkem tři zastávky.

	Jako první jsem si vybrala dům Vivian a Joela Powersových v Briarcliff Manor, v jednom z měst, která sousedí s Pleasantvillem. Dům jsem našla podle mapy. Byla to krásná jednopodlažní kamenná stavba, nejméně sto let stará. Na předním trávníku stál znak realitní kanceláře. Dům byl na prodej.

	V duchu jsem si držela palce, když jsem přistoupila neohlášená ke dveřím, stejně jako u doktora Brodericka. Zazvonila jsem a čekala. Ve starých masivních dveřích bylo kukátko a já cítila, jak si mě někdo prohlíží. Pak se dveře otevřely, ačkoli bezpečnostní řetěz zůstal zajištěn.

	Žena, kterou jsem zahlédla v mezeře, byla tmavovlasá krasavice, které mohlo být ke třiceti. Nebyla nalíčená a ani to nepotřebovala. Hnědé oči zvýrazňovaly dlouhé řasy, měla vysoké lícní kosti, dokonale tvarovaný nos a rty. Napadlo mě, jestli někdy dělala modelku. Rozhodně by mohla.

	„Dobrý den, jsem Carley DeCarlová,“ představila jsem se. „Jste Vivian Powersová?“

	„Ano, to jsem, a už jsem vám řekla, že s vámi mluvit nechci,“ opáčila.

	Bylo zřejmé, že mi zabouchne před nosem. Rychle jsem tedy řekla: „Snažím se napsat spravedlivý a vyvážený příběh Nicholase Spencera. Mám dojem, že za jeho zmizením stojí mnohem víc, než se můžeme dozvědět z médií. Když jsme spolu mluvily v sobotu, měla jsem pocit, že se ho velmi zastáváte.“

	„To ano. Sbohem, slečno DeCarlová. Už se prosím nevracejte.“

	Riskovala jsem, ale vytáhla jsem další trumf. „Slečno Powersová, v pátek jsem byla v Caspienu, což je město, kde pan Spencer vyrůstal. Mluvila jsem s doktorem Broderickem, který koupil dům Spencerových a u kterého si Nicholas nechal v úschově starší poznámky svého otce. Právě teď je doktor Broderick v nemocnici, porazilo ho auto, zřejmě nepřežije. Jsem přesvědčena, že ta takzvaná nehoda nějak souvisela s jeho rozhovorem se mnou.“

	Zatajila jsem dech. V očích se jí objevil ohromený výraz. O chvilku později bezpečnostní řetěz sundala. „Pojďte dál,“ řekla.

	Uvnitř bylo zřejmé, že se chystá stěhování. Koberce srolované, všude hromady krabic, viditelně označených, aby bylo jasné, co je v nich, prázdné odkládací stolky, holé stěny i okna. Všimla jsem si, že Vivian Powersová nosí snubní prsten. Zajímalo mě, kde je asi její manžel.

	Zavedla mě na malou zasklenou zadní verandu, která byla ještě nedotčená, na dřevěné podlaze ležel malý kobereček a na stolcích stály lampy. Byl tu proutěný nábytek a barevné kartounové polštáře. Vivian se posadila na pohovku, takže na mě zbylo křesílko. Byla jsem ráda, že jsem se nenechala odradit a našla si cestu dovnitř, protože dům vypovídá o svém majiteli mnohé. Kam asi tak spěchá? Rozhodla jsem se zjistit, jak dlouho je tenhle dům k mání. Vsadila bych se, že ještě před havárií letadla nebyl.

	„Tohle je moje útočiště od té doby, co jsem začala s balením.“

	„Kdy se stěhujete?“ zeptala jsem se. „V pátek.“

	„Někam poblíž?“ snažila jsem se o ledabylý tón.

	„Ne. Rodiče žijí v Bostonu. Nastěhuju se k nim, dokud si nenajdu vlastní bydlení. Nábytek dám zatím do úschovy.“

	Začínala jsem mít podezření, že Joel Powers do budoucích plánů své ženy nespadá. „Mohu vám položit pár otázek?“

	„Nepustila bych vás dovnitř, kdybych s tím nesouhlasila,“ konstatovala. „Ale nejdřív se budu ptát já.“

	„Odpovím vám, jestli to půjde.“

	„Proč jste se rozjela za doktorem Broderickem?“

	„Byla jsem tam čistě proto, abych zjistila, jak Nicholas Spencer vyrůstal.“

	„Věděla jste, že měl doktor v úschově poznámky Nicholasova otce?“

	„Ne. Doktor Broderick mi to prozradil sám. Zjevně ho trápilo, když zjistil, že pro ně neposlal Nicholas Spencer. Řekl vám pan Spencer, že se ztratily?“

	„Ano, řekl.“ Zaváhala. „K něčemu došlo během té únorové charitativní večeře, při níž mu udělili cenu pro nejslavnějšího obyvatele města. Souviselo to s dopisem, který Nick dostal kolem Díkůvzdání. Jeho pisatelka mu chtěla svěřit tajemství, které sdílela s jeho otcem. Doktor Spencer prý vyléčil její dceru z roztroušené sklerózy. Dokonce tam uvedla i své telefonní číslo. Tehdy Nick ten dopis odložil, abych napsala standardní odpověď. Podle něj to prostě nebylo možné.“

	„Ale na dopis jste odpověděli?“

	„Odpovídalo se na všechny dopisy. Lidi mu psali v jednom kuse, prosili, aby si je vybral pro testování vakcíny, byli pro to ochotní udělat cokoli. Jiní mu zase psali, že se sami vyléčili z nějaké nemoci, a chtěli, aby vyzkoušel jejich domácí přípravky a začal je distribuovat. Měli jsme několik typů formální odpovědi.“

	„Schováváte si kopie takových dopisů?“

	„Ne, jenom seznam jmen lidí, kterým jsme je posílali. Žádný z nás si ale jméno té ženy nezapamatoval. Máme ještě dva další zaměstnance, kteří podobnou korespondenci vyřizují. Pak se ale něco stalo při té slavnostní večeři. Nick byl druhý den velice rozrušený a prohlásil, že se musí do Caspienu vrátit. Prý zjistil něco nesmírně důležitého. Že prý mu instinkty velí brát vážně ten dopis od ženy, která psala o tom, jak jeho otec vyléčil její dceru.“

	„Pak se tedy přihnal do Caspienu, aby si vyzvedl otcovy staré zápisky, a zjistil, že zmizely. To se stalo kolem Díkůvzdání, zhruba ve stejnou dobu, kdy přišel ten dopis,“ rekapitulovala jsem události.

	„Správně.“

	„Řekněme si to na rovinu, Vivian. Myslíte si, že existuje spojitost mezi tím dopisem a skutečností, že poznámky Nickova otce někdo jen o pár dnů později od doktora Brodericka odnesl?“

	„Určitě. Nick byl od toho dne jiný.“

	„Zmínil se někdy, za kým zašel po návštěvě doktora Brodericka?“

	„Ne, to ne.“

	„Mohla byste se na ten den podívat do diáře? Slavnostní večeře s předáním ocenění se odehrála 15. února, takže jde o 16. února. Možná si zapsal jméno nebo telefonní číslo.“

	Zavrtěla hlavou. „Nenapsal si to ráno nic. Od toho dne si vůbec přestal věci zapisovat – myslím veškeré údaje ohledně schůzek mimo kancelář.“

	„A kdybyste ho například potřebovala zastihnout, co byste byla udělala?“

	„Zavolala bych mu na mobil. Trochu se opravím, samozřejmě už měl nějaké záležitosti naplánované, jako jsou zdravotnické semináře, večeře, jednání správní rady – podobné věci. Ale během těch posledních čtyř nebo pěti týdnů byl mimo kancelář velmi často. Když za mnou přišli z kanceláře státního prokurátora, dozvěděla jsem se, že byl dokonce dvakrát v Evropě. Neletěl ale letadlem společnosti a nikdo z Gen-stone o jeho plánech nevěděl, dokonce ani já.“

	„Vyšetřovatelé se zřejmě domnívají, že si buďto zařizoval plastickou operaci na změnu obličeje, nebo si chystal budoucí sídlo. Co si myslíte vy, Vivian?“

	„Myslím, že se dělo něco velice zlého a on to věděl. Podle mě se bál, že má napíchnutý telefon. Byla jsem u toho, když volal doktoru Broderickovi. Teď když se na to dívám zpětně, nevím, proč mu rovnou do telefonu neřekl, že potřebuje otcovy poznámky. Zeptal se jen, jestli by se za ním mohl zastavit.“

	Připadalo mi zjevné, že Vivian Powersová chce zoufale uvěřit tomu, že byl Nick Spencer obětí nějakého spiknutí.

	„Vivian, myslíte si, že vážně čekal, že ta vakcína bude fungovat? Anebo věděl celou tu dobu, že je to jen podvrh?“

	„Ne! Poháněla ho touha najít lék na rakovinu. Kvůli té hrozné nemoci přišel o matku i o první manželku. Vlastně jsem se s ním seznámila přede dvěma lety v hospicu, kde tehdy ležel můj manžel. Nick tam pracoval jako dobrovolník.“

	„Seznámili jste se v hospicu?“

	„Ano, u svaté Anny. Bylo to jen pár dnů před Joelovou smrtí. Dala jsem výpověď v práci, abych se o něj mohla starat. Předtím jsem pracovala jako asistentka ředitele makléřské společnosti. Nick se zastavil v Joelově pokoji a promluvil si s námi. Pár týdnů poté, co Joel zemřel, mi Nick zavolal. Řekl mi, že kdybych někdy měla zájem pracovat pro Gen-stone, ať za ním kdykoli zajdu, prý mi najde místo. Uběhlo půl roku a pak jsem to udělala. Nikdy bych nečekala, že budu pracovat pro něj osobně, ale bylo to dobré načasování. Jeho asistentka otěhotněla a odcházela na mateřskou dovolenou, takže mě přijal na její místo. Pro mě to bylo jako dar z nebes.“

	„Jak vycházel s ostatními lidmi z kanceláře?“

	Usmála se. „Výborně. Měl moc rád Charlese Wallingforda. Někdy si z něj dělal legraci. Říkal, že jestli ještě jednou uslyší o jeho rodokmenu, bude ho muset nechat podříznout. Mám ale pocit, že Adriana Garnera zrovna v lásce neměl. Říkal o něm, že je domýšlivý, ale snažil se to překousnout kvůli penězům, které by Garner přinesl.“

	Odmlčela se, pak promluvila znovu tím vášnivým tónem, jako když jsem jí v sobotu volala. „Nick Spencer byl obětavý člověk. Leštil by Garnerovi boty, kdyby to bylo nutné, aby jeho společnost přinesla vakcínu na trh a rozšířila ji po celém světě.“

	„Jenomže jestli zjistil, že vakcína nezabírá, a pokud si bral peníze, které nemohl vrátit, co pak?“

	„Pak uznávám, že snad mohl uklouznout. Byl nervózní a ustaraný. Taky mi vyprávěl o něčem, co se stalo jen týden před tou leteckou havárií. Jel pozdě v noci autem z New Yorku domů do Bedfordu a přestaly mu fungovat brzdy.“

	„Pověděla jste o tom někomu?“

	„Ne. Zlehčoval to. Říkal, že prý měl štěstí, protože na ulici bylo prázdno a on neměl v nádrži moc benzinu, takže jezdil sem a tam, dokud mu benzin nedošel a auto nezastavilo samo. Bylo to staré auto a on ho měl rád, prohlásil ale, že je zřejmě na čase pořídit si jiné.“ Zaváhala. „Carley, teď mě napadá, jestli není možné, aby ta porucha byla něčí práce. Vždyť se to stalo jen týden předtím, než s ním spadlo letadlo.“

	Snažila jsem se o neutrální výraz, jen jsem zamyšleně přikývla. Nechtěla jsem, aby viděla, že s ní naprosto souhlasím. Potřebovala jsem však zjistit ještě něco jiného. „Co víte o jeho vztahu s Lynn?“

	„Nic. Jakkoli působil extrovertně, Nick byl velice uzavřený člověk.“

	Viděla jsem jí v očích upřímný žal. „Měla jste ho hodně ráda, že?“

	Přikývla. „Každý, kdo měl někdy příležitost s ním pobývat, ho měl rád. Byl velice výjimečný. Byl srdcem i duší společnosti. Tu teď čeká bankrot. Všichni dostali nebo dali výpověď a všichni z toho obviňují jeho a nenávidí ho. Ale já věřím, že i on byl obětí.“

	O pár minut později jsem odešla. Vivian mi slíbila, že se mnou zůstane v kontaktu. Počkala, než jsem sešla k autu, pak mi zamávala.

	Zaměstnala jsem mozek na plné obrátky. Byla jsem si jistá, že mezi nehodou doktora Brodericka, rozbitými brzdami v Nicholasově voze a havárií letadla je souvislost. Tři nehody? To je přece nesmysl. Pak jsem si konečně připustila otázku, která byla dlouho ukrytá vespod: Byl Nicholas Spencer zavražděn?

	Jenomže pak jsem mluvila s manželským párem, který udržoval dům Spencerových v Bedfordu, a objevil se docela nový scénář, který naprosto změnil můj směr uvažování.

	 


DVACET JEDNA

	 

	„V noci na dnešek jsem měla znovu sen o Manderley.“ Když jsem zatočila ze silnice v Bedfordu a zastavila u brány Spencerovic pozemku, vybavila se mi zneklidňující úvodní věta z románu Daphne du Maurier Mrtvá a živá.

	Už podruhé toho dne jsem přijela na nezvanou návštěvu. Když se hlas s hispánským přízvukem zdvořile zeptal, kdo to je, odpověděla jsem, že nevlastní sestra paní Spencerové. Nastalo chvilkové ticho, pak mi bylo řečeno, abych objela místo požáru a držela se vpravo.

	Pomalu jsem vjela dovnitř a přitom obdivovala nádherné a udržované zahrady, které zničený dům obklopovaly. Vzadu byl bazén a nad ním na terase malý domek. Vlevo to vypadalo jako v anglické zahradě. Ačkoli jsem si nedokázala představit Lynn na kolenou, jak se rýpe v záhonech. Byla to snad Nickova první žena, kdo dohlížel na údržbu pozemku, nebo předchozí majitel?

	Domek, kde bydleli Manuel a Rosa Gomezovi, byla zvláštní stavba z vápence se šikmou taškovou střechou.

	Mezi ním a hlavním domem se rozprostírala zelená stěna z neopadavých keřů a stromů, která oběma místům poskytovala soukromí. Bylo snadné pochopit, proč domovnický pár netušil, že se Lynn v noc požáru vrátila domů. Pozdě v noci by stačilo, aby vymačkala bezpečnostní kód, čímž by se brána otevřela a ona mohla zajet do garáže bez jejich vědomí. Připadalo mi zvláštní, že tu nikde nejsou bezpečnostní kamery, ale koneckonců v domě bývalo poplašné zařízení.

	Zaparkovala jsem, došla k verandě a zazvonila. Otevřel mi Manuel Gomez a pozval mě dál. Byl to šlachovitý mužík necelých sto sedmdesát centimetrů vysoký, s tmavými vlasy a podlouhlým inteligentním obličejem. Vešla jsem do chodby a poděkovala, že mě přijal bez ohlášení předem.

	„Málem jste nás minula, slečno DeCarlová,“ řekl škrobeně. „Jak nařídila vaše sestra, do jedné budeme pryč. Už jsme si odvezli všechny osobní věci. Má žena nakoupila to, co paní Spencerová nařídila, a teď to zrovna naposledy prohlíží nahoře. Chcete dům zkontrolovat?“

	„Vy odcházíte! Ale proč?“ Zřejmě pochopil, že můj údiv je nepředstíraný.

	„Paní Spencerová říká, že už nepotřebuje výpomoc na plný úvazek a tenhle dům má v plánu užívat sama, dokud se nerozhodne, jestli tu začne stavět znovu nebo ne.“

	„Ale k požáru došlo teprve před týdnem,“ namítla jsem. „Máte tak narychlo kam jít?“

	„Ne, to nemáme. Zajedeme si nakrátko do Portorika na návštěvu k příbuzným. Pak zůstaneme bydlet u dcery, dokud si nenajdeme nové místo.“

	Dovedla jsem pochopit, že by Lynn chtěla zůstat v Bedfordu – jistě tu má přátele – ale vyhodit tyhle lidi na ulici v tak krátké lhůtě mi připadalo téměř nelidské.

	Uvědomil si, že ještě pořád stojíme na chodbě. „Promiňte, slečno DeCarlová,“ řekl, „pojďme prosím do obývacího pokoje.“

	Následovala jsem ho po několika poměrně strmých schodech. Vlevo byla místnost s knihovnami a televizí. Obývací pokoj byl velice prostorný, s hrubou smetanovou omítkou, krbem a dělenými okny. Byl útulně zařízený pohodlnou pohovkou a křesla pokrýval pestrý přehoz. Vypadalo to tu jako v anglickém venkovském domě.

	Bylo tu dokonale čisto, ve váze na stolku čerstvé květiny.

	„Posaďte se prosím,“ vybídl mě Gomez. Sám zůstal stát.

	„Pane Gomezi, jak dlouho jste tu pracovali?“ zeptala jsem se.

	„Od té doby, kdy se pan a paní Spencerovi – myslím tím první paní Spencerovou – před dvanácti lety vzali.“

	Dvanáct let a ani týdenní výpovědní lhůta! Dobrý bože, pomyslela jsem si. Moc ráda bych se zeptala, jaké odstupné jim Lynn vyplatila, ale neměla jsem odvahu – alespoň zatím ne.

	„Pane Gomezi,“ řekla jsem raději, „nepřišla jsem zkontrolovat dům. Přišla jsem, protože jsem chtěla mluvit s vámi a s vaší ženou. Jsem novinářka a pracuji na článku pro časopis Wall Street Weekly o Nicholasi Spencerovi. Paní Spencerová ví, že sepisuji jeho příběh. Vím, že spousta lidí o Nicholasovi říká hrozné věci, ale já bych chtěla být spravedlivá. Mohu se vás zeptat na pár věcí?“

	„Počkejte tady, dojdu pro ženu,“ odpověděl tiše. „Je nahoře.“

	Zatímco jsem čekala, nahlédla jsem krátce do průchodu v zadní části místnosti. Vedl do jídelního koutu, za nímž bylo vidět do kuchyně. Napadlo mě, jestli to původně neměl být spíš domek pro hosty, než ubytování pro zaměstnance. Rozhodně na něm nikdo nešetřil.

	Zaslechla jsem na schodech kroky, takže jsem se posadila zpátky na pohovku, kam mě usadil Gomez. Vzápětí jsem vstala, abych se přivítala s Rosou Gomezovou, hezkou a trochu boubelatou ženou, jejíž napuchlé oči prozrazovaly, že plakala.

	„Posaďme se všichni,“ navrhla jsem a okamžitě jsem si připadala jako blázen. Vždyť to byl jejich dům.

	Nebylo těžké přimět je, aby se rozmluvili o Nicholasovi a Janet Spencerových. „Byli spolu tak šťastní,“ vydechla Rosa a tvář se jí rozzářila. „A když se narodil Jack, člověk by myslel, že na světě neexistuje jiné dítě. Je tak hrozné, když si pomyslím, že oba jeho rodiče už tu nejsou. Byli to úžasní lidé.“

	Do očí jí znovu vstoupily slzy. Otřela je netrpělivě hřbetem ruky.

	Vyprávěli mi, že Spencerovi dům koupili pár měsíců poté, co se vzali, a je najali krátce nato. „V té době jsme bydleli v domě,“ líčila Rosa. „Z druhé strany kuchyně tam byl moc hezký byteček. Ale když se pan Spencer znovu oženil, vaše sestra –“

	Nevlastní sestra chtělo se mi křičet. Místo toho jsem řekla: „Musím vás přerušit, paní Gomezová, a vysvětlit vám, že má matka a otec paní Spencerové se vzali teprve přede dvěma lety na Floridě. Technicky sice jsme nevlastní sestry, ale blízko k sobě nemáme. Jsem tu jako novinářka, ne jako příbuzná.“

	Tolik k zastupování Lynn, jenže já potřebovala od těch lidí pravdu, ne pečlivě promýšlené zdvořilé odpovědi.

	Manuel Gomez se podíval na svou ženu, pak na mě. „Paní Lynn nechtěla, abychom dál žili v domě. Přála si, jako to dělá hodně lidí, abychom bydleli odděleně. Navrhla panu Spencerovi, že nepotřebují dům pro hosty, protože v hlavním domě je pět volných ložnic, které se dají krásně využít, takže bychom se mohli přestěhovat sem. Pan Spencer tedy souhlasil a my byli rádi, že budeme mít tenhle nádherný dům pro sebe. Jack samozřejmě bydlel u svých prarodičů.“

	„Zůstával pan Spencer se svým synem v kontaktu?“ zeptala jsem se.

	„Rozhodně,“ řekl Manuel okamžitě. „Ale hodně cestoval a nechtěl Jacka nechávat s chůvou.“

	„Když se znovu oženil, Jack s paní Lynn nechtěl bydlet,“ prohlásila Rosa pevně. „Jednou se mi svěřil, že ho nemá ráda.“

	„To vám řekl?“

	„Ano, řekl. Nezapomínejte, že jsme tu byli, když se narodil. Měl k nám důvěru. Pro něj jsme byli rodina. Jenomže on a jeho tatínek…“ Nostalgicky se usmála a zavrtěla hlavou. „Byli to kamarádi. Pro toho malého je to tak hrozná tragédie. Nejdřív matka, pak otec. Mluvila jsem s Jackovou babičkou. Říkala mi, že si je jistý, že jeho otec žije.“

	„A proč si něco takového myslí?“ zeptala jsem se rychle.

	„Pan Spencer sportovně létal, když ještě chodil na univerzitu. Jack se proto přimkl k naději, že se mu nějak podařilo z letadla uniknout, než havarovalo.“

	Naslouchala jsem, zatímco se Manuel a Rosa doplňovali ve vyprávění veselých historek z těch prvních let, která strávili s Nicholasem, Janet a Jackem. Pak jsem přikročila k otázkám, které jsem jim potřebovala položit. „Roso, Manueli, někdo mi poslal e-mail, ve kterém tvrdí, že těsně předtím než dům začal hořet, z něj vyšel nějaký muž. Nevíte o tom něco?“

	Oba vypadali překvapeně. „Nemáme e-mail, a kdybychom někoho viděli odcházet před požárem z domu, řekli bychom to policii,“ odpověděl Manuel důrazně. „Myslíte, že to poslal ten, kdo dům zapálil?“

	„Možné to je. Existují nemocní lidé, kteří takové věci dělají. Proč to ale napsal mně místo policii, to nechápu.“

	„Cítím se provinile, že jsme nezkontrolovali garáž, jestli tam nestojí auto paní Spencerové,“ řekl po chvíli Manuel. „Obvykle nepřijíždí moc pozdě, ale přece jen se to někdy stane.“

	„Jak často tenhle dům užívali?“ napadlo mě. „Myslím tím, jestli sem jezdili každý víkend, během týdne nebo jen občas.“

	„První paní Spencerová dům milovala. V té době sem jezdili každý víkend, a než začal Jack chodit do školy, často tu s ním zůstala třeba týden nebo dva, když pan Spencer musel odcestovat. Paní Lynn Spencerová chtěla tenhle dům i byt prodat. Říkala panu Spencerovi, že chce začít nanovo a ne bydlet v místě, které zařizovala jiná žena. Hodně se kvůli tomu hádali.“

	„Roso, myslím, že bys o paní Spencerové neměla mluvit,“ varoval ji manžel.

	Pokrčila rameny. „Stejně je to pravda. Tenhle dům se jí nelíbil. Pan Spencer ji požádal, aby počkala, dokud nedojde ke schválení vakcíny. Pochopila jsem, že během těch posledních měsíců došlo s vakcínou k nějakým problémům a on byl kvůli tomu hrozně ustaraný. Hodně cestoval. Když byl doma, často jezdil do Greenwiche a trávil čas s Jackem.“

	„Vím, že Jack žije u babičky a dědečka, ale když byl pan Spencer doma, jezdil sem Jack na víkendy?“

	Rosa znovu pokrčila rameny. „Moc ne. Jack se nikdy necítil s paní Spencerovou dobře. Ona prostě není na děti. Jackovi bylo pět, když mu umřela matka. Paní Lynn je jí svým způsobem podobná, ale samozřejmě to není ona. Tím to všechno bylo ještě těžší a myslím, že ho to trápilo.“

	„Myslíte si, že k sobě Lynn a pan Spencer měli hodně blízko?“ Věděla jsem, že svými otázkami tlačím na pilu, ale potřebovala jsem pochopit, jaký byl jejich vztah.

	„Když se před čtyřmi lety vzali,“ odpověděla Rosa pomalu, „řekla bych, že ano, přinejmenším nějaký čas. Ale jestli se nepletu, nevydrželo to. Paní si sem často vodila hosty a pan Spencer jezdil do Greenwiche za Jackem, místo aby byli spolu.“

	„Říkala jste, že sem paní Spencerová nepřijížděla často pozdě večer, ale stávalo se to. Měla ve zvyku vám předtím zavolat?“

	„Někdy zavolala předem, abychom jí připravili svačinu nebo studenou večeři. Jindy nám zavolala až ráno z domu, aby nám oznámila, že je tady a v kolik hodin si přeje snídani. Jinak jsme tam vždycky chodili v devět hodin a začínali svou práci. Byl to velký dům a práce tam bylo pořád dost, ať už tam zrovna někdo byl nebo ne.“

	Cítila jsem, že je čas jít, že Manuel s Rosou nechtějí prodlužovat bolestný odchod ze svého domova. Přece jsem však měla dojem, že se mi ještě nepodařilo nahlédnout pod povrch života těch, kdo tu žili.

	„Překvapuje mě, že nikde na pozemku nejsou bezpečnostní kamery,“ podotkla jsem.

	„Spencerovi mívali labradora a to byl dobrý hlídač. Ten ale odešel s Jackem do Greenwiche a paní Lynn jiného psa nechtěla,“ vysvětlil mi Manuel. „Prý je na zvířata alergická.“

	To nedává smysl, pomyslela jsem si. V Boča Ratonu má její otec fotografie, na nichž je vidět, že vyrůstala mezi psy a koňmi.

	„Kde toho psa měli?“ zeptala jsem se. „V noci byl puštěný venku, pokud nebyla moc velká zima.“

	„Štěkal by, kdyby sem někdo vnikl?“

	Oba se usmáli. „No ano,“ řekl Manuel. „Paní Spencerová říkala, že kromě té alergie je navíc Shep moc hlučný.“

	Moc hlučný, protože oznamoval její noční příjezdy, nebo protože všechny upozorňoval na noční příjezdy jiných návštěvníků?

	Vstala jsem. „Byli jste opravdu moc hodní, že jste mi věnovali svůj čas. Je mi líto, že se všechno tak pokazilo.“

	„Modlím se, aby měl Jack pravdu a pan Spencer byl pořád naživu,“ vzdychla Rosa. „Modlím se, aby jeho vakcína nakonec zabrala a skončily ty potíže s penězi.“ Po tvářích jí začaly stékat slzy. „A pak žádám o zázrak. Jackova matka už se vrátit nemůže, ale snad by se mohli dát dohromady pan Spencer a ta krásná slečna, co pro něj pracovala.“

	„Roso, buď zticha,“ nařídil jí manžel.

	„A zrovna nebudu,“ ohradila se. „Komu to může ublížit, když to teď řeknu?“ Podívala se na mě. „Jen pár dnů před tou havárií přijel pan Spencer domů z práce, aby si vyzvedl kufřík, který zapomněl. To děvče bylo s ním. Vivian Powersová. Bylo jasné, že se milují, a já byla šťastná za ně. V životě o tolik přišel. Paní Lynn není dobrý člověk. A jestli pan Spencer je mrtvý, pak jsem ráda, že aspoň nakonec poznal někoho, kdo ho moc miloval.“

	Dala jsem jim svou navštívenku a odešla. Snažila jsem se vstřebat všechno, co jsem právě vyslechla.

	Vivian dala výpověď, prodala dům, nábytek dala do úschovy. Mluvila o tom, že chce načít novou kapitolu. Ale já bych se byla vsadila, že ta kapitola nebude začínat v Bostonu. A co ta její narážka na ztracený dopis od ženy, která tvrdila, že Spencerův otec zázračně vyléčil její dceru? Měl snad ten dopis, chybějící zápisky a příběh o rozbitých brzdách být součástí promyšleného manévru k vytvoření dojmu, že se Nicholas Spencer stal obětí zločinného spiknutí?

	Vzpomněla jsem si na titulek v Postu: „NEVÍM, CO SI MYSLET“, VZLYKÁ MANŽELKA.

	Mohla bych jim nabídnout další: NEVLASTNÍ SESTRA TAKÉ NEVÍ, CO SI MYSLET.

	 


DVACET DVA

	 

	V chodbách hospicu svaté Anny ležely koberce, ve vstupní části bylo útulno, prosklená stěna skýtala výhled na rybník. Celé místo dýchalo klidem a mírem, na rozdíl od hlavní budovy a nemocničního křídla, kde jsem navštívila Lynn.

	Pacienti sem přicházeli s vědomím, že už odsud živí neodejdou. Přišli, aby našli úlevu ve svém strádání, co nejlidštější přístup, aby jim byla dopřána klidná smrt.

	Recepční překvapilo, když jsem ji požádala, jestli bych se bez ohlášení předem mohla setkat s ředitelkou hospicu, nakonec ale souhlasila. Není pochyb, že mi dveře otevřela zmínka o Wall Street Weekly. Hned mě zavedla do kanceláře doktorky Katherine Clintworthové, atraktivní ženy něco přes padesát, se slámovými dlouhými vlasy. Nejzajímavější na ní byly oči – chladná modrá barva jezera ve slunný lednový den. Na sobě měla ležérní háčkovanou vestu a ladící kalhoty.

	Tou dobou už jsem měla omluvu za neohlášenou návštěvu poměrně dobře nacvičenou, pokaždé následovalo vysvětlení, že píšu podrobný článek pro Wall Street Weekly. Mávla rukou.

	„Ráda vám odpovím na otázky ohledně Nicholase Spencera,“ řekla. „Velmi jsem ho obdivovala. Jak jistě chápete, nic by nás nepotěšilo víc, než kdyby nebylo žádných hospiců zapotřebí, protože by rakovina byla vymýcena.“

	„Jak dlouho sem Nicholas Spencer chodil pomáhat jako dobrovolník?“ zeptala jsem se.

	„Od té doby, co před více než pěti lety zemřela jeho žena Janet. Naši ošetřovatelé by se o ni postarali i u ní doma, ale měla pětiletého syna a usoudila, že kvůli němu bude nejlepší, když na těch posledních deset dnů přijde sem k nám. Nick byl moc vděčný za naši pomoc, nejen Janet, ale i jemu, jeho synovi a Janetiným rodičům. O pár týdnů později se vrátil a nabídl nám své služby.“

	„Muselo být dost těžké najít pro něj nějaký rozpis vzhledem k tomu, jak často cestoval,“ nadhodila jsem.

	„Dával nám seznam dnů, kdy má volno, pokaždé několik týdnů dopředu. Nějak to vždycky šlo. Lidé ho tu měli moc rádi.“

	„Takže sem docházel i v době bezprostředně předtím, než jeho letadlo havarovalo?“ Zaváhala. „Ne. Vlastně tu nebyl asi celý měsíc předtím.“

	„Měl k tomu nějaký důvod?“

	„Doporučila jsem mu, aby si trochu odpočinul. V těch týdnech předtím vypadal velice vyčerpaně.“

	Všimla jsem si, jak pečlivě váží slova. „Z čeho vyčerpaně?“ naléhala jsem.

	„Působil nervózně a přepjatě. Řekla jsem mu, že když celý den pracuje na té vakcíně a pak přijde sem a stará se o pacienty, kteří ho prosí, aby ji vyzkoušel na nich, je to pro něj příliš těžké psychické břímě.“

	„Souhlasil?“

	„Pokud nesouhlasil, přinejmenším pochopil. Toho večera odjel domů a pak už jsem ho neviděla.“

	V tu chvíli mi teprve plnou vahou došlo, co neřekla. „Doktorko Clintworthová, testoval Nicholas Spencer někdy vakcínu na pacientovi?“

	„To by bylo ilegální,“ odpověděla neústupně.

	„Na to jsem se neptala. Doktorko Clintworthová, vyšetřuji možnost, že by s panem Spencerem někdo hrál špinavou hru. Prosím, zkuste mi odpovědět.“

	Zaváhala. „Jsem přesvědčena, že zde jednomu pacientovi vakcínu podal. Vlastně to vím, ačkoli to pacient nechce přiznat. Pak existuje ještě někdo, o kom jsem přesvědčená, že ji dostal, ale i v tomto případě je ta skutečnost vášnivě popírána.“

	„Co se stalo s tou osobou, u které jste si jistá, že vakcínu dostala?“

	„Vrátil se domů.“

	„Vyléčil se?“

	„Ne, ale došlo ke spontánnímu ústupu příznaků. Postup nemoci se výrazně zpomalil, což se sice někdy stává, ale jen velmi vzácně.“

	„Sledujete nadále jeho zdravotní stav?“

	„Jak jsem řekla, nepřiznal, že by od Nicholase Spencera dostal vakcínu, pokud je to vůbec pravda.“

	„Povíte mi, o koho jde?“

	„To nemohu. Bylo by to porušení jeho soukromí.“

	Vytáhla jsem navštívenku a podala jí ji. „Byla byste tak laskavá a požádala toho pacienta, zda by mě mohl kontaktovat?“ požádala jsem ji.

	„Ano, ale jsem si naprosto jistá, že se vám neozve.“

	„A co ta další osoba?“ zeptala jsem se.

	„V tomto případě jde jen o podezření z mé strany a nemohu ho potvrdit. Teď mě, slečno DeCarlová, čeká schůzka, které se musím účastnit. Pokud byste ode mě chtěla prohlášení o Nicholasi Spencerovi, tady je: Byl to dobrý člověk, poháněný ušlechtilou touhou. Pokud někde v průběhu sešel z cesty, jsem si jistá, že to nebylo kvůli vlastnímu prospěchu.“

	 


DVACET TŘI

	 

	Neda bolela ruka tak moc, že sotva dokázal myslet na něco jiného. Zkusil ji namočit do ledové vody, natřel si ji máslem, ale nic z toho nepomohlo. Pak, když už se to nedalo vydržet, vyrazil v pondělí večer těsně před zavírací dobou do zapadlé drogérie s lékárnou blízko místa, kde bydlel. Našel regál s vystavenými přípravky na popáleniny. Několik si jich vybral.

	Byla tu jen pokladní Peg, hlučná žena, která milovala klepy. Ned nechtěl, aby viděla, jak zle jeho ruka vypadá, proto dal masti do jednoho z malých košíků u vchodu, zahákl si ho přes levou ruku a přichystal si do dlaně peníze. Pravou ruku schoval do kapsy. Obvaz na ní vypadal ošklivě, ačkoli ho ten den už dvakrát měnil.

	Ve frontě před ním stálo několik lidí. Čekal. Přešlapoval. V duchu klel. Když zrovna nemyslel na Annii a v duchu si nevybavoval poslední chvíle, než zemřela – jak pláče, jak ho tluče pěstmi, jak utíká z domu, pak náraz – myslel na lidi, které nenávidí, a na to, co jim udělá. Harnikovy, paní Schafleyovou, paní Morganovou, Lynn Spencerovou a Carley DeCarlovou.

	Když se popálil, tolik to nebolelo, teď měl ale prsty tak oteklé, že i sebemenší tlak byl bolestivý. Dokud se to nesrovná, nebude schopný držet pušku rovně, ani zmáčknout spoušť.

	Díval se, jak muž před ním vytahuje nákup na pult. Jakmile odešel, Ned postavil na pult svůj košík a vedle položil dvacetidolarovou bankovku. Peg začala sčítat položky.

	Věděl, že by měl zajít na pohotovost a ukázat popáleninu doktorovi, ale bál se. Dovedl si představit, na co by se ho takový doktor mohl zeptat: „Co se vám stalo? Proč jste přišel až teď?“ Na takové otázky nechtěl odpovídat.

	Snad by mohl zajet na pohotovost někam jinam, třeba do Queensu. New Jersey nebo do Connecticutu.

	„Hej Nede, vzbuď se.“

	Podíval se na pokladní. Nikdy Peg neměl rád. Měla oči moc blízko u sebe, husté černé obočí a černé vlasy. Byla podrážděná, protože si nevšiml, že už mu dala masti do sáčku a připravila drobné nazpátek. V jedné ruce držela sáček, ve druhé drobné, mračila se.

	Sáhl levou pro sáček a bez přemýšlení vytáhl pravou z kapsy a napřáhl ji, aby mu do ní dala drobné. Peg zůstala vyjeveně zírat.

	„Můj bože, Nede, cos dělal? Hrál sis se sirkami? Ta ruka vypadá hrozně. Měl bys zajít k doktorovi.“

	Ned se v duchu proklel, že to dopustil. „Spálil jsem se při vaření,“ vysvětloval neohrabaně. „Než Annie umřela, nikdy jsem nevařil. Byl jsem s tím za jedním doktorem v nemocnici, kde Annie pracovala. Řekl, abych přišel za týden znovu. To bude zítra.“

	Okamžitě si uvědomil, co právě udělal. Řekl Peg, že byl minulé úterý u doktora. Věděl, že si Annie s Peg často povídala, když tu nakupovala. Vyprávěla mu, že je Peg velmi upovídaná. Zvědavá. Prý ví o všech všechno.

	Peg na něj zírala. „Nechceš tu ruku ukázat panu Brownovi? Je tady vedle a je to aspoň lékárník,“ navrhla mu. „Možná by ti dal něco lepšího než tohle, cos koupil.“

	Oplácel jí pohled. „Říkal jsem, že jdu zítra k doktorovi.“

	Peg se zatvářila divně. Připomnělo mu to, jak se na něj dívají Harnikovi a paní Schafleyová. Strach. Peg z něj má strach. Bojí se ho, protože myslí na všechno, co jí vyprávěla Annie, protože si dala všechno dohromady a pochopila, že to on zapálil dům Spencerových.

	Vypadala zoufale. „No, to je moc dobře.“ Pak řekla: „Škoda že už sem Annie nechodí, Nede. Vím, že ti musí hrozně chybět.“ Podívala se někam za něj. „Nede, nezlob se, ale za tebou čeká Garret.“

	Ned se ohlédl na mladíka za sebou. „No jistě, Peg,“ přitakal a uhnul.

	Musí jít pryč. Nemůže tu zůstat stát. Jenže s tím bude muset něco udělat.

	Vyšel ven a nastoupil do auta. Okamžitě sáhl dozadu a vytáhl zpod deky na podlaze pušku. Pak čekal. Z místa, kde parkoval, měl nerušený výhled na dění uvnitř obchodu. Jakmile ten Garret odešel, Peg vyprázdnila pokladnu a předala panu Brownovi recepty na léky. Pak spěchala ven, jen ještě pozhasínala světla v obchodě.

	Pan Brown a Peg vyšli z obchodu současně. Lékárník se s ní rozloučil a odešel. Žena se pustila na druhou stranu, k autobusové zastávce o blok dál. Ned viděl, jak autobus přijíždí. Díval se, jak Peg běží, aby ho chytila, ale nestihla to. Zůstala stát sama na zastávce. Dojel k ní a otevřel dveře auta. „Odvezu tě, Peg,“ nabídl se.

	Ve tváři se jí znovu objevil ten výraz, jenomže tentokrát měla opravdu strach. „To je v pořádku, Nede, klidně si počkám. Za chvilku pojede další.“ Rozhlédla se, ale poblíž nikdo nebyl.

	Ned rozrazil dveře, vyskočil z auta a popadl ji. Ruka ho bolela, když jí stiskl ústa, aby nemohla křičet, ale vydržel to. Levou jí zkroutil paži za záda, dovlekl ji do auta a strčil na podlahu u předního sedadla. Než se rozjel, zamkl všechny dveře.

	„Nede, co se děje? Nede, prosím tě, co to děláš?“ kvílela. Ležela skrčená na podlaze a držela se za hlavu v místě, kde se uhodila o palubní desku.

	Jednou rukou držel pušku a mířil na ni.

	„Nechci, abys někomu vykládala, že jsem si hrál se sirkama.“

	„Nede, proč bych to měla někomu říkat?“ Rozplakala se.

	Zamířil k parku.

	O čtyřicet minut později byl doma. Ruka ho silně bolela, jak zmáčkl spoušť, ale neminul. Měl pravdu. Bylo to přesně jako střílet veverky.

	 


DVACET ČTYŘI

	 

	Poté co jsem odjela z hospicu, zastavila jsem se v redakci, ale Don i Ken byli pryč. Udělala jsem si pár poznámek o tom, co s nimi chci druhý den ráno probrat. Víc hlav víc ví – což sice není vždycky pravda, ale pokud jde o dvě tak erudované hlavy, jako jsou tyhle, jistě to neuškodí.

	Bylo toho hodně. Měla Vivian Powersová v plánu někde se k Nicholasi Spencerovi připojit? Skutečně zmizely staré poznámky doktora Spencera, nebo měly posloužit jen jako kouřová clona, která by zpochybnila Spencerovu vinu? Byl někdo v bedfordském domě Spencerových jen pár minut předtím, než ho někdo jiný zapálil? A nakonec, co mě doslova uhranulo, vyzkoušel Nick Spencer vakcínu na smrtelně nemocném pacientovi, který byl později schopen vrátit se z hospicu domů?

	Byla jsem odhodlaná zjistit jeho jméno.

	Proč by neměl chtít všude rozkřičet, že vstal z mrtvých? Protože se bál, jestli jde o trvalou záležitost, nebo protože se nechtěl stát objektem mediální štvanice? Dovedla jsem si představit titulní strany všech novin, pokud by se ukázalo, že vakcína Gen-stone přece jen funguje.

	A kdo byl ten druhý pacient, o němž se doktorka Clintworthová domnívá, že také dostal vakcínu? Dokázala bych ji nějak přesvědčit, aby mi svěřila jeho jméno?

	Nicholas Spencer byl na gymnáziu členem plaveckého družstva. Jeho syn se přimkl k naději, že je naživu, protože kdysi provozoval také sportovní letectví. S takovou minulostí nebylo těžké představit si, jak naaranžoval havárii a vlastní smrt pár kilometrů od břehu a pak odplaval do bezpečí.

	Všechny tyhle otázky jsem dychtila probrat se svými kolegy, dokud jsou čerstvé. Nezbylo mi však, než si všechno poznamenat a pak, protože už bylo skoro šest hodin a měla jsem za sebou skutečně rušný den, zamířit domů.

	Na záznamníku jsem měla hromadu vzkazů – přátelé navrhovali, abychom se sešli, volal Casey, abych se mu do sedmi ozvala, jestli mám chuť zajít na těstoviny do Il Tinello. Rozhodla jsem se, že mám. V duchu jsem žasla, proč jsem tak uchvácená, že mě zve na večeři už podruhé během sedmi dnů, když ani nevím, jestli to můžu považovat za lichotku, nebo mu jen došla lepší společnost.

	Buď jak buď, zastavila jsem záznamník a zavolala Caseymu na mobilní telefon. Odehrála se obvyklá telegrafická konverzace.

	„Doktor Dillon.“

	„Casey, to jsem já.“

	„Dáš si se mnou dneska večer těstoviny?“

	„Ráda.“

	„V osm hodin v II Tinello?“

	„Mhm.“

	„Výborně.“ Cvak.

	Jednou jsem se ho zeptala, jestli je v posteli taky tak stručný a rychlý jako při telefonování, ale ujistil mě, že to je něco docela jiného. „Víš, kolik času lidi promrhají telefonováním?“ poukázal. „Vypracoval jsem o tom studii.“

	To mě zaujalo. „Kdes ji dělal?“

	„Doma, před dvaceti lety. Moje sestra Trish. Když jsme ještě chodili na gymnázium, několikrát jsem její telefonáty stopoval. Jednou jí dokonce trvalo hodinu a patnáct minut, než své nejlepší kamarádce vylíčila, jak je nervózní, že není dost připravená na písemku, co budou psát druhý den. Druhý den pak jiné kamarádce padesát minut vykládala, že ještě není ani z půlky hotová s domácí písemnou prací, kterou má odevzdat během dvou dnů.“

	„Přesto se jí ale podařilo docela slušně školu dodělat,“ připomněla jsem mu tehdy. Trish se dala na dětskou chirurgii a dnes žije ve Virginii.

	Při té vzpomínce jsem se usmála. Lehce mě znepokojilo, že tak ochotně souhlasím s Caseyho plány. Znovu jsem pustila tlačítko na záznamníku a poslechla si poslední vzkaz.

	Hlas volajícího byl tichý a úzkostný. Nepředstavila se, ale já ji poznala – Vivian Powersová. „Carely, jsou čtyři hodiny. Někdy si nosím práci s sebou domů. Zrovna jsem si vyklízela stůl. Myslím, že vím, kdo odnesl ty poznámky od doktora Brodericka. Zavolejte mi, prosím vás.“

	Na rubu navštívenky jsem měla napsané číslo domů, vepředu bylo ale vytištěné číslo na mobil. Zalitovala jsem, že mi nevolala na něj. Kolem čtvrté hodiny jsem byla na cestě zpátky do města. Byla bych se otočila a zajela za ní. Popadla jsem z kabelky zápisník, vyhledala její číslo a zavolala.

	Po pátém zazvonění se ozval záznamník, podle čehož jsem poznala, že Vivian musela z domova odejít teprve před chvílí. Většina záznamníků je totiž nastavena tak, že napoprvé se zapnou až po čtvrtém nebo pátém zazvonění pro případ, že by člověk byl doma. Když ale telefon nezvedne a nahraje se vzkaz, záznamník se při dalších voláních automaticky zapíná už po druhém zazvonění.

	Pečlivě jsem svůj vzkaz formulovala: „Jsem ráda, že jste se ozvala, Vivian. Je čtvrt na sedm. Budu tady do půl osmé a pak se vrátím kolem půl desáté. Určitě mi prosím zavolejte.“

	Nebyla jsem si jistá, proč jsem neuvedla své jméno. Jestli má Vivian službu identifikace volajícího, moje číslo se jí objeví na displeji. Zkrátka mi to pro případ, že by s ní někdo byl, až si bude přehrávat vzkazy, připadalo diskrétnější.

	Rychlá sprcha předtím, než jdu večer ven, mi vždycky pomáhá ulevit od napětí po práci. Sprcha, kterou mám doma, je sice dost příšerná, ale na tohle stačí. Zatímco jsem seřizovala poměr horké a studené vody, vzpomněla jsem si na to, co jsem jednou četla o královně Alžbětě I.: „Královna se koupe jednou za měsíc, ať už to potřebuje či nikoli.“ Možná by nenechala popravit tolik lidí, kdyby se po perném dni mohla uvolnit v horké sprše.

	Přes den nosím nejraději kalhotové kostýmy, ale večer si ráda vezmu hedvábnou blůzku, elegantní kalhoty a vysoké podpatky. Připadám si tak uspokojivě vyšší. Venku se ochladilo, přesto jsem si místo kabátu vzala vlněný šátek, který mi maminka koupila v Irsku. Má sytou brusinkovou barvu a já ho miluju.

	Podívala jsem se do zrcadla a usoudila, že nevypadám špatně. Vzápětí jsem se ale zakabonila, protože se mi nezamlouvalo, že se kvůli Caseymu tak strojím a že jsem tak šťastná, protože mi zavolal krátce po naší poslední schůzce.

	Odešla jsem s dostatečným časovým předstihem, ale nemohla jsem sehnat taxi. Vypadalo to, jako by se všichni taxikáři z New Yorku domluvili a zapnuli znamení „obsazeno“.

	Díky tomu jsem přišla pozdě – o patnáct minut. Mario, majitel restaurace, mě zavedl ke stolu, kde seděl Casey, a odtáhl mi židli. Casey vypadal vážně a já se zděsila, že z toho chce dělat velkou vědu. Vstal, zlehka mě políbil na tvář a zeptal se: „Jsi v pořádku?“

	Uvědomila jsem si, že byl natolik zvyklý na mé včasné příchody, že se o mě bál, což mě až příliš potěšilo. Pohledný, chytrý, úspěšný a nezadaný lékař jako on je považován za velké terno mnoha nezadanými ženami z New Yorku. Já mám v jednom kuse obavu, abych pro něj nehrála jen roli dobrého přítele. Je to hořkosladká situace. Když jsem chodila na gymnázium, psala jsem si deník. Před šesti měsíci, poté co jsem na Caseyho narazila v tom divadle, jsem v něm zalistovala. Cítila jsem se velice trapně, když jsem si četla, jak nadšená jsem byla z toho, že mě pozval na maturitní ples, ale ještě horší bylo číst si následné výlevy hořkého zklamání, když se pak už víckrát neozval.

	Připomněla jsem si v duchu, že mám ten deník vyhodit.

	„Ano, jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Jen asi v New Yorku došly taxíky.“

	Nevypadal, že by se mu nějak zvlášť ulevilo. Něco ho vážně trápí. „Něco se stalo, viď, Caseyi? Co je to?“ zeptala jsem se.

	Počkal, dokud nám nenalili objednané víno. „Byl to zlý den, Carley. Chirurgie má jen omezené možnosti a je zatraceně deprimující, když víš, že ať se snažíš, jak chceš, můžeš pomoct jenom trochu. Operoval jsem kluka, co se na motorce srazil s náklaďákem. Sice má velké štěstí, že nepřišel o nohu, ale bude jí moct pohybovat jenom velmi omezeně.“

	V očích se mu zračila bolest. Vybavil se mi Nick Spencer, který chtěl tak zoufale zachránit život lidí postižených rakovinou. Překročil hranice bezpečného testování, aby dokázal, že je to možné? Nemohla jsem na to přestat myslet.

	Instinktivně jsem vzala Caseyho za ruku. Podíval se na mě a zdálo se, že se konečně uvolnil. „Je mi s tebou moc dobře, Carley,“ řekl. „Díky, žes přišla tak narychlo.“

	„Přišla jsem ráda.“

	„I když pozdě.“ Okamžik intimity byl pryč. „Taxíky.“

	„Jak to jde s tím článkem o Spencerovi?“

	Nad nakládanými houbami, řeřichovým salátem a těstovinami s bílou škeblovou omáčkou jsem mu vyprávěla o setkání s Vivian Powersovou, Rosou a Manuelem Gomezovými a doktorkou Clintworthovou z hospicu.

	Zamračil se při náznaku, že by Nicholas Spencer mohl experimentovat na pacientech hospicu. „Pokud je to pravda, není to jen ilegální, ale také morálně zvrácené,“ komentoval to vášnivě. „Jenom se podívej do historie na léky, které měly být zázračné, ale nakonec to dopadlo jinak. Klasický případ je thalidomid. Byl před čtyřiceti lety schválen v Evropě jako úlevný prostředek na nevolnost těhotných žen. Naštěstí doktor Frances Kelsy z FDA vzápětí schválení toho nesmyslu odvolal. Dnes, zvlášť v Německu, bys našla celou řadu lidí kolem čtyřicítky s děsivými genetickými deformacemi, jako jsou ploutve namísto paží, protože si jejich matky myslely, že jde o bezpečný lék.“

	„Mám dojem, že jsem četla, že se thalidomid ukázal jako účinný prostředek na jiné potíže,“ namítla jsem.

	„To je pravda. Ale těhotné ženy ho užívat nesmí. Nové léky se musejí nejdřív hodně dlouho testovat, Carley, než se začnou podávat pacientům.“

	„Casey, za předpokladu, že bys měl na výběr zemřít během několika měsíců, nebo riskovat nějaké hrozné vedlejší účinky, co by sis vybral?“

	„Naštěstí jsem takovou volbu nikdy řešit nemusel, Carley. Ale vím, že jako lékař bych neporušil přísahu a neudělal z někoho pokusné morče.“

	Jenže Nicholas Spencer nebyl lékař, pomyslela jsem si. Uvažoval jinak. A v hospicu se potýkal s lidmi, kteří byli smrtelně nemocní, neměli jinou alternativu. Pokusné morče nebo smrt.

	Při kávě mě Casey pozval, abych s ním šla v neděli odpoledne na koktejlovou párty v Greenwichi. „Uvidíš, že jsou to moc milí lidé,“ řekl mi. „A ty se jim budeš taky líbit.“

	Samozřejmě jsem přijala. Když jsme odcházeli z restaurace, chtěla jsem, aby mě Casey jen posadil do taxi, ale tentokrát trval na tom, že pojede se mnou. Nabídla jsem mu, aby ke mně zašel na skleničku, ale taxíku na něj čekalo, zatímco mě doprovodil ke dveřím od bytu. „Říkal jsem si, že bys měla bydlet někde, kde je vrátný,“ poznamenal. „Tohle není bezpečné. Někdo by se mohl protlačit za tebou dovnitř.“

	Byla jsem ohromena. „Jak tě tohle napadlo?“

	Zachmuřeně se na mě podíval. Casey měří sto osmdesát pět centimetrů. I když mám podpatky, stejně se tyčí nade mnou. „Nevím, Carley. Prostě si jen říkám, aby ses s tímhle vyšetřováním okolo Spencera nedostala do něčeho většího, než jsi čekala.“

	Netušila jsem, jak prorocká jsou jeho slova. Když jsem vešla do bytu, bylo téměř půl jedenácté. Zkontrolovala jsem záznamník, ale Vivian Powersová nezavolala.

	Zkusila jsem vytočit její číslo. Nic. Znovu jsem nechala vzkaz.

	Druhý den ráno zazvonil telefon právě ve chvíli, kdy jsem odcházela do práce. Byl to někdo z policie v Briarcliff Manor. Nějaký soused, který šel to ráno vy venčit psa, si všiml, že dveře domu Vivian Powersové jsou otevřené. Zazvonil, a když nikdo nevyšel, nahlédl dovnitř. V domě bylo prázdno. Stolek a lampa byly převržené, svítilo se tam. Zavolal policii. Zkontrolovali jí záznamník a našli na něm mé vzkazy. Netuším snad, kde by mohla Vivian Powersová být, nebo jestli by mohla mít nějaké potíže?

	 


DVACET PĚT

	 

	Ken s Donem naslouchali se zachmuřeným soustředěním, když jsem jim vyprávěla o svých schůzkách ve Westchesteru a o telefonátu z toho rána.

	„Chceš vědět, jaký z toho mám dojem, Carley?“ zeptal se Ken. „Nejde o propracovaný scénář, jak všechny přesvědčit, že se tu něco děje? Ti manželé, co dělali v Bedfordu domovníky, řekli, že podle nich byli do sebe Spencer s Vivian Powersovou po uši zamilovaní. Není možné, že ses příliš přiblížila pravdě? Myslíš, že plánovala odjet na chvíli do Bostonu, kde by bydlela u maminky a u tatínka, a pak začít nový život v Austrálii, v Timbuktu nebo Monaku, jakmile by se bouřka trochu utišila?“

	„Rozhodně je to možné,“ souhlasila jsem. „Ale musím říct, že ty otevřené dveře a převrácený stolek a lampa, to mi připadá už trochu přehnané.“ Zaváhala jsem.

	„Copak?“ naléhal Ken.

	„Když se na to podívám zpětně, opravdu působila vystrašeně. Když mi předtím otevírala dveře, nechala zajištěný bezpečnostní řetěz.“

	„Bylas tam kolem půl jedné?“

	„Ano.“

	„Naznačila ti nějak proč, nebo čeho se bojí?“

	„Přímo ne, ale tvrdila, že se ve Spencerově autě porouchaly brzdy jen týden před tou leteckou havárií. Že si začíná myslet, že nešlo o náhodu.“

	Vstala jsem. „Zajedu tam,“ řekla jsem, „a pak se vrátím do Caspienu. Pokud to celé nemá být jen divadlo, je tu totiž ještě jedna možnost: když mi Vivian Powersová zavolala, aby mi řekla, že zřejmě zná totožnost toho rusovlasého muže, mohla pro někoho znamenat skutečnou hrozbu.“

	Ken přikývl. „Tak se do toho pusť. Já mám několik kontaktů. Asi nebude zas tolik lidí, co přišli do hospicu svaté Anny umřít a pak se vrátili domů. Myslím, že zjistit, o koho šlo, nebude tak těžké.“

	Ještě pořád jsem byla v redakci nováček. Ken měl celý náš tým na povel. I tak jsem to musela říct: „Kene, jestli ho najdeš, ráda bych byla u toho, až s ním budeš mluvit.“

	Chvíli to zvažoval, pak přikývl. „To je fér.“

	 

	Mám docela dobrý orientační smysl. Tentokrát už jsem nepotřebovala mapu, abych našla cestu k Vivianinu domu. U dveří stál jeden policista, který si mě podezíravě měřil. Vysvětlila jsem mu, že jsem se s Vivian sešla den předtím a že mi pak telefonovala.

	„Počkejte chvilku,“ řekl mi. Zašel dovnitř do domu a zakrátko se vrátil. „Detektiv Shapiro říká, že máte jít dovnitř.“

	Jak se ukázalo, detektiv Shapiro byl tiše hovořící, učence připomínající muž s řídnoucími vlasy a pronikavýma hnědýma očima. Rychle mi vysvětlil, že vyšetřování právě začalo. Byli kontaktováni rodiče Vivian a vzhledem k okolnostem získala policie povolení ke vstupu do domu. Vzhledem ke skutečnosti, že vchodové dveře zůstaly otevřené, stolek a lampa ležely povalené na zemi a Vivianino auto zůstalo na příjezdové cestě, byly tu vážné obavy, že se stala obětí zločinu.

	„Takže vy jste tu včera byla, slečno DeCarlová?“ ujistil se detektiv Shapiro.

	„Ano.“

	„Chápu, že když je dům těsně před stěhováním a všude jsou krabice, je těžké být si jistá, ale nevidíte kolem něco, co by bylo jinak než včera?“

	Stáli jsme v obývacím pokoji. Rozhlédla jsem se. Připadalo mi to jako stejná změť krabic, pytlů a prázdných stolků jako včera. Pak jsem si ale všimla, že něco je skutečně jinak. Na kávovém stolku stála krabice, kterou jsem tu včera neviděla.

	Ukázala jsem na ni. „Tahle krabice,“ řekla jsem. „Možná ji sbalila teprve potom, nebo v ní něco hledala, ale včera tu nestála.“

	Detektiv došel ke stolku a vytáhl z krabice složky, které byly nahoře. „Pracovala pro Gen-stone, že?“

	Znovu jsem se přistihla, jak mu opatrně sděluji jen takové informace, které by nijak neprozrazovaly má podezření. Dovedla jsem si představit, jak by se tvářil, kdybych mu řekla: „Vivian Powersová tohle zmizení možná nastrojila, protože se má setkat s Nicholasem Spencerem, jehož letadlo se zřítilo a on je považován za mrtvého.“ Anebo bych spíš měla říct: „Začínám se ptát, jestli se Nicholas Spencer ve skutečnosti nestal obětí nějaké špinavé hry, jestli doktora v Caspienu porazilo auto kvůli laboratorním poznámkám, které u něj byly v úschově, a jestli Vivian Powersová nezmizela proto, že by dokázala identifikovat muže, který tyto poznámky odnesl.“

	Místo toho jsem se omezila jen na to, že jsem s Vivian mluvila kvůli článku o jejím nadřízeném, Nicholasi Spencerovi.

	„Volala vám poté, co jste odešla, slečno DeCarlová?“

	Usoudila jsem, že si uvědomuje, že jsem mu neřekla všechno.

	„Ano. Mluvila jsem s ní o skutečnosti, že nějaké zápisky ohledně laboratorních pokusů, které patřily Nicholasi Spencerovi, se ztratily. Řekla mi, že muž, který je vyzvedl, tvrdil, že ho poslal Spencer, což ale nebyla pravda. Z krátkého vzkazu, co mi nechala na záznamníku, jsem nabyla dojmu, že už ví, kdo ten člověk byl.“

	Detektiv ještě pořád držel složky Gen-stone, byly však prázdné. „Je možné, že na to přišla, když procházela obsah těchto složek?“

	„To já nevím, ale rozhodně mi to jako možné připadá.“

	„Teď jsou složky prázdné a ona zmizela. Co z toho usuzujete, slečno DeCarlová?“

	„Zeji možná potkalo něco zlého.“

	Upřel na mě ty pronikavé oči. „Neposlouchala jste, náhodou, po cestě sem v autě rádio, slečno?“

	„Ne, neposlouchala.“ Když pracuji na podobných investigativních případech, cením si tichých chvil v autě, kdy mohu přemýšlet a zvažovat možnosti, které se objevily.

	„Pak jste tedy neslyšela zprávu, že byl Nicholas Spencer údajně spatřen v Curychu. Prý ho tam viděl člověk, který se s ním už několikrát setkal na schůzi akcionářů.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem informaci vstřebala. „Chcete říct, že je ten člověk, co to tvrdí, považován za důvěryhodného?“

	„Ne, jen že jde o nový úhel pohledu v rámci toho případu. Přirozeně se jeho historka pečlivě prověří.“

	„Pokud se zjistí, že je to pravda, pak bych si o Vivian Powersovou nedělala velké starosti,“ podotkla jsem. „Protože v takovém případě bych se vsadila, že je na cestě za ním, jestli už tam náhodou není.“

	„Něco spolu měli?“ zeptal se Shapiro rychle.

	„Domovnický pár Nicholase Spencera je přesvědčen, že ano, což by mohlo znamenat, že ony údajně zmizelé zápisky jsou jen součástí dokonalého krytí. Je pravda, že dveře od domu byly otevřené?“ chtěla jsem se ujistit.

	Přikývl. „Což by mohlo být vykládáno jako pokus o přilákání pozornosti k jejímu zmizení,“ konstatoval. „Budu upřímný, slečno DeCarlová. Na celé té věci mi pořád něco nesedělo, připadalo mi to strojené. Myslím, že jste mi právě řekla, o co jde. Souhlasím s vámi, rozhodně to vypadá, že si teď slečna Vivian razí cestu na Nicholasem Spencerem, ať je, kde je.“

	 


DVACET ŠEST

	 

	Milly mě přivítala jako starou známou, když jsem dorazila do restaurace v době pozdního oběda. „Každému jsem vyprávěla, jak píšete článek o Nicku Spencerovi,“ spustila celá rozzářená. „Co říkáte na ty dnešní zprávy, že si žije někde ve Švýcarsku? Je to dva dny, co ty děti vylovily z moře kus košile, kterou měl na sobě. Všichni si mysleli, že je mrtvý. Zítra to zas bude něco jiného. Já pořád říkám, že když je někdo dost chytrej na to, aby ukradl tolik peněz, určitě taky dovede přežít tak dlouho, aby si je užil.“

	„Možná máte pravdu, Molly,“ uznala jsem. „Jaký je ten kuřecí salát?“

	„Hrozný.“

	To je tedy doporučení, pomyslela jsem si, zatímco jsem si objednávala salát a kávu. Končila doba obědů a v restauraci bylo rušno. Jméno Nicholas Spencer jsem zaslechla několikrát od různých stolů, nebylo však slyšet v jaké souvislosti.

	Když se Milly vrátila se salátem, zeptala jsem se jí, jestli neví, jak je na tom doktor Broderick.

	„Je na tom o trošku líp.“ řekla a protáhla to slovo, takže znělo jako tróóóšku. „Chci říct, že je to pořád dost vážné, ale slyšela jsem, že se snažil mluvit se svou ženou. To je přece dobrá zpráva, ne?“

	„Ano, to je. Jsem moc ráda.“ Když jsem snědla salát, který byl opravdu hrozný, protože v něm bylo plno celeru, zato se mu nedostávalo kuřecího masa, začala jsem znovu uvažovat. Pokud se doktor Broderick zotaví, dokáže identifikovat člověka, který ho porazil autem, nebo si na nehodu vůbec nebude pamatovat?

	Než jsem dopila druhý šálek kávy, restaurace se rychle vyprázdnila. Počkala jsem, dokud Milly neskončila s uklízením ostatních stolů, pak jsem na ni kývla. Přivezla jsem s sebou fotografii z toho večera, kdy Nickovi udělili cenu. Ukázala jsem jí snímek.

	„Milly, znáte tyhle lidi?“

	Nasadila si brýle a prohlédla si skupinku shromážděnou na pódiu. „No jistě.“ Začala ukazovat. „Tohle je Delia Gordonová a její manžel Ralph. Je moc milá, on je tak trochu škrob. Tady je Jackie Schlosserová. Ta je vážně poklad. Tohle je reverend Howell, presbyteriánský kněz. A tady samozřejmě ten mizera. Doufám, že ho dostanou. Tady máte předsedu správní rady nemocnice. Od té doby, co přesvědčil správní radu, aby investovala do Gen-stone, má máslo na hlavě. Z toho, co jsem slyšela, ve funkci skončí do příštích voleb správní rady, jestli ne dřív. Hodně lidí si myslí, že by měl rezignovat. Vsadila bych se, že to udělá, jestli se zjistí, že Spencer žije. Na druhé straně, jestli ho zatknou, pak by se možná podařilo zjistit, kam ty peníze schoval. Tohle je Dora Whitmanová a její manžel Nils. Jejich rodiny už žijí v tomhle městě několik generací. Všem se líbí, že zůstali Caspienu věrní, i když jsem slyšela, že prý mají taky nádhernou letní vilu v Martha’s Vineyard. A tady na konci je Kay Fessová. Má na starosti dobrovolníky, co chodí pomáhat do nemocnice.“

	Udělala jsem si poznámky, snažila jsem se stačit Millyinu komentáři. Když skončila, řekla jsem jí: „Milly, chtěla bych si s nimi promluvit, ale zatím jsem sehnala jen reverenda Howella. Ostatní buď nejsou v telefonním seznamu, nebo mi neodpověděli na vzkazy. Netušíte, jak bych se k nim mohla dostat?“

	„Nikde nevykládejte, že to máte ode mě, ale Kay Fessová je pravděpodobně zrovna teď na recepci v nemocnici.“

	„Milly, vy jste poklad,“ pochválila jsem ji. Dopila jsem, zaplatila, nechala štědré spropitné a po nahlédnutí do mapy jsem se rozjela o čtyři bloky dál k nemocnici.

	Snad jsem očekávala nějakou malou místní nemocnici, šlo však o zjevně se rozrůstající instituci s několika menšími budovami přiléhajícími k velké hlavní a oploceným velkým pozemkem, označeným nápisem MÍSTO PŘÍŠTÍHO PEDIATRICKÉHO CENTRA.

	Tohle tedy je ta plánovaná stavba, která se teď musí odložit kvůli investování do Gen-stone.

	Zaparkovala jsem a zamířila do vstupní haly. Za přepážkou recepce byly dvě ženy, okamžitě jsem však poznala, která je Kay Fessová. Dozlatova opálená, ačkoli byl teprve duben, s krátkými prošedivělými vlasy, velkýma hnědýma očima, babičkovskými brýlemi a úzkými rty, bylo na ní cosi velice „zodpovědného“. Vážně jsem pochybovala, že by se někomu podařilo proklouznout dovnitř bez jejího vědomí.

	U přepážky čekalo asi pět lidí na povolení k návštěvě. Počkala jsem, než se o ně postarají, pak jsem k ní přistoupila. „Slečna Fessová?“ zeptala jsem se.

	Okamžitě byla ve střehu, jako by mě podezírala, že chci přivést na návštěvu za nemocným deset dětí.

	„Slečno Fessová, já jsem Carley DeCarlová z Wall Street Weekly. Velice ráda bych si s vámi promluvila o charitativní večeři u příležitosti předání ceny Nicholasi Spencerovi, která se odehrála před několika měsíci. Jak jsem zjistila, seděla jste poměrně blízko něho.“

	„Vy jste mi onehdy telefonovala.“

	„Ano.“

	Druhá žena si mě zvědavě prohlížela, pak se však obrátila k nově příchozím.

	„Slečno DeCarlová, vzhledem k tomu, že jsem vám nezavolala zpátky, je snad zřejmé, že s vámi nehodlám mluvit, nebo ne?“ Mluvila vlídným leč neochvějným tónem.

	„Slečno Fessová, jak jsem slyšela, věnujete této nemocnici hodně svého času. Také si uvědomuji, že nemocnice musela odložit stavbu pediatrického centra kvůli investování do společnosti Gen-stone. Důvodem, proč jsem s vámi chtěla mluvit, je, že nevěřím, že vyšel najevo skutečný příběh zmizení Nicholase Spencera. Pokud by se mi podařilo přijít věcem na kloub, pak by se dost možná daly najít i ty zpronevěřené peníze.“

	Viděla jsem zaváhání i pochyby. „Nicholas Spencer byl viděn ve Švýcarsku,“ odvětila pak. „Ráda bych věděla, jestli si koupil vilu za peníze, které by mohly zachránit život spousty dětí.“

	„Ovšem jen přede dvěma dny se objevil zdánlivý důkaz jeho smrti,“ připomněla jsem jí. „Jde o to, že zatím pořád ještě nevíme, co se skutečně odehrálo. Prosím, nemohly bychom si jen na pár minut promluvit?“

	Slečna Fessová se otočila ke své kolegyni. „Margie, hned se vrátím.“

	Posadily jsme se do kouta haly. Bylo zřejmé, že chce ihned přijít k věci, aby byl rozhovor co nejstručnější. Nechtěla jsem před ní zmiňovat své podezření, že to, co se přihodilo doktoru Broderickovi, by nemusela být nehoda. Zato jsem jí řekla, že se domnívám, že Nicholas Spencer se během té večeře dozvěděl něco, co ho druhý den hnalo k doktoru Broderickovi, aby od něj vyzvedl otcovy zápisky. Pak jsem se rozhodla udělat ještě další krůček. „Slečno Fessová, pan Spencer byl očividně rozrušený, když zjistil, že někdo ty zápisky odnesl před ním a tvrdil přitom, že je to na jeho přání. Mám pocit, že kdybychom zjistili, od koho pocházela ta zásadní informace a také koho navštívil poté, co druhý den odešel od doktora Brodericka, mohli bychom konečně přijít na to, co se skutečně stalo s ním a s pohřešovanými penězi. Mluvila jste během toho večera s panem Spencerem?“

	Zdálo se, že vzpomíná. Měla jsem dojem, že Kay Fessová je jeden z těch lidí, kterým nic neunikne. „Všichni pozvaní se sešli o půl hodiny dříve v soukromém salonku kvůli focení, podávaly se tam koktejly. Nicholas byl samozřejmě středem pozornosti,“ líčila.

	„Jak byste popsala jeho chování na začátku večera? Působil uvolněně?“

	„Byl srdečný, příjemný – zkrátka obvyklé chování, jaké se od poctěných očekává. Předložil vlastní šek na sto tisíc dolarů jako vklad do charitativního fondu. Dal ho předsedovi, ale nechtěl, aby se to během večeře oznamovalo. Říkal, že až bude vakcína schválena, bude moci být mnohem štědřejší.“

	Semkla rty do úzké linky. „Dokázal být dost přesvědčivý, k čertu s ním.“

	„Ale pokud jste si všimla, nemluvil v té době s nikým konkrétním?“

	„Ne, ale můžu vám říct, že těsně předtím, než se servíroval dezert, se bavil nejméně deset minut s Dorou Whitmanovou a vypadalo to jako dost vážný rozhovor.“

	„Nemáte tušení, o čem spolu mluvili?“

	„Seděla jsem napravo reverenda Howella a vstala, abych se přivítala s několika přáteli. Dora seděla po reverendově levici, takže jsem jí v tu chvíli rozuměla docela jasně. Mluvila o někom, kdo si velmi cení doktora Spencera, Nicholasova otce. Vyprávěla Nicholasovi, jak jeho otec vyléčil dítě té ženy z vrozené vady, která by mu jinak zničila život.“

	Okamžitě jsem pochopila, že tohle je to spojení, které hledám. Také jsem si uvědomila, že Whitmanovy se mi nepodařilo kontaktovat, protože nebyli uvedeni v telefonním seznamu. „Slečno Fessová, pokud máte telefonní číslo na paní Whitmanovou, mohla byste jí, prosím, zavolat a požádat ji, jestli by si se mnou nemohla co nejdříve promluvit? Třeba i hned, pokud se jí to bude hodit.“

	Sledovala jsem, jak se jí v očích mihl pochybovačný výraz. Zavrtěla hlavou, já jí však nedala šanci odmítnout mě. „Slečno Fessová, jsem novinářka. Zjistím, kde paní Whitmanová bydlí, ať tak nebo tak. Ale čím dřív se dozvím, co řekla Nicholasi Spencerovi toho večera, tím větší je naděje, že se dozvíme skutečnou příčinu jeho zmizení a také kde jsou ty peníze.“

	Podívala se na mě. Bylo zřejmé, že se ještě nerozhodla, dokonce jsem ji možná spíš odradila, když jsem jí připomněla, že jsem novinářka. Prozatím jsem jí nechtěla svěřit své podezření ohledně doktora Brodericka. Měla jsem však ještě jednu kartu v rukávu.

	„Slečno Fessová, včera jsem se setkala s Vivian Powersovou, osobní asistentkou pana Spencera. Řekla mi, že během té charitativní večeře došlo k něčemu, co Nicholase silně rozrušilo. Ale včera pozdě v noci, jen pár hodin poté, co jsme spolu mluvily, ta žena zmizela a já se obávám, jestli jí někdo neublížil. Zcela jistě se tu něco děje. Někdo se zoufale snaží zabránit, aby informace o těch zmizelých zápiscích prosákly na veřejnost. Prosím buďte tak hodná a pomozte mi setkat se s Dorou Whitmanovou.“

	Vstala. „Počkejte prosím, než Doře zavolám,“ řekla. Odešla k přepážce a já se dívala, jak zvedá sluchátko a vymačkává číslo. Zjevně ho ani nemusela hledat. Začala mluvit a já zatajila dech, zatímco něco zapisovala na kus papíru. Do haly vcházeli další lidé. Kývla na mě a já si pospíšila k ní.

	„Paní Whitmanová je doma, ale asi za hodinu odjíždí do města. Řekla jsem jí, že se u ní zastavíte hned. Čeká vás.

	Zapsala jsem vám její adresu, telefonní číslo i jak se k ní dostanete.“

	Chtěla jsem jí poděkovat, ale ona se podívala někam mimo mě. „Dobrý den, paní Brodericková,“ řekla soucitně. „Jak je na tom pan doktor? Doufám, že se jeho stav zlepšuje?“

	 


DVACET SEDM

	 

	Když teď byla Annie mrtvá, už za ním nikdo nechodil. Proto když v úterý ráno zazvonil zvonek u dveří, rozhodl se ho Ned ignorovat. Věděl, že to bude určitě paní Morganová. Co asi chce? Nemá žádné právo otravovat ho.

	Zvonek se ozval znovu a pak ještě jednou, tentokrát ho však ten, kdo zvonil, nepustil. Uslyšel kroky na schodech. Pak hlas paní Morganové a mužský hlas. Přece jen se bude muset jít podívat, kdo to je, jinak by paní Morganová mohla použít svůj klíč.

	Nezapomněl si strčit pravou ruku do kapsy. Ani po těch mastech, které si koupil, se její stav nijak nezlepšil. Otevřel dveře jen natolik, aby viděl, kdo stojí za nimi.

	Byli tam dva muži. Drželi své průkazy tak, aby na ně dobře viděl. Detektivové. Nemám se čeho bát, opakoval si Ned. Manžel Peg už zřejmě nahlásil, že se nevrátila domů, nebo už našli její tělo. Doktor Brown zřejmě policii řekl, že on byl včera večer jeden z posledních lidí v obchodě. Z průkazů zjistil, že jeden detektiv se jmenuje Pierce, druhý, ten černý. Carson.

	Carson ho požádal, jestli by si s ním mohli na chvíli promluvit. Ned věděl, že nemůže odmítnout – vypadalo by to podezřele. Viděl, jak oba sledují pohledem jeho pravou ruku v kapse. Bude ji muset vyndat. Mohli by si myslet, že má zbraň nebo něco. Přes obvaz, který má kolem dlaně omotaný, neuvidí, jak zle na tom je. Vytáhl tedy pomalu ruku z kapsy a zatvrdil se přitom, aby nedal znát, jak ten pohyb bolí. „Jistě,“ zamumlal.

	Detektiv Pierce paní Morganové poděkoval, že sešla dolů. Ned viděl, že přímo umírá zvědavostí, co se děje. Než zavřel dveře, pokusila se nahlédnout dovnitř do bytu. Věděl, co si myslí – jaký je uvnitř nepořádek. Dokud byla Annie naživu, uklízela po něm, sbírala papírky, odnášela nádobí do kuchyně a skládala ho do myčky, špinavé oblečení dávala do koše na prádlo. Měla ráda čistou domácnost. Teď je ale pryč a Ned už se uklízet nenamáhal. Moc nejedl, ale když na to došlo, jednoduše hodil nádobí do dřezu a pustil na něj vodu.

	Poznal, že si detektivové prohlížejí místnost, všimli si jeho polštáře a deky na pohovce, hromady novin na podlaze, krabice cereálií a misky na stolku, obvazu a mastí i náplastí. Na křesle se vršila hromada oblečení, které nosil v poslední době.

	„Můžeme se posadit?“ zeptal se Pierce.

	„Jistě.“ Ned odsunul deku stranou a posadil se na pohovku. Po každé straně stálo jedno křeslo. Detektivové tedy usedli na ně a přisunuli se blíž k Nedovi. Až příliš blízko. Snažili se, aby se cítil v pasti. Dej si pozor, co říkáš, napomínal se v duchu.

	„Pane Coopere, byl jste včera večer v Brownově drogerii těsně před zavírací hodinou?“ zeptal se Carson.

	Ned poznal, že Carson tu velí. Oba se mu dívali na ruku. Mluv o tom, připomněl si. Ať je jim tě líto. „No jo, byl jsem tam. Moje žena umřela, minulý měsíc. Já nikdy předtím nevařil. Spálil jsem si ruku o sporák, už je to pár týdnů a pořád to dost bolí. Včera v noci jsem zašel k Brownovi, abych si na to koupil nějakou mast.“

	Čekají, až se zeptá, proč tu jsou, došlo mu. Podíval se na Carsona. „Co se stalo?“

	„Znal jste paní Riceovou, pokladní u Browna?“

	„Peg? No jasně. Už tam pracuje snad dvacet let. Je to moc hodná paní.“ Jsou opatrní. Nic mu o Peg neřekli. Neví se, kde je, nebo už její tělo našli?

	„Podle pana Browna jste byl předposlední, koho paní Riceová včera večer obsluhovala, je to pravda?“

	„Asi jo. Vzpomínám si, že za mnou ještě někdo stál, když mi markovala. Nevím, jestli přišel ještě někdo, když jsem odešel. Nasedl jsem do auta a odjel domů.“

	„Nevzpomněl byste si, jestli se někdo potloukal venku, když jste odcházel z obchodu?“

	„Ne. Jak jsem říkal, prostě jsem sedl do auta a jel domů.“

	„Víte, kdo stál za vámi ve frontě u pokladny?“

	„Ne, nevšímal jsem si ho. Ale Peg ho asi znala. Říkala mu… počkejte, říkala mu ‚Garrete‘.“

	Ned si všiml, jak si detektivové vyměnili pohled. Proto sem přišli. Brown nevěděl, kdo byl poslední zákazník. Pro tuhle chvíli se budou soustředit na to, aby našli Garreta.

	Zvedli se na odchod. „Nebudeme vás dál zdržovat, pane Coopere,“ řekl Carson. „Velice jste nám pomohl.“

	„Ta ruka vypadá dost oteklá,“ poznamenal Pierce. „Doufám, že jste s tím byl u doktora.“

	„No jo, byl. Už je to trochu lepší.“

	Zvláštně se na něj podívali, poznal to. Ale teprve když za nimi zamkl na dva západy, uvědomil si, že mu neřekli, co se stalo s Peg. Určitě si všimli, že je nechal odejít, aniž by se zeptal.

	Teď budou zřejmě na cestě zpátky k Brownovi, aby se ho zeptali na Garreta. Ned počkal deset minut, pak zatelefonoval do drogerie. Zvedl to pan Brown. „Dobrý den, tady Ned Cooper. Mám starost o Peg. Byli tu dva detektivové a vyptávali se na ni, ale vůbec mi neřekli, co se děje. Nestalo se jí nic?“

	„Počkejte chvilku, Nede.“

	Poznal, že Brown zakryl sluchátko a s někým mluvil. Pak se ozval hlas detektiva Carsona.

	„Pane Coopere, je mi líto, ale musím vám říct, že paní Riceová se stala obětí vraždy.“

	Ned si byl jistý, že Carsonův hlas teď zněl přátelštěji. Měl pravdu, předtím si všimli, že se na Peg nezeptal. Řekl tedy Carsonovi, jak je mu to líto. Carson ho požádal, kdyby ho něco napadlo, cokoli, aby mu zatelefonoval.

	„To udělám,“ ujistil ho Ned. Když zavěsil, došel k oknu. Oni se vrátí. Tím si byl jistý. Pro tuhle chvíli ale bude klid. Ještě musí schovat pušku. Není bezpečné nechávat ji v autě nebo mezi věcmi v garáži. Kam by ji jen schoval? Potřebuje místo, kde by ji nikdo nehledal.

	Vyhlédl na pruh trávníku před domem. Byl rozblácený a jemu to připomnělo Anniin hrob. Pohřbili ji k její matce, na starý hřbitov. Dnes už tam chodí jen málokdo. Hřbitov se neudržuje, všechny hroby tam vypadají zanedbaně. Když tam minulý týden zašel, Annin hrob ještě pořád vypadal nově.

	Jako by mu přišla odpověď shůry. Zabalí pušku a náboje do igelitu a do staré deky a zakope je do Anniina hrobu, než přijde čas znovu je použít. Až bude všechno hotovo, vrátí se, lehne si na její hrob a skoncuje i sám se sebou. „Annie,“ zavolal tak, jako na ni volával, když byla v kuchyni. „Annie, brzo budu s tebou, slibuju.“

	 


DVACET OSM

	 

	Ken s Donem už v redakci nebyli, když jsem se vracela z Caspienu, tak jsem zamířila rovnou domů. Oběma jsem jim ale nechala vzkaz, aby mi večer zavolali. Dohodli jsme se, že se druhý den ráno sejdeme brzy, už v osm hodin, a promluvíme si s jasnou hlavou.

	Pracovala jsem na svém sloupku a znovu si připomněla každodenní boj devětadevadesáti procent světa o vyvážení nákladů a svých příjmů. Prošla jsem novou porci e-mailů a doufala, že se znovu ozve ten, kdo mi napsal, že někoho viděl odcházet z Lynnina bedfordského domu před vypuknutím požáru. Neozval se však. Nebo neozvala, dodala jsem v duchu.

	Dokončila jsem sloupek ve tři čtvrtě na jedenáct, objednala si malou pizzu a nalila si sklenku vína. Načasování nemohlo být lepší. Restaurace je jen za rohem, na Třetí avenue, pizzu přinesli přesně na zprávy v jedenáct hodin.

	Tématem hlavní zprávy byl opět Nick Spencer. Tisk si spojil jeho údajné spatření ve Švýcarsku se zmizením Vivian Powersové. Jejich fotografie byly ukazovány společně a všechno se neslo v duchu „nového nečekaného zvratu v případu Spencer“. Hlavním důvodem bylo, že policie z Briarcliff Manor pochybovala, že by Vivian Powersová byla unesena.

	Usoudila jsem, že už je pozdě na to, abych volala Lynn, ale tahle historka přinejmenším posílí její pozici nevinné oběti, která neměla s manželovými plány nic společného. Jenže pokud někdo skutečně odešel z jejího domu jen pár minut před požárem, otevírá to možnost, že i ona měla nějaká vlastní tajemství.

	Šla jsem si lehnout s rozporuplnými pocity a trvalo mi dlouho, než jsem usnula. Pokud Vivian Powersová měla v plánu připojit se k Nicku Spencerovi jen pár hodin poté, co jsem se s ní setkala, musím říci, že je zatraceně dobrá herečka. Byla jsem ráda, že jsem nevymazala její vzkaz na záznamníku. Hodlala jsem si ho tam ponechat, vrátit se do Gen-stone a promluvit si se ženou, která psala odpověď na onen záhadný dopis.

	 

	Následujícího rána jsme se v osm hodin usadili s Donem v Kenově kanceláři s hrnky kouřící čerstvé kávy. Nedočkavě se na mě podívali.

	„Chronologicky?“ navrhla jsem.

	Ken přikývl.

	Vyprávěla jsem jim o domě Vivian Powersové, o otevřených dveřích a převrženém stolku a lampě, o tom, jak přehnaně to působilo. „Ale musím říct, že to rozhodně znělo přesvědčivě, když mi pak volala, že zřejmě ví, kdo odnesl poznámky doktora Spencera od doktora Brodericka,“ dodala jsem nakonec.

	Podívala jsem se na ně. „Myslím si, že vím, proč byly odcizeny a co mohly obsahovat. Všechno jsem zjistila včera.“ Položila jsem na stůl fotografii ze slavnostní charitativní večeře a ukázala na Doru Whitmanovou. „Včera jsem za ní zašla a ona mi pověděla, že s Nickem Spencerem během té večeře mluvila. Prý mu řekla, že spolu s manželem se vydali minulý listopad na plavbu po Jižní Americe. Spřátelili se tam s nějakou dvojicí z Ohia a od nich se dozvěděli, že jejich neteř bydlela před třinácti lety krátkou dobu v Caspienu. V caspienské nemocnici měla dítě, kterému diagnostikovali roztroušenou sklerózu. Přivedla je k doktoru Spencerovi na obvyklé vyšetření a den předtím, než se rodina přestěhovala zpátky do Ohia, přišel doktor Spencer k nim domů a podal injekčně dítěti dávku penicilinu, protože mělo horečku.“

	Napila jsem se kávy. Význam toho, co jsem se dozvěděla, mě ještě pořád vyváděl z míry. „Podle nich pak za pár dnů zavolal doktor Spencer matce dítěte do Ohia. Byl naprosto zničený. Řekl jí, že zjistil, že dal dítěti netestovanou vakcínu, na které pracoval několik let, a že nese plnou zodpovědnost za jakékoli následky, které by mohly nastat.“

	„Dal dítěti netestovanou vakcínu… starou vakcínu, na které pracoval? Je zázrak, že to dítě nezabil,“ rozohnil se Ken.

	„Počkej, než uslyšíš zbytek toho příběhu. Ta matka mu řekla, že se zatím u dítěte žádná reakce neprojevila. Na dnešní dobu je to nezvyklé, ale dokonce se ani nepřihnala k právníkovi, aby Spencera zažalovala. Ovšem dítě nevykazovalo žádné známky jakýchkoli obtíží. O pár měsíců později se od nového pediatra v Ohiu dozvěděla, že má dítě zřejmě špatnou diagnózu, protože se vyvíjí normálně a nejeví žádné známky nemoci. Dnes je té dívce třináct let a minulý podzim prožila autohavárii. Lékařka z rentgenu prohlásila, že kdyby nevěděla, že to není možné, byla by přísahala, že na snímcích je vidět v několika buňkách stopy sklerózy, což je velice neobvyklé. Matka usoudila, že pošle do Caspienu pro ty staré snímky. Na nich byla patrná rozsáhlá skleróza v mozku i míše.“

	„Zřejmě ty snímky zaměnili,“ usoudil Ken. „To se v nemocnicích stává až moc často.“

	„Já vím a nikdo v Ohiu neuvěřil, že to tak nebylo, kromě matky té dívky. Snažila se doktoru Spencerovi napsat, aby mu to dala vědět, ale ten už několik let předtím zemřel, takže se jí dopis vrátil jako nedoručený.

	Dora Whitmanová těm lidem řekla, že Nicholas je syn doktora Spencera a že o jejich neteři jistě rád uslyší. Paní Whitmanová navrhla, aby jejich neteř napsala jemu do Gen-stone. Ta to zjevně udělala, ale nikdy se jí neozval.“

	„Tenhle příběh vyprávěla paní Whitmanová Spencerovi během té večeře?“ zeptal se Don.

	„Ano.“

	„A druhý den se přihnal do Caspienu, aby si vyzvedl otcovy staré zápisky, zjistil ale, že jsou pryč,“ shrnul Ken a kýval přitom brýlemi v ruce.

	„Dora Whitmanová slíbila, že dá Spencerovi adresu a telefonní číslo těch lidí, co jí o neteři vyprávěli. Samozřejmě ho neměla na té večeři s sebou. Proto za ní zajel poté, co odešel od doktora Brodericka bez kýžených zápisků. Říkala, že byl očividně rozrušený. Zavolal do Ohia té dvojici přímo od Whitmanové, zapsal si číslo na jejich neteř a zavolal jí. Jmenuje se Caroline Summersová.

	Dora Whitmanová zaslechla, jak se Summersové ptá, jestli má k dispozici fax. Zřejmě měla, protože pak řekl, že zajde do caspienské nemocnice, aby zjistil, jestli mají záložní snímky z rentgenu její dcery. Pokud ano, žádal ji, aby mu odfaxovala svolení vyzvednout je.“

	„Takže tam pak odjel?“

	„Ano. Vrátila jsem se do nemocnice poté, co jsem odešla od paní Whitmanové. Úřednice si vzpomínala, jak tam Nick Spencer přišel, ale nemohli mu pomoci. Poslali jediný set snímků Caroline Summersové.“

	„Takže posloupnost událostí zřejmě naznačuje, že ta Summersová napsala dopis Spencerovi někdy v listopadu a brzy poté si někdo pospíšil, aby odnesl zápisky jeho otce,“ konstatoval Don.

	Všimla jsem si, že na papír kreslí trojúhelníky. Ráda bych věděla, co by o takovém projevu soudil psycholog.

	Ze situace vyplývalo jedno: někdo třetí v kanceláři Gen-stone vzal ten dopis vážně a buďto je odnesl sám, nebo to nechal na někom dalším.

	„To ještě není všechno. Nick Spencer letěl do Ohia, aby se setkal s Caroline Summersovou a její dcerou, vyšetřil ji a vzal si snímky, které byly pořízeny v caspienské nemocnici. Pak s ní zajel do nemocnice v Ohiu, kde jí dělali ty rentgeny po autonehodě a lékařka objevila stopy sklerózy. Jenže její zpráva mezitím zmizela. Někdo použil jméno Caroline Summersové a odnesl je týden před Díkůvzdáním. Nick požádal paní Summersovou, aby o ničem z toho s nikým nemluvila, a slíbil, že se jí ozve. K čemuž ale už nedošlo.“

	„Někde ve své společnosti měl špeha. Ani ne za měsíc jeho letadlo havarovalo.“ Ken si znovu nasadil brýle, znamení, že se schůzka chýlí ke konci. „A teď ho někdo zahlédne ve Švýcarsku a jeho přítelkyně zmizí.“

	„Ať to podáš jakkoli, pořád tu chybí miliony dolarů,“ upozornil Don.

	„Carley, říkalas, že jsi mluvila s manželkou doktora Brodericka. Dozvěděla ses od ní něco?“ zeptal se Ken.

	„Mluvila jsem s ní jenom chvilku. Věděla, že jsem byla minulý týden za ním v ordinaci a zřejmě se o mně vyjádřil příznivě. Řekla jsem jí, že bych si u ní ráda kvůli článku ověřila několik faktů, a ona souhlasila, že si se mnou promluví, jakmile bude její manžel mimo nebezpečí. Můžu jen doufat, že pak Broderick dokáže podat nějaké svědectví o tom, co se mu stalo.“

	„Broderickova nehoda, havárie letadla, ukradené zápisky, ukradená zpráva z rentgenové laboratoře, zapálený dům, pohřešovaná sekretářka, neúspěšná vakcína a jiná vakcína, která možná dokázala před třinácti lety vyléčit roztroušenou sklerózu,“ shrnul to Don a vstal. „A začalo to jako obyčejný příběh podvodníka, co sbalil peníze a utekl.“

	„Jedno můžu říct hned teď,“ prohlásil Ken. „Žádná stará vakcína nikdy nemohla vyléčit roztroušenou sklerózu.“

	Zazvonil mi telefon a já ho šla vyřídit. Byla to Lynn. Ve světle zpráv, že byl Nick viděn ve Švýcarsku, spolu se šokujícími novinkami, že měl poměr se svou sekretářkou, mě prosila, abych jí pomohla s přípravou prohlášení pro média. Charles Wallingford i Adrian Garner na ni naléhali, aby si je připravila. „Carley, i kdyby se ukázalo, že ta zpráva o Nickovi není pravda, tak jeho románek s tou asistentkou mě v očích ostatních konečně definitivně oddělí od jeho aktivit. Uvidí mě jako nevinnou manželku. To přece obě chceme, ne?“

	„Chceme pravdu, Lynn,“ opravila jsem ji, ale neochotně jsem souhlasila, že s ní zajdu na pozdní oběd do restaurace Four Seasons.

	 


DVACET DEVĚT

	 

	Ve Four Seasons bylo v jednu hodinu plno jako vždycky. Rozeznávala jsem známé tváře, takové, co se objevují na stránkách časopisů ve společenských rubrikách.

	Julian s Alex, spolumajitelé, stáli oba v recepci. Zeptala jsem se na stůl paní Spencerové a Alex řekla: „Ano, rezervace je na jméno pana Garnera. Ostatní už jsou tam. Sedí v bazénovém salonu.“

	Takže to nebude žádný dýchánek dvou nevlastních sester, které se snaží zachránit reputaci, pomyslela jsem si, když jsem následovala doprovod mramorovou chodbou do salonu. Proč mi Lynn neřekla, že tu budou i Wallingford s Garnerem? Možná si myslela, že bych vycouvala. Špatně, Lynn, nemůžu se dočkat, až se na ně pořádně podívám, zvlášť na Wallingforda. Musím ale ovládat své novinářské instinkty. Mám v úmyslu mít uši nastražené a mluvit jen velmi málo.

	Došli jsme do bazénového salonku, který dostal název podle nádherného čtvercového bazénku uprostřed, obklopeného stromy, symbolizujícími dané roční období. Právě bylo jaro a větve štíhlých jabloní byly obalené květy. Je to velice hezká místnost a vsadila bych se, že tu dochází k daleko většímu počtu důležitých ujednání než v zasedacích síních.

	Doprovod mě dovedl k vrchnímu číšníkovi a ten mě zavedl ke stolu. Už z dálky jsem viděla, jak to Lynn sluší. Měla na sobě černý kostýmek s plátěným límečkem a manžetami. Neviděla jsem jí na chodidla, ale na rukou už žádnou gázu neměla. V neděli neměla šperky, zato dnes se jí skvěl na prsteníku levé ruky zlatý snubní prsten. Lidé, kteří procházeli kolem k vlastním stolům, se zastavovali, aby ji pozdravili.

	Hraje to, nebo mi je ten její statečný úsměv a dívčí zavrtění hlavou proti srsti jen proto, že mi o ní všichni vykládají samé nehezké věci? Právě u ní stál výkonný předseda makléřské firmy. „Pořád to bolí,“ říkala zrovna, když mi vrchní číšník odtáhl židli. Byla jsem ráda, že je Lynn otočená na druhou stranu. Ušetří mě to onoho rituálu se vzdušnými polibky.

	Adrian Garner a Charles Wallingford učinili zdvořilý náznak odsunutí židlí a pokusu vstát, když jsem došla ke stolu, já zdvořile odmítla, dosedli jsme tedy zároveň.

	Musím říci, že oba vypadali působivě. Wallingford je přirozeně hezký muž s ušlechtilými rysy, které jsou následkem křížení mnoha generací modré krve. Orlí nos, ledově modré oči, tmavě hnědé vlasy šedivějící na spáncích, elegantní držení těla, jemné ruce – ztělesnění šlechtice. Měla jsem dojem, že tmavě šedý oblek s proužkem, který měl na sobě, je od Armaniho. Jemná červeno-šedá vázanka a dokonale naškrobená bílá košile obrázek dokreslovaly. Všimla jsem si, jak na něj ženy se zájmem pohlížejí, když míjejí stůl.

	Adrian Garner mohl být zhruba stejného věku jako Wallingford, ale tím podobnost končila. Byl menší o několik centimetrů a už v neděli jsem si všimla, že ani jeho tělo, ani jeho obličej nevykazují zvláštní kultivovanost jako u Wallingforda. Měl načervenalou pleť, jako by trávil hodně času venku. Dnes rámovaly jeho hluboko posazené hnědé oči brýle a jeho pohled byl velice pronikavý. Když se na mě podíval, měla jsem pocit, že mi dokáže číst myšlenky. Vyzařovala z něj aura moci, která zastínila i jeho poměrně obyčejné hnědé sportovní sako a hnědé kalhoty, které vypadaly jako objednané z katalogu.

	Pozdravili mě. Pili šampaňské a na mé pokývnutí mi číšník také nalil. Vzápětí jsem si všimla, jak Garner podrážděně zalétl pohledem k Lynn, která ještě pořád mluvila s tím makléřem. Musela to vycítit, protože konverzaci ukončila a otočila se k nám. Okamžitě předvedla nadšení, že mě vidí.

	„Carley, je od tebe hezké, žes přišla tak narychlo. Dovedeš si určitě představit, jaký mi teď vypukl kolotoč.“

	„Ano, to dovedu.“

	„Není to štěstí, že mě Adrian varoval ohledně toho prohlášení, které jsem připravovala v neděli, kdy se našel kus Nickovy košile? A teď, poté co jsem slyšela, že je Nick možná ve Švýcarsku a jeho asistentka zmizela, prostě nevím, co si myslet.“

	„Ale tohle nebudete říkat,“ upozornil ji pevně Wallingford. Podíval se na mě. „Tohle jsou důvěrné informace,“ začal. „Podnikli jsme nějaké vyšetřování ve společnosti a podle některých zaměstnanců bylo velmi jasné, že Nicholas Spencer a Vivian Powersová spolu něco mají. Zdá se, že Vivian zůstala během minulých týdnů v práci jen proto, že chtěla vědět, jakým směrem se ubírá vyšetřování havárie. Kancelář státního prokurátora se samozřejmě snaží, ale najali jsme také vlastní agenturu. Spencerovi by zjevně velmi vyhovovalo, kdyby se zdálo, že je mrtvý. Jenže jakmile se objevil v Evropě, tenhle scénář se zhroutil. Teď je z něj uprchlík a ta Powersová je na tom zřejmě zrovna tak. Jakmile se zjistilo, že Nicholas tu havárii přežil, už neměla na co čekat. Navíc, kdyby tu otálela, pravděpodobně by se o ni začala zajímat policie.“

	„Přece jenom mi ta ženská udělala jednu službu: už se ke mně všichni nechovají jako ke zrádkyni,“ řekla Lynn. „Přinejmenším teď věří, že mě Nick podvedl úplně stejně jako je. Když si pomyslím –“

	„Slečno DeCarlová, kdy očekáváte, že váš článek vyjde?“ zeptal se Adrian Garner.

	Ráda bych věděla, jestli jsem byla jediná u stolu, koho iritoval ten povýšenecký způsob, jakým Lynn přerušil. Byla jsem si jistá, že to Garner dělá běžně.

	Záměrně jsem mu dala vyhýbavou odpověď, abych pro změnu iritovala já jeho. „Pane Garnere, někdy se potýkáme se dvěma protichůdnými faktory. Na jedné straně tu je výhoda nové zprávy a Nicholas Spencer je samozřejmě velká zpráva. Na straně druhé je potřeba zajít do hloubky a zaměřit se na často skrytou pravdu, aby nešlo jen o sepsání nejnovějších historek. Známe už celý příběh Nicholase Spencera? Nemyslím si to. Vlastně jsem každý den víc přesvědčena, že jsme se ještě vůbec nedostali pod povrch. Proto na vaši otázku nedokážu odpovědět.“

	Poznala jsem, že se mi ho podařilo rozčilit, což mě neskutečně potěšilo. Adrian Nagel Garner je možná veleúspěšný obchodník, ale to mu, alespoň podle mě, nedává právo chovat se hrubě.

	Vymezovali jsme si bitevní pole. „Slečno DeCarlová –“

	Přerušila jsem ho. „Přátelé mi říkají Carley.“ Není jediný, kdo dokáže přerušit lidi uprostřed řeči.

	„Carley, všichni čtyři u tohoto stolu, stejně jako investoři a zaměstnanci Gen-stone, jsme obětmi Nicholase Spencera. Lynn mi říkala, že jste sama do společnosti investovala dvacet pět tisíc dolarů.“

	„Ano, to je pravda.“ Vzpomněla jsem si na všechno, co jsem slyšela o Garnerově pompézním sídle, a usoudila, že zjistím, jestli by se mi nepodařilo, aby se taky začal trochu kroutit. „Byly to peníze, které jsem šetřila na koupi družstevního bytu, pane Garnere. Snila jsem o něm pět let: dům s výtahem, který funguje, koupelna, kde je funkční sprcha, možná dokonce starší dům s krbem. Vždycky jsem milovala krby.“

	Věděla jsem, že Garner se ke svému jmění dopracoval docela sám, ale neskočil na mou návnadu a neřekl nic jako „vím, jaké to je, chtít sprchu, která funguje“. Ignoroval mé vzdychání po lepším místě k životu. „Všichni, kdo investovali do Gen-stone, měli nějaké osobní plány, které se tím zhroutily,“ navázal hladce. „Má společnost riskovala, když oznámila, že plánuje zakoupit distribuční práva na vakcínu Gen-stone. Finančně jsme poškozeni nebyli, protože naše účast byla podmíněna schválením FDA po úspěšném testování. Přesto má společnost došla značné úhony ve smyslu dobré vůle, která je nezbytným prvkem pro budoucnost jakéhokoli podniku. Lidé si kupovali akcie Gen-stone zčásti díky skálopevné reputaci Garner Pharmaceuticals. Provinění takovým spojením je v rámci obchodních vztahů velice závažný psychologický faktor, Carley.“

	Málem mě oslovil slečno DeCarlová, pak ale zaváhal a řekl „Carley“. Nemyslím, že bych někdy někoho slyšela vyslovit mé jméno s takovým pohrdáním. Náhle jsem si uvědomila, že Adrian Garner, navzdory všemu vlivu a bohatství, má ze mě strach.

	Ne, pomyslela jsem si, to je příliš silný výraz. Bere v potaz fakt, že mohu pomoct, aby lidé pochopili, že nejen Lynn, ale i společnost Garner Pahrmaceuticals je obětí Spencrova kolosálního podvodu.

	Všichni tři se na mě dívali a čekali na odpověď. Usoudila jsem, že je řada na mě, abych od nich získala nějaké informace. Otočila jsem se na Wallingforda. „Znáte vy osobně toho akcionáře, který tvrdí, že Spencera viděl ve Švýcarsku?“

	Garner zvedl ruku dřív, než Wallingford stihl odpovědět. „Snad bychom si nejdřív měli objednat.“

	Všimla jsem si, že u stolu stojí vrchní číšník. Přijali jsme od něj jídelní lístky a vybrali si. Ve Four Seasons mají úchvatné krabí koláče a ať jsem pátrala v jídelním lístku či seznamu specialit jakkoli, nic mě tak neuchvátilo jako právě tohle jídlo se zeleným salátem.

	Není mnoho lidí, kteří by si v dnešní době objednali tatarský biftek. Syrové hovězí v kombinaci se syrovými vejci není považováno za nejlepší způsob, jak se dožít stáří ve zdraví. Proto mě zaujalo, že právě tohle si zvolil Adrian Garner.

	Zopakovala jsem svou otázku Wallingfordovi: „Znáte akcionáře, který tvrdí, že viděl Nicholase Spencera ve Švýcarsku?“

	Pokrčil rameny. „Jestli ho znám! Vždycky mi připadala zajímavá sémantika rčení, že někoho znáte. Pro mě tenhle termín znamená, že toho člověka skutečně znám, ne jen že se s ním vídám při větších akcích, jako je schůze akcionářů či charitativní koktejlová párty. Jmenuje se Barry West. Pracuje ve středním vedení obchodního domu a zjevně se dokázal poměrně slušně starat o své vlastní investice. Na schůzích byl během uplynulých osmi let čtyřikrát nebo pětkrát a pokaždé si se mnou i s Nickem promluvil. Přede dvěma lety, když společnost Garner Pharmaceuticals souhlasila se spojenou distribucí vakcíny po schválení, dosadil Adrian do správní rady Lowella Drexela jako svého zástupce. Barry West se okamžitě pokusil Lowella si získat.“

	Wallingford střelil po Garnerovi pohledem. „Slyšel jsem, jak se Lowella ptal, jestli nepotřebujete spolehlivého kvalitního manažera, Adrianě.“

	„Jestli je Lowell chytrý, odmítl ho,“ odsekl Garner.

	Adrian Garner si zjevně zapomněl ráno vzít prášek navozující vlídné jednání, ovšem zjistila jsem, že do jisté míry mě přestává jeho příkrost iritovat. Ve světě médií člověk slyší tolik vaty, že když někdo říká věci přímo, může to představovat osvěžující změnu.

	„Buď jak buď,“ řekl Wallingford, „myslím, že Barry West měl možnost vídat Nicka dost často a zblízka, aby ho poznal, kdyby ho někde viděl. Takže to buďto byl Nick nebo někdo, kdo mu je velice podobný.“

	Onu neděli v Lynnině bytě jsem hned napoprvé nabyla dojmu, že se tihle dva silně nesnáší. Válka ovšem dělá spojence z různých lidí a stejně tak i krachující společnost. Ovšem bylo mi také jasné, že tu nejsem jen proto, abych pomohla Lynn tlumočit světu, že je jen bezmocnou obětí manželových podvodů a zpronevěry. Pro všechny zúčastněné je v určitém směru důležité vytušit, v jakém duchu se ponese článek pro Wall Street Weekly.

	„Pane Wallingforde,“ oslovila jsem ho.

	Zvedl ruku. Věděla jsem, že mě chce požádat, abych ho oslovovala jménem. Udělal to. Udělala jsem to.

	„Charlesi, jak velmi dobře víte, mám na starosti jen jednu část článku ohledně kolapsu Gen-stone a zmizení Nicholase Spencera. Předpokládám, že jste hodně mluvil s mým kolegou Donem Carterem?“

	„Ano. Ve spolupráci s našimi auditory jsme dali lidem zvenčí volný přístup k našim účetním knihám.“

	„Ukradl všechny ty peníze a přece se se mnou nechtěl jet ani podívat na ten dům v Darienu, i když to byla ohromně výhodná koupě,“ ulevila si Lynn. „Tolik jsem chtěla, aby naše manželství fungovalo, a on pořád nedovedl pochopit, jak je hrozné žít v domě jiné ženy.“

	Popravdě řečeno jsem musela uznat, že v tom má pravdu. Ani já bych nechtěla žít v domě jiné ženy, kdybych se vdala. Pak jsem si ale na zlomek vteřiny pomyslela, že kdybychom začali s Caseym nějakým zázrakem žít spolu, tohle by mě trápit nemuselo.

	„Váš společník doktor Page dostal volný přístup do naší laboratoře a k výsledkům všech experimentů,“ pokračoval Wallingford. „Naneštěstí pro nás byly výsledky na začátku příznivé. Ve výzkumu léků není vůbec nic neobvyklého, že prostředek zpomalí či zamezí šíření rakovinotvorných buněk. Už mnohokrát byly zmařeny velké naděje a celé společnosti zkrachovaly, protože se zkrátka nepodařilo prokázat počáteční výsledky. Přesně to se stalo i v Gen-stone. Proč jenom zdefraudoval tolik peněz? Nikdy se nedozvíme odpověď. Kdy s tím začal? Když zjistil, že vakcína nezabírá a že akcie ztratí hodnotu, pak už nebylo možné tu zpronevěru zamaskovat. Tehdy se zřejmě rozhodl zmizet.“

	Novináři se učí ptát na základních pět otázek: Kdo? Jak? Proč? Kde? Kdy?

	Vybrala jsem si tu prostřední. „Proč?“ zeptala jsem se. „Proč by to dělal?“

	„Na začátku snad proto, aby získal víc času ke zkoušení vakcíny,“ řekl Wallingford. „Pak, když věděl, že nebude fungovat a že zfalzifikoval údaje, zbývala mu podle mě jen jediná možnost: nakrást si dost na to, aby si mohl dobře žít do konce života, a pak utéct. Federální vězení rozhodně není žádný společenský klub, jak to média někdy podávají.“

	Napadlo mě, kdo by mohl vážně považovat federální vězení za společenský klub. Z toho, co říkali Wallingford s Garnerem, vyplývalo, že jsem v zásadě prokázala skutečný charakter, když jsem se postavila za Lynn. Teď se můžeme dohodnout na tom, jak nejlépe shrnout její nevinu a pak jí pomoct znovu vybudovat důvěryhodnost, k čemuž jsem měla přispět svou částí chystaného článku.

	Bylo na čase, abych znovu zopakovala to, co jsem, podle mého názoru, říkala na rovinu: „Musím vám zopakovat něco, co si, doufám, uvědomujete,“ řekla jsem.

	Přinesli nám salát, takže jsem chvíli počkala. Číšník nabídl mletý pepř. Při jali jsme jen já a Garner. Jakmile číšník odešel, řekla jsem jim, že příběh napíšu tak, jak ho vidím já. V zájmu toho, abych ho napsala dobře a abych všechno pochopila správně, potřebovala bych naplánovat důkladný rozhovor s Charlesem Wallingfordem i s Garnerem, který, jak jsem si náhle uvědomila, mi nenabídl, abych ho oslovovala Adrianě.

	Oba souhlasili. S nevolí? Pravděpodobně, ale těžko říci.

	Když jsme tedy dohodli obchodní záležitosti, Lynn ke mně přes stůl napřáhla ruce. Byla jsem nucena opětovat to gesto a dotknout se prsty jejích.

	„Carley, bylas ke mně tak hodná,“ vzdychla procítěně. „Jsem moc ráda, že souhlasíš s tím, že i když mám možná spálené ruce, jsou to taky čisté ruce.“

	V duchu jsem si vybavila slavná slova Piláta Pontského: „Jsem bez viny na krvi tohoto člověka.“

	Ale Nick Spencer, myslela jsem si, se přece provinil krádeží a defraudaci, ačkoli byly možná jeho motivy na začátku ušlechtilé.

	Všechny důkazy na to ukazovaly.

	Nebo ne?

	 


TŘICET

	 

	Než jsme odešli z restaurace, domluvili jsme si s Wallingfordem a Garnerem čas schůzky. Pokusila jsem štěstí a navrhla, že bych za nimi přišla k nim domů. Wallingford, který žije v Rye, což je jedno z nejhonosnějších předměstí Westchesterského okresu, ihned odpověděl, že za ním můžu zajít v sobotu nebo v neděli odpoledne ve tři hodiny.

	„V sobotu by to bylo lepší,“ řekla jsem, protože jsem si vzpomněla na Caseyho a koktejlovou párty, na niž mě pozval. Pak jsem zkusila štěstí. „Ráda bych ještě jednou zašla do sídla vedení společnosti a promluvila si s některými zaměstnanci, jen aby vyjádřili své pocity ohledně ztráty jistot a bankrotu společnosti a jaký to bude mít dopad na jejich život.“

	Viděla jsem, jak se snaží vymyslet zdvořilou výmluvu, proto jsem rychle dodala: „Mám jména akcionářů z poslední schůze a budu mluvit i s nimi.“ Samozřejmě že ve skutečnosti jsem se zaměstnanců chtěla hlavně zeptat, jestli se obecně vědělo, že k sobě Spencer a Vivian Powersová chovají jisté city.

	Wallingfordovi se má žádost očividně vůbec nelíbila, ale poddal se, protože se snažil udělat ze mě hodný tisk. „Předpokládám, že v tom nebude problém,“ oznámil po chvíli ledovým tónem.

	„Pak tedy zítra odpoledne ve tři hodiny,“ řekla jsem rychle. „Slibuji, že vás nezdržím dlouho. Potřebuji jen ucelený pohled na celý příběh.“

	Na rozdíl od Wallingforda Garner rozhovor u sebe doma bez okolků odmítl. „Můj dům, můj hrad, Carely,“ řekl. „Nikdy tam netahám obchodní záležitosti.“

	Moc ráda bych mu byla připomněla, že i Buckinghamský palác se otevírá turistům, ale držela jsem jazyk za zuby. Když jsme dopili kávu, byla jsem připravená vyrazit. Novinář by neměl dovolit, aby do jeho článků prosakovaly emoce, ale zatímco jsem tam seděla, cítila jsem rostoucí zlost. Připadalo mi, že je Lynn přímo veselá z pomyšlení, že měl její manžel vážný poměr, než zmizel. Tím pádem ji bude veřejnost vnímat v lepším světle, dokonce se soucitem, a na ničem víc jí nezáleželo.

	Wallingford s Garnerem na tom byli podobně. Ukázat světu, že jsou oběti – takový byl smysl všeho, co mi říkali. Jak se zdá, pomyslela jsem si zachmuřeně, jsem z nás čtyř jediná, koho zajímá možnost, že kdyby se podařilo Nicholase Spencera najít, dalo by se snad vysledovat, kam se poděla alespoň část z těch zpronevěřených peněz. Což by pro akcionáře byla skvělá zpráva. Možná bych i já získala zpátky část ze svých 25 000 dolarů. Možná ale Wallingford s Garnerem předpokládali, že i kdyby se Nicholas objevil, zřejmě už peníze pohřbil tak hluboko, že se nikdy nenajdou.

	Poté co odmítl návštěvu u sebe doma, souhlasil Garner, že se za ním mohu zastavit v jeho kanceláři v budově Chrysleru. Prý mi může poskytnout krátký rozhovor v pátek ráno o půl desáté.

	Když jsem si uvědomila, jak málo novinářům se podařilo dostat s Adriánem Garnerem tak daleko – proslavil se tím, že rozhovory odmítá –, přiměřeně vřele jsem mu poděkovala.

	Těsně předtím než jsme odešli, řekla Lynn: „Carley, začala jsem probírat Nickovy osobní věci. Narazila jsem na plaketu, kterou mu darovali v únoru v Caspienu. Strčil si ji do zásuvky. Tys tam jela kvůli informacím o něm, je to tak?“

	„Ano, je.“ Nehodlala jsem přiznat, že jsem tam byla ani ne před čtyřiadvaceti hodinami. „Jak tam teď o něm smýšlejí?“

	„Stejně jako všude. Byl tak přesvědčivý, že po udělení té ceny investovala caspienská nemocnice do Gen-stone velkou sumu. Kvůli všem ztrátám teď musejí odložit stavbu dětského křídla nemocnice.“

	Wallingford zavrtěl hlavou. Garner vypadal zachmuřeně, ale také jsem viděla, že je čím dál netrpělivější. Oběd skončil. Byl připraven jít.

	Lynn na to, že nemocnice přišla o peníze určené nemocným dětem, neřekla nic. Místo toho se zeptala: „A co si o Nickovi mysleli předtím, než ten skandál vypukl?“

	„V místních novinách na něj po havárii letadla pěli ódy,“ odpověděla jsem. „Nick byl zjevně vynikající student, milé dítě, úžasný sportovec. Dokonce závodně plaval.“

	„Což možná vysvětluje, jak se mu podařilo po té havárii dostat ke břehu,“ nadhodil Wallingford.

	Možná, pomyslela jsem si. Ale jestli byl natolik chytrý, aby se z toho dostal, připadá mi dost zvláštní, že by byl tak hloupý, aby se nechal zahlédnout ve Švýcarsku.

	 

	Vrátila jsem se do redakce a zkontrolovala vzkazy. Několik z nich bylo dost zneklidňujících. První zněl: „Když ti moje žena minulý rok napsala, nenamáhala ses na její otázku odpovědět. Teď je mrtvá. Nejsi tak chytrá, jak si myslíš. Už jsi přišla na to, kdo byl v domě Lynn Spencerové, než začalo hořet?“

	Kdo to je, ptala jsem se sama sebe. Pokud to celé nemá být špatný vtip, ten člověk je na tom psychicky dost zle. Podle e-mailové adresy jsem poznala, že jde o stejného člověka, který mi poslal před pár dny ten podivný vzkaz. Schovala jsem si ho, ale litovala jsem, že jsem si neschovala i ten, kde stálo: „Připrav se na soudný den.“

	Vymazala jsem ho, protože v té době jsem ho považovala za nějaký náboženský výstřelek. Teď bych byla ráda věděla, jestli nepochází od stejného autora jako ty dva.

	Byl snad někdo v tom domě s Lynn? Od Gomezových jsem věděla, že by nebylo nic výjimečného, kdyby přijala pozdní návštěvu. Měla bych jí ten e-mail ukázat? Jistě by bylo zajímavé sledovat její reakci.

	Další vzkaz, který mě znervóznil, byl na záznamníku a pocházel od vedoucí rentgenového oddělení caspienské nemocnice. Řekla, že považuje za důležité, abych jí něco objasnila.

	Okamžitě jsem zavolala zpátky.

	„Slečno DeCarlová, vy jste včera byla tady a mluvila s mým asistentem?“ zeptala se.

	„Ano, přesně tak.“

	„Vyrozuměla jsem, že jste žádala o kopii rentgenových snímků malé Summersové s tím, že paní Summersová je svolná poslat vám faxem povolení odnést je.“

	„To je pravda.“

	„Můj asistent vám zřejmě sdělil, že jsme si kopie neponechali. Ale jak už jsem vysvětlila manželovi paní Summersové, když je vyzvedával 28. listopadu minulý rok, bylo možné zhotovit duplikáty. On však odmítl, prý to není nutné.“

	„Chápu.“ Hledala jsem vhodná slova. Věděla jsem, že manžel Caroline Summersové ty snímky nevyzvedl, stejně jako je neodnesl z nemocnice v Ohiu. Ten, kdo si přečetl a vzal vážně obsah dopisu Caroline Summersové Nicholasi Spencerovi, se rozhodně postaral o všechny možnosti. Jménem Nicholase odnesl od doktora Brodericka zápisky doktora Spencera, pak odcizil rentgenové snímky z caspienské nemocnice, na nichž byly u dítěte vidět známky roztroušené sklerózy, a nakonec odcizil i výsledky z nemocnice v Ohiu. Podstoupil kvůli tomu hodně nepříjemností a jistě k tomu musel mít dobrý důvod.

	Don byl ve své kanceláři. Vešla jsem. „Máš minutku?“

	„Jistě.“

	Pověděla jsem mu o obědě ve Four Seasons.

	„Dobrá práce,“ uznal. „Garnera je těžké polapit.“

	Pak jsem mu pověděla o rentgenových snímcích, které někdo, kdo se vydával za manžela Caroline Summersové, odcizil z caspienské nemocnice.

	„Rozhodně nic neponechali náhodě, ať už to byl kdokoli,“ usoudil Don. „Což jen dokazuje, že v kanceláři Gen-stone byl špeh. Zmínila ses o něčem z toho během toho oběda?“

	Podívala jsem se na něj.

	„Promiň,“ omluvil se. „Jistěže ne.“

	Ukázala jsem mu e-mail. „Nemůžu se rozhodnout, jestli je to blázen nebo ne,“ řekla jsem.

	„To nevím ani já,“ konstatoval Don, „ale myslím, že bys tp rozhodně měla nahlásit na policii. Moc rádi ho začnou hledat, protože by se z něj mohl vyklubat velice důležitý svědek požáru. Dostali jsme tip, že policisté v Bedfordu tu noc zastavili nějakého mladíčka, který řídil pod vlivem drog. Jeho rodina má všemocného právníka a ten se chce dohodnout. Nabízí jako protihodnotu svědectví toho mladíka proti Martymu Bikorskému. Prý se zrovna vracel z nějakého večírku zhruba kolem třetí hodiny v úterý ráno, a míjel Spencerovic dům. Přísahá, že viděl Bikorského ve své dodávce, jak pomalu míjí dům.“

	„Jak by mohl kristepane poznat, že je to dodávka Bikorskyho?“ namítla jsem.

	„Protože jednou skončil s ohnutým blatníkem v servisu, kde Bikorsky pracuje. Tam viděl tu dodávku.“

	„A proč s tím nepřišel dřív?“

	„Bikorsky už byl zatčen. Tenhle mladíček je pro své rodiče poměrně dost problematický. Tvrdí, že kdyby zatkli nepravého, pak by se byl ozval.“

	„No ne, že tu ale máme vzorného občana, co?“ řekla jsem, ale ve skutečnosti mě ta novina vyděsila. Vzpomněla jsem si, jak jsem se Martyho ptala, jestli seděl v autě, když si šel ven zakouřit. Všimla jsem si, jak po něm žena střelila varovným pohledem. Bylo v tom tohle? Jel se projet, místo aby seděl v autě se zapnutým motorem? Domy u nich v sousedství stojí jeden vedle druhého. Někdo ze sousedů by býval mohl zvuk puštěného motoru zaslechnout, kdyby měl otevřené okno. Jak by bylo přirozené, kdyby se rozčilený, nešťastný a pivem posílený Bikorsky rozjel k opulentnímu bedfordskému domu Spencerových a myslel přitom na to, že má přijít o ten svůj. A pak by také mohl něco udělat.

	E-maily, které jsem dostávala, tuto verzi zdánlivě potvrzovaly, což mě dost znepokojilo.

	Uvědomila jsem si, že mě Don pozoruje. „Myslíš na to, že mám dost mizerný odhad na lidi?“ zeptala jsem se ho.

	„Ne, myslím na to, jak mě mrzí, že to nevyšlo zrovna u tohohle chlapíka. Podle toho, cos vyprávěla, má Marty Bikorsky už tak na talíři dost. Jestli mu povolily nervy a zapálil ten dům, půjde sedět na hodně dlouho, to ti můžu zaručit. V Bedfordu žije víc než dost prominentů, co nepřipustí, aby tam někdo zapaloval domy a prošlo mu to lehko. Věř mi, kdyby se dobrovolně přiznal, byl by na tom celkově lépe.“

	„Doufám, že se nepřizná,“ opáčila jsem. „Jsem přesvědčená, že je nevinný.“

	Odešla jsem ke svému stolu. Kopie Postu tam pořád ještě ležela. Otočila jsem na stránku tři, která obsahovala příběh o tom, jak byl Spencer viděn ve Švýcarsku, a o zmizení Vivian Powersové. Předtím jsem si přečetla jen pár prvních odstavců. Zbytek byl v podstatě opakování příběhu Gen-stone, ale našla jsem tu informaci, kterou jsem doufala najít – jméno rodiny Vivian Powersové z Bostonu.

	Allan Desmond, její otec, vydal prohlášení: „Rozhodně nevěřím, že by má dcera odjela do Evropy za Nicholasem Spencerem. V posledních týdnech často telefonovala své matce, sestrám i mně. Byla zdrcená jeho smrtí a chtěla se odstěhovat zpátky do Bostonu. Pokud je Spencer naživu, nevěděla o tom. Jsem si jistý, že by záměrně nevystavila svou rodinu zármutku. Ať se jí stalo cokoli, rozhodně k tomu došlo bez její spolupráce či souhlasu.“

	Tomu jsem věřila i já. Vivian Powersová pro Nicholase Spencera skutečně truchlila. Navíc je třeba zvláštní krutosti, aby člověk záměrně zmizel a nechal svou rodinu trápit se od rána do večera v nejistotě, jestli se mu něco nestalo.

	Seděla jsem u stolu a pročítala si své poznámky ohledně návštěvy u Vivian. Jedna věc mě uhodila do očí. Říkala, že na dopis od matky toho dítěte, které bylo vyléčeno z roztroušené sklerózy, bylo odpovězeno formálním dopisem. Vybavila jsem si ale, že Caroline Summersová podle vlastního tvrzení nikdy odpověď nedostala. Tudíž někdo mezi písařkami nejen že dopis předal třetí straně, ale také zničil jakékoli záznamy o tom, že kdy existoval.

	Usoudila jsem, že mám povinnost zavolat bedfordské policii a povědět jim o těch e-mailech. Detektiv, s nímž mě spojili, byl srdečný, ale nepůsobil zrovna ohromeně. Požádal mě, abych mu poslala kopie. „Předáme tu informaci vyšetřovateli z kanceláře prokurátora,“ slíbil. „Samozřejmě se pokusíme najít toho, kdo je poslal, ale mám pocit, že jde o nějaký hloupý vtip, slečno DeCarlová. Jsme si zcela jistí, že máme toho pravého.“

	Nemělo smysl říkat mu, že já jsem si přesto zcela jistá, že se mýlí. Hned nato jsem zavolala k Bikorským. Znovu mi odpověděl jen záznamník. „Marty, vím, jak zle to s vámi vypadá, ale pořád jsem na vaší straně. Opravdu moc ráda bych se s vámi ještě jednou sešla.“

	Začala jsem diktovat své telefonní číslo jen pro případ, že by ho Marty už neměl, ale on zvedl sluchátko, než jsem skončila. Souhlasil, že za ním mohu zajít, až skončím v práci. Zrovna jsem odcházela, když mě něco napadlo a ještě jsem se vrátila k počítači. Vzpomněla jsem si, že jsem v jednom čísle časopisu Naše krásné bydlení četla článek, u nějž byly snímky Lynn v bedfordském domě. Jestli se nepletu, byla tam i spousta fotografií exteriérů. Mně šlo konkrétně o popis pozemků. Našla jsem daný článek, stáhla si ho a pogratulovala si k přesné paměti. Pak jsem odešla.

	Tentokrát jsem uvízla v odpolední zácpě na cestě do Westchesteru a k domu Bikorských jsem se dostala až ve tři čtvrtě na sedm. Pokud Marty s Rhodou vypadali zničeně, když jsem je viděla v sobotu, dnes vypadali skutečně nemocní. Usadili jsme se v obývacím pokoji. Slyšela jsem z malého pokoje za kuchyní zvuky televize a usoudila, že je tam zřejmě Maggie.

	Přešla jsem rovnou k věci. „Marty, mám pocit, že na té historce, jak jste seděl ve studeném autě uprostřed noci, nebo že jste nechal puštěný motor, něco nehraje. Jel jste se projet, že?“

	Nebylo těžké uhádnout, že Rhoda silně protestovala proti tomu, abych vůbec přišla. Tváře jí zčervenaly. Promluvila hlubokým hlasem. „Carely, působíte jako milý člověk, ale jste novinářka a jde vám o senzaci. Ten mladík se plete. Neviděl Martyho. Náš právník jeho verzi rozcupuje. On se jen snaží vylízat ze svých problémů tím, že obviňuje Martyho. Řekl by cokoli, aby se dohodl. Už mi volalo několik lidí, kteří nás ani neznají, a přece tvrdí, že ten kluk vždycky lhal. Marty tu noc z našeho pozemku vůbec neodjel.“

	Podívala jsem se na něj. „Tyhle vzkazy jsem dostala e-mailem,“ řekla jsem. Dívala jsem se, zatímco je četl a pak podal Rhodě.

	„Kdo to psal?“ zeptal se.

	„Nevím, ale právě teď ho hledá policie. Najdou ho. Mám pocit, že je to nějaký blázen, ale možná se tam někde potloukal kolem. Možná to byl dokonce on, kdo dům zapálil. Jde o to, že pokud budete trvat na té verzi, že jste vůbec nejel kolem Spencerovic domu deset minut předtím, než byl zapálen, a je to lež, pak se možná najdou i další svědci, kteří promluví. V takovém případě budete skutečně v bryndě.“

	Rhoda se rozplakala. Pohladil ji po koleni a dlouho nic neříkal. Nakonec pokrčil rameny. „Byl jsem tam,“ řekl ztěžka. „Přesně jak jste to odhadla, Carley. Dal jsem si po práci nějaké to pivo, jak jsem vám řekl, a pak mě bolela hlava, takže jsem prostě jezdil nazdařbůh. Pořád jsem měl vztek, to přiznávám. Nešlo jen o náš dům. Jde hlavně o to, že ta vakcína je k ničemu. Nedovedete si představit, jak vroucně jsme se modlili, aby byla hotová včas a stihla ještě pomoct naší Maggii.“

	Rhoda si dala hlavu do dlaní. Marty ji vzal kolem ramen.

	„Zastavil jste vůbec u toho domu?“ zeptala jsem se.

	„Jen tak dlouho, abych otevřel okno dodávky a plivl na něj. Pak jsem jel domů.“

	Věřila jsem mu. Přísahala bych, že mluví pravdu. „Marty, byl jste tam jen pár minut předtím, než vypukl požár. Neviděl jste někoho, že by odcházel z domu nebo jel kolem? Jestli ten kluk nelže a viděl vás, viděl jste i vy jeho?“

	„V protisměru mě minulo nějaké auto. To byl asi ten kluk. Kilometr nato mě minulo další auto, co mířilo směrem k domu.“

	„Všiml jste si na něm něčeho?“

	Zavrtěl hlavou. „Ani ne. Podle tvaru světel bylo asi dost staré, ale přísahat bych na to nemohl.“

	„Neviděl jste na příjezdové cestě nikoho, kdo by třeba zrovna vyšel z domu?“

	„Ne, ale jestli tam byl ten člověk, co vám píše vzkazy, možná má pravdu. Vzpomínám si, že uvnitř za branou bylo auto.“

	„Viděl jste tam auto!“

	„Jenom zahlédl.“ Pokrčil rameny. „Všiml jsem si ho, když jsem zastavil a stáhl okno, ale to bylo jenom na pár vteřin.“

	„Marty, jak to auto vypadalo?“

	„Byl to tmavý sedan, víc vám nepovím. Parkoval mimo příjezdovou cestu za sloupem, nalevo od brány.“

	Vytáhla jsem článek, který jsem si nechala vytisknout z internetu, a našla fotografii pozemku, pořízenou ze silnice. „Ukažte mi to.“

	Předklonil se a snímek si prohlédl. „Tak tady, tady to auto parkovalo,“ ukázal na místo hned za branou.

	Titulek pod obrázkem hlásal „Kouzelná dlážděná cesta vede k jezírku.“

	„Muselo stát na té dlážděné cestě. Kvůli tomu sloupu není normálně z ulice vidět,“ usoudil Marty.

	„Pokud tedy ten autor e-mailů někoho viděl na příjezdové cestě, mohl to být právě majitel tohohle auta,“ usoudila jsem.

	„Proč by nejel až k domu?“ podivila se Rhoda. „Proč by měl parkovat za branou a pak jít až k domu pěšky?“

	„Protože nechtěl, aby jeho auto někdo viděl,“ vysvětlila jsem jí. „Marty, vím, že si musíte o tomhle promluvit se svým právníkem, ale četla jsem zprávy o požáru dost pečlivě. Nebyla tam ani zmínka o vozu, co by parkoval za branou, takže ten dotyčný odjel dřív, než začalo hořet.“

	„Možná založil požár on,“ navrhla Rhoda s nadějí v hlase. „Co tam asi hledal, když si auto schoval?“

	„Je tu hodně neznámých,“ řekla jsem a vstala. „Policie možná najde toho, kdo píše ty e-maily. To by pro vás mohlo znamenat zlom, Marty. Slíbili, že mi dají vědět, kdo to je. Jakmile budu moct, spojím se s vámi.“

	Když se postavil, zeptal se Marty na to, co leželo na srdci i mně. „Řekla paní Spencerová, jestli měla tu noc společnost?“

	„Ne, nic takového.“ Pak jsem z loajality dodala: „Viděl jste rozlohu toho místa. Někdo mohl být na pozemku, aniž by o tom věděla.“

	„Ne autem, pokud ovšem neznal správnou číselnou kombinaci pro otevření brány. Prověřili policajti lidi, co tam pracují, nebo se soustředí jenom na mě?“

	„To vám nepovím. Ale rozhodně to zjistím. Začneme s těmi e-maily a uvidíme, kam nás zavedou.“

	Nepřátelství, které vůči mně Rhoda vykazovala, když jsem přišla, vyprchalo. „Carley,“ zeptala se, „opravdu si myslíte, že existuje šance, že by našli toho, kdo ten dům zapálil?“

	„Ano, opravdu si to myslím.“

	„Možná se zázraky ještě dějí?“

	Měla na mysli víc než jen požár. „Věřím v to, Rhodo,“ řekla jsem pevně a také jsem to tak myslela.

	Ale když jsem jela domů, byla jsem si jistá, že právě ten zázrak, který by si přála nejvíc, jí bude odepřen. S tím jí pomoci nedokážu, ale udělám všechno, co budu moci, abych pomohla Martymu prokázat nevinu. Bude pro ni dost hrozné přežít smrt vlastního dítěte, ale bylo by to ještě mnohem horší, kdyby neměla po boku alespoň svého manžela.

	Já to musím vědět.

	 


TŘICET JEDNA

	 

	Když jsem odcházela z domu Martyho a Rhody Bikorských, bylo téměř devět hodin. Byla jsem unavená a hladová. Neměla jsem ale chuť na pizzu ani na čínskou kuchyni. Zapátrala jsem v ledničce a pocítila zoufalství. Přivítal mě patetický kousek okoralého sýra, několik vajec, měkké rajče, zhnědlý salát a čtvrtka bochníku francouzského chleba, na který jsem zapomněla.

	Julia Childová by z toho jistě dokázala vyrobit doslova gurmánské hody, připomněla jsem si. Uvidíme, co se s tím dá dělat.

	Se vzpomínkou na onu kouzelně excentrickou kuchařku jsem se pustila do práce a nedopadlo to až tak špatně. Nejprve jsem si nalila sklenku vína. Pak jsem oloupala hnědé listy salátu, utřela česnek, smíchala s olejem a octem a připravila salát. Pokrájela jsem francouzský chléb na tenké plátky, posypala je nastrouhaným čedarem a strčila pod gril. Z lepší části sýra, vajec a rajčete jsem připravila omeletu, která chutnala skvěle.

	Ne každý dokáže udělat omeletu, pomyslela jsem si a pogratulovala sama sobě.

	Jídlo jsem si položila na podnos a posadila se do klubovky, která stávala v našem obývacím pokoji, když jsem vyrůstala. Nohy jsem si natáhla na podnožku. Bylo příjemné být doma. Otevřela jsem si časopis, který jsem chtěla číst, ale zjistila jsem, že se nedokážu soustředit, protože se mi hlavou pořád dokola honí události toho dne.

	Vivian Powersová. Viděla jsem ji stojící ve dveřích vlastního domu, když jsem odjížděla. Dokázala jsem pochopit, proč byli Gomezovi rádi, že ji Nick poznal. Nějak jsem si nedovedla představit, jak by právě tihle dva, kteří přišli kvůli rakovině o své milované, mohli žít v Evropě z peněz, které byly určeny na výzkum vakcíny proti rakovině.

	Vivianin otec přísahal, že by jeho dcera nikdy nenechala rodinu v nejistotě, co se s ní stalo. Syn Nicholase Spencera se upnul k naději, že jeho otec ještě žije. Skutečně by Nick nechal svého syna, který už přišel o milovanou matku, doufat den za dnem, že se jeho otec jednou objeví?

	Zapnula jsem si místní televizní zprávy v deset hodin, zvědavá, jestli neuslyším nějaké novinky o Spencerovi či Vivian. Měla jsem štěstí. Barry West, onen akcionář, který tvrdil, že Nicka viděl, měl promluvit ve zprávách. Nemohla jsem se dočkat. Po obvyklé porci reklam byl součástí hlavní události dne.

	West tedy rozhodně nepřipomínal Sherlocka Holmese. Byl středního vzrůstu, podsaditý, s buclatými tvářemi a řídnoucími vlasy. Během rozhovoru seděl ve venkovní kavárně, kde údajně zahlédl Nicholase Spencera.

	Zpravodaj Fox News v Curychu šel rovnou k věci. „Pane Weste, takže tady jste seděl, když jste, jak věříte, zahlédl Nicholase Spencera?“

	„Žádné jak věřím, já ho skutečně viděl,“ pronesl West důrazně.

	Nevím, proč jsem čekala, že bude mít nepříjemný hlas. Mluvil hlasitě, ale kultivovaně.

	„Spolu s manželkou jsme se rozhodovali, jestli si vůbec tuhle dovolenou můžeme dovolit nebo jestli ji máme zrušit,“ pokračoval. „Plánovali jsme ji už dlouho, máme totiž pětadvacáté výročí svatby, ale přišli jsme kvůli Gen-stone o hodně peněz. Nakonec jsme vyrazili. Sem jsme se dostali minulý pátek a v úterý odpoledne jsme tu seděli a říkali si, jak je dobře, že jsme přece jen jeli, když jsem se náhodou podíval tamhle.“

	Ukázal ke stolu na kraji. „A on tam byl. Nemohl jsem tomu uvěřit. Chodil jsem na schůze akcionářů Gen-stone, takže moc dobře vím, jak Spencer vypadá. Nechal si přebarvit vlasy – měl je tmavě blond, teď je má černé – ale i kdyby měl na hlavě čepici, stejně bych ho poznal podle obličeje“.

	„Pokusil jste se s ním promluvit, že, pane Weste?“

	„No jistě. Křikl jsem ‚Hej Spencere, chci s vámi mluvit.‘“ „A co bylo pak?“

	„To vám můžu říct docela přesně. Vyskočil, hodil na stůl pár bankovek a zmizel. To bylo pak.“

	Zpravodaj ukázal ke stolu, kde údajně seděl Spencer. „Necháme to na vás, milí diváci. Dnes, kdy natáčíme, je úplně stejné počasí a stejná hodina jako ono úterý, kdy Barry West údajně zahlédl Nicholase Spencera u onoho stolu. Právě teď tam sedí jeden náš zaměstnanec zhruba stejné výšky a postavy jako pan Spencer. Jak zřetelně ho vidíte?“

	Z té dálky by se klidně mohlo zdát, že tam sedí Nicholas Spencer. Dokonce i rysy toho muže byly podobné. Ovšem připadalo mi nemožné, aby ho někdo, kdo se na něj díval z takové dálky a úhlu, dokázal s jistotou identifikovat.

	Kamera se vrátila k Barrymu Westovi. „Viděl jsem Nicholase Spencera,“ tvrdil rozhodně. „Se ženou jsme do jeho společnosti investovali sto padesát tisíc dolarů. Žádám, aby naše vláda poslala své lidi, aby ho našli a přinutili vydat všechny ukradené peníze. Tvrdě jsem je musel vydělat a chci je zpátky.“

	Zpravodaj se ujal slova. „Podle informací, které máme, sleduje toto vodítko několik různých vyšetřujících orgánů, další se zabývají zmizením Vivian Powersové, údajné milenky Nicholase Spencera.“

	Zazvonil telefon a já televizi vypnula. I kdyby nezvonil, udělala bych to stejně. Už mě přestalo bavit poslouchat, jak si někdo vymýšlí další nepravděpodobné historky v rámci této kauzy.

	Uvědomovala jsem si, že se ohlašuji netrpělivě. „Haló?“

	„Hej, někdo ti dneska šlápl na kuří oko? Znělo to dost naštvaně.“ Byl to Casey.

	Zasmála jsem se. „Jsem trochu unavená,“ přiznala jsem. „Možná i smutná.“

	„Tak mi o tom pověz, Carley.“

	„Doktore, jako byste se mě ptal ‚Kde to bolí‘.“

	„Možná ptám.“

	Dopodrobna jsem mu vylíčila svůj den. „Takže to hodili na Martyho Bikorského a navíc mám pocit, že se Vivian Powersové stalo něco moc zlého. Ten člověk, co tvrdí, že viděl v Curychu Nicholase Spencera, má možná pravdu, ale je to hodně nejisté, víc než hodně.“

	„Dokáže policie najít člověka, který ti psal ty e-maily?“

	„Pokud to není jeden z těch internetových géniů, pak ano, nebo to aspoň tvrdí.“

	„Jestli to není blázen, mohlo by to znamenat obrat, který by Bikorskému pomohl. Volám ještě kvůli něčemu. V neděli asi do Greenwiche nepojedeme, takže kam jinam by sis ráda vyrazila? Jestli bude hezky, navrhoval bych vyjet si někam na výlet a dát si večeři někde na pobřeží.“

	„Tví přátelé tu párty zrušili? Myslela jsem, že jde o nějaké výročí nebo narozeniny.“

	Vycítila jsem jeho váhání. „Ne, ale když jsem volal Vincovi, abych mu řekl, že bych tě vzal s sebou, prořekl jsem se o tvé nové práci a o tom, že pracuješ na podrobném článku o Nicholasi Spencerovi.“

	„A –“

	„A vzápětí jsem pochopil, že to nebylo chytré. Prý si předtím myslel, že píšeš jen finanční sloupek. Potíž je v tom, že rodiče první manželky Nicholase Spencera, Reid a Susan Barlowovi, jsou jeho sousedé a na tu párty mají přijít. Vince říkal, že je toho na ně v poslední době moc s tím, co se všechno děje kolem Nicka.“

	„Starají se o Nickova syna, že?“

	„Ano. Jack Spencer je vlastně nejlepší kamarád Vincova syna.“

	„Podívej, Caseyi,“ řekla jsem, „rozhodně nechci bránit tomu, abys mohl jít na tu večeři. Tak běž prostě sám.“

	„V žádném případě,“ prohlásil.

	„Můžeme si spolu vyrazit v sobotu nebo v pondělí nebo někdy jindy. Ale když už o tom mluvíme, rozhodně bych dala duši za to, abych si s Barlowovými mohla někdy promluvit. Odmítají s médii komunikovat a obávám se, že tím svému vnukovi moc nepomáhají. Můžu ti dát čestné slovo, že kdybych šla na ten večírek, o Nickovi bych se vůbec nezmínila ani bych se jich na nic nevyptávala, ale možná že kdyby mě tam viděli, sami by mi později zavolali.“

	Na to Casey nic neřekl. „Krucinál, Casey, Barlowovi přece nemůžou strkat hlavu do písku. Děje se tu něco velkého a oni by o tom měli vědět. Dala bych krk za to, že ten pitomec Barry West, co tvrdí, že Spencera viděl v Curychu, jen zahlédl někoho, kdo se mu trochu podobá! Caseyi, Vivian Powersová, Nickova asistentka, zmizela. O doktoru Broderickovi už jsem ti říkala. Ještě pořád je v kritickém stavu. Nickův dům v Bedfordu shořel na popel. Celou tu dobu se Nick s Barlowovými stýkal, dokonce jim svěřil svého syna. Není snad možné, že jim taky prozradil něco, co by tyhle události mohlo trochu osvětlit?“

	„To, co říkáš, Carley, dává rozhodně smysl,“ řekl Casey tiše. „Promluvím s Vincem. Z toho, co říkal, jsem pochopil, že Barlowovi jsou dost zničení ze všech těch protichůdných zpráv o Nickovi. Jeho syn Jack bude mít velké problémy, pokud se to nějak nerozřeší. Možná by je Vince dokázal přesvědčit, aby s tebou promluvili.“

	„Budu držet palce.“

	„Tak dobře. Ale tak jako tak strávíme neděli spolu.“

	„To je skvělé, doktore.“

	„Ještě něco, Carely.“

	„Ano?“

	„Zavolej mi, až zjistíš, kdo ti posílal ty e-maily. Myslím, že máš pravdu – vsadil bych se, že všechny pocházejí z jednoho zdroje a ten, kde se mluví o soudném dni, se mi vůbec nelíbí. Mám dojem, že ten člověk to nemá v hlavě v pořádku a zdá se, že se na tebe upnul. Dělá mi to starosti. Buď prosím opatrná.“

	Znělo to tak vážně, že jsem ho zatoužila rozveselit. „Nesuď, abys nebyl souzen,“ nadhodila jsem.

	„Víš, jak je to s tím džbánem a chozením pro vodu,“ opáčil. „Dobrou noc, Carley.“

	 


TŘICET DVA

	 

	Když teď puška ležela v Anniině hrobě, cítil se Ned bezpečný. Věděl, že se policisté vrátí, takže ho ani nepřekvapilo, když znovu zazvonili u jeho dveří. Tentokrát otevřel hned. Věděl, že vypadá lépe než v úterý. Poté co v úterý odpoledne zakopal pušku, měl zablácené oblečení i ruce, ale bylo mu to jedno. Když se vrátil domů, otevřel si další láhev skotské, usadil se v křesle a pil, dokud neusnul. Když pušku zakopával, dokázal myslet jen na to, že by se mohl dostat až k Anniině rakvi, otevřít ji a dotknout se jí.

	Musel se přinutit uhladit hlínu a nechat hrob na pokoji. Pořád mu velice chyběla.

	Druhý den se vzbudil asi v pět hodin ráno, a ačkoli bylo okno špinavé, viděl, že venku svítí slunce. V místnosti bylo najednou jasno a on si uvědomil, že má velmi špinavé ruce, na šatech zaschlé bláto.

	Kdyby byli policisté přišli v tu chvíli, jistě by se ptali, co to kde kopal v zemi. Možná by je i napadlo zkontrolovat Anniin hrob a pušku by našli.

	Proto se minulého dne osprchoval. Dlouho stál pod proudem vody a drhl se kartáčem s dlouhou rukojetí, který mu koupila Annie. Pak si dokonce umyl vlasy, oholil se a ostříhal si nehty. Annie mu pořád říkala, jak je důležité vypadat čistě a upraveně.

	„Nede, kdo tě zaměstná, když se nebudeš holit, převlékat nebo česat, abys nevypadal jako divoch?“ napomínala ho. „Nede, někdy vypadáš tak hrozně, že se k tobě lidé bojí přiblížit.“

	V pondělí, když jel do knihovny v Hastingsu, odkud poslal své první dva e-maily Carley DeCarlové, všiml si, jak divně se na něj knihovnice dívá, jako by tam neměl co dělat.

	Když tedy jel včera do Crotonu, aby poslal další e-mail, vzal si čisté oblečení. Nikdo si ho vůbec nevšiml.

	Proto i když spal oblečený, věděl, že vypadá lépe než v úterý.

	Když přišli, byli to stejní dva jako minule, Pierce a Carson. Ned hned viděl, že i oni si všimli, jak vypadá. Pak zjistil, že se dívají na křeslo, na kterém předtím ležela hromada špinavého oblečení. Poté co v úterý odešli, hodil všechno do pračky. Věděl, že se policisté vrátí.

	Sledoval Carsonův pohled a zjistil, že tentokrát zalétl k jeho zabláceným botám stojícím u křesla. Zatraceně! Na ty zapomněl.

	„Nede, můžeme si chvilku promluvit?“ požádal Carson.

	Ned věděl, že se snaží mluvit jako starý přítel, který se náhodou stavil na návštěvu. Nedal se ale ošálit. Dobře věděl, jak policisté pracují. Když ho před pěti lety zadrželi kvůli tomu, že se popral v baru s tím pitomcem zahradníkem, co pracoval pro Spencerovy v Bedfordu a řekl, že už ho nikdy nezaměstná, policisté se na začátku chovali mile a sladce. Jenže nakonec prohlásili, že všechno je jen jeho vina.

	„Jasně, pojďte dál,“ pobídl je. Posadili se do stejných křesel jako minule. Polštář a deka zůstaly na pohovce tak, jak je tam nechal v úterý. Poslední dva dny spal v křesle.

	„Nede,“ promluvil detektiv Carson, „měl jste pravdu s tím chlapíkem, co stál za vámi v Brownově drogerii. Jmenuje se Garret.“

	A co má být, chtěl se Ned zeptat. Raději však mlčel.

	„Garret tvrdí, že vás zřejmě viděl v zaparkovaném voze venku před drogerií, když odcházel. Je to pravda?“

	Měl bych připustit, že jsem ho viděl? Přece jsem ho musel vidět, říkal si Ned v duchu. Peg se snažila chytit autobus. Skončila rychle. „No ano, pořád ještě jsem tam byl,“ řekl nahlas. „Vycházel ven asi minutu po mně. Nasedl jsem do auta, nastartoval, naladil si rádio, abych chytil zprávy v deset hodin, a pak jsem odjel.“

	„Kam Garret šel, Nede?“

	„To nevím. Proč by mě mělo zajímat, kam šel? Vyjel jsem z parkoviště, otočil se a vrátil se domů. Nechcete mě přece zavřít proto, že jsem se otáčel přes plnou čáru?“

	„Když jsou ulice prázdné, občas to udělám taky,“ prozradil mu Carson.

	Takže teď ze sebe dělá kamaráda, pomyslel si Ned. Snaží se mě chytit do pasti. Podíval se na Carsona a mlčel.

	„Nede, nemáte nějaké střelné zbraně?“

	„Ne.“

	„Už jste někdy střílel?“

	Dávej pozor, varoval se Ned. „Jako dítě jsem míval vzduchovku.“ Vsadil by se, že to už stejně vědí. „Byl jste někdy zatčen, Nede?“

	Přiznej to, nařídil si. „Jednou. Bylo to celé nedorozumění.“

	„Byl jste ve vězení?“

	Pobyl si v okresním vězení, než se Annii podařilo sehnat peníze na kauci. Právě tam se naučil posílat e-maily tak, aby se nedaly vystopovat. Chlapík z vedlejší cely tvrdil, že stačí jít do knihovny, sednout si tam k počítači a přes internet se dostat k hotmailu. „To je služba zadara, Nede,“ vysvětlil mu. „Můžeš se zapsat pod falešným jménem a nikdo to nepozná. Takže kdyby pak někdo pátral, zjistí, že e-mail přišel z knihovny, ale nikdo nepozná, žes ho poslal ty.“

	„Jen jednu noc,“ připustil nevrle.

	„Nede, koukám, že máte pěkně zablácené boty. Nebyl jste náhodou tu noc, co jste nakoupil v drogerii, v parku?“

	„Už jsem vám říkal, že jsem jel rovnou domů.“ V parku vyhodil Peg.

	Carson se znovu zahleděl na boty.

	Nevystoupil v parku z vozu. Řekl Peg, ať vystoupí a jde domů. Když se pak dala na útěk, zastřelil ji. Co je jim do mých bot, pomyslel si. V parku jsem nemohl nechat žádné stopy.

	„Nede, nevadilo by vám, kdybychom si prohlédli vaši dodávku?“ zeptal se Pierce, ten vyšší.

	Nic na něj nemají. „To by mi teda vadilo,“ vyštěkl Ned. „Hodně vadilo. Šel jsem prostě něco koupit do drogérie. Něco se stalo tý hodný paní, co jí ujel autobus, a vy se mi tu teď snažíte namluvit, že jsem jí něco udělal já. Jděte pryč.“

	Viděl, jak se na něj náhle oba podívali. Prozradil příliš. Jak by mohl vědět, že jí ujel autobus? Na to teď myslí.

	Zariskoval. „V rádiu říkali, že jí ujel autobus. Je to pravda, nebo ne? Někdo prej viděl, jak za ním běžela. A ano, vadilo by mi, kdybyste mi prohlíželi dodávku, a vadí mi, že jste sem přišli a vyptáváte se mě. Jděte pryč, slyšíte? Běžte a víckrát se nevracejte!“

	Nechtěl na ně zahrozit pěstí, ale nějak se stalo, že to udělal. Obvaz se mu přitom uvolnil a oni uviděli puchýře a otok.

	„Jak se jmenoval ten lékař, který vám ošetřil ruku, Nede?“ zeptal se Carson tiše.

	 


TŘICET TŘI

	 

	Pokud se dobře vyspím, ráno se všechny části mého mozku probudí najednou. Nestává se to tak často, ale například zrovna 1. května se mi to podařilo. Po probuzení jsem se cítila svěže a s jasnou hlavou, což bylo vzhledem k událostem, které měly ten den přijít, štěstí.

	Osprchovala jsem se a oblékla se do lehkého šedého kostýmku s proužkem, který jsem si koupila na konci minulé sezony a moc jsem se těšila na příležitost vzít si ho. Otevřela jsem okno, abych se nadýchala čerstvého vzduchu a zjistila, jak je venku. Byl krásný teplý jarní den, foukal slabý větřík. Hlínou v květináčích na parapetu se draly vzhůru jarní květiny, nad hlavou jsem měla modré nebe s nadýchanými bílými obláčky.

	Každý rok 1. května, když jsem vyrůstala, jsme v Ridgewoodu chodili na slavnostní obřad do kostela carmelské panenky Marie, kde jsme ji korunovali. Zatímco jsem se líčila, v duchu jsem slyšela slova písně, kterou jsme přitom zpívali.

	Panno Marie, korunujeme tě dnes květem, tys královna andělů, královna měsíce květen…

	 

	Věděla jsem, proč si ten nápěv vybavuji. Když mi bylo deset, byla jsem vybrána, abych sochu Panny Marie korunovala věncem z květů Každý rok tahle velká pocta připadla na jednoho desetiletého chlapce a jednu desetiletou dívku.

	Příští týden by bylo deset Patrickovi.

	Je zvláštní, jak se i po dlouhé době, kdy se smíříte s žalem nad ztrátou milované osoby a začnete zase normálně žít svůj život, každou chvíli něco objeví, co vás „dostane“. Jizva se rozšklebí a rána začne znovu krvácet.

	Už dost, nařídila jsem si a uzavřela svou mysl před takovými myšlenkami.

	Došla jsem do práce a usedla ke stolu přesně ve tři čtvrtě na devět. Nalila jsem si šálek kávy a pak jsem se vydala do Kenovy kanceláře, kde už seděl Don Carter. Než jsem se stačila napít, začaly se dít věci.

	Zavolal detektiv Clifford z bedfordské policie a to, co nám oznámil, bylo skutečně šokující. Ken, Don i já jsme poslouchali hlasitý odposlech, zatímco nás Clifford informoval, že vypátrali původ těch e-mailů, včetně toho, který jsem smazala, ale pověděla jsem jim o něm – ten o soudném dni.

	Všechny byly poslány z westchesterského okresu. První dva z knihovny v Hastingsu, třetí z knihovny v Crotonu. Odesilatel použil „hotmail“, službu zdarma, zadal ovšem falešné údaje v kolonce pro identifikaci.

	„Co to znamená?“ zeptal se Ken.

	„Odesilatel zadal jméno Nicholas Spencer a použil adresu Spencerová domu v Bedfordu, který minulý týden vyhořel.“

	Nicholas Spencer! Všichni jsme zatajili dech. Bylo by to možné?

	„Počkejte chvíli,“ řekl Ken. „V novinách z poslední doby jsou stovky fotografií Spencera, ukázali jste nějaké těm knihovnicím?“

	„Ano, ale žádná z nich si nevybavuje, že by někdo takový jako Spencer použil jejich počítač.“

	„Dokonce i na hotmail musíte zadat heslo,“ ozval se Don. „Jaké použil tenhle chlapík?“

	„Ženské jméno. Annie.“

	Doběhla jsem ke svému stolu a přinesla e-maily vytištěné na papíře. Přečetla jsem ten poslední:

	 

	Když ti moje žena minulý rok napsala, nenamáhala ses na její otázku odpovědět. Teď je mrtvá. Nejsi tak chytrá, jak si myslíš. Už jsi přišla na to, kdo byl v domě Lynn Spencerové, než začalo hořet?

	 

	„Vsadila bych krk, že se jeho žena jmenovala Annie,“ řekla jsem do telefonu.

	„Je tu ještě něco, co by mohlo být zajímavé,“ pokračoval detektiv Clifford. „Knihovnice z Hastingsu si matně vzpomíná na nějakého zanedbaného člověka, který u nich použil počítač a měl vážně popálenou pravou ruku. Neví jistě, jestli to byl on, kdo poslal ty e-maily, ale nemohla si ho nevšimnout.“

	Než zavěsil, Clifford nás ujistil, že upozornili všechny knihovny ve Westchesteru, aby dávaly pozor na muže kolem padesáti, který by přišel použít počítač a byl kolem sto osmdesáti centimetrů vysoký, dost možná neupravený, s popáleninou na pravé ruce.

	Má popálenou ruku! Byla jsem si jistá, že ten, kdo mi posílá e-maily, v nichž tvrdí, že někoho viděl odcházet od Spencerovic domu před požárem, je také ten, kdo ho zapálil. To byla vzrušující novina.

	Marty a Rhoda Bikorští si zaslouží alespoň jiskřičku naděje. Zavolala jsem jim. Bože, kdybychom si jen všichni dovedli uvědomit, co je v našem životě nejdůležitější, pomyslela jsem si, když jsem slyšela jejich ohromenou reakci. „Dostanou ho, že, Carley?“ ujišťoval se Marty.

	„Možná se z něj vyklube blázen,“ varovala jsem ho, „ale ano, jsem si jistá, že ho dostanou. Jsou si jistí, že bydlí někde v okolí.“

	„Máme další dobrou zprávu,“ řekl Marty. „Tahle nás vážně porazila. Růst Maggiina nádoru se během posledního měsíce zpomalil. Pořád je tam a vezme si ji, ale jestli znovu nezrychlí, budeme mít další společné Vánoce téměř jistě. Rhoda už začala plánovat dárky.“

	„To jsem moc ráda.“ Polkla jsem přes knedlík v krku. „Ozvu se vám.“

	Chtělo se mi chvíli jen sedět a vychutnávat si radost, která se ozývala v hlase Martyho Bikorského, místo toho mě ale čekal jeden telefonát, který, jak jsem věděla, tu radost rychle přebije. Našla jsem jméno otce Vivian Powersové, Allana Desmonda, v telefonním seznamu státu Massachusetts. Zavolala jsem.

	Stejně jako Marty Bikorsky ani Desmondovi nezvedali telefon a nechali to na záznamníku. Stejně jako Marty nakonec zvedli dřív, než jsem zavěsila. Začala jsem: „Pane Desmonde, jsem Carely DeCarlová z Wall Street Weekly. Dělala jsem rozhovor s Vivian to odpoledne, kdy zmizela. Moc ráda bych se s vámi setkala, nebo si s vámi alespoň promluvila. Pokud byste chtěl –“

	Slyšela jsem, jak někdo zvedl sluchátko. „Tady Vivianina sestra Jane,“ ozval se napjatý ale kultivovaný hlas. „Vím, že by si s vámi otec moc rád promluvil. Ubytoval se v White Plains v hotelu Hilton. Právě teď ho tam můžete zastihnout. Zrovna jsem s ním domluvila.“

	„Vezme můj telefonát?“

	„Dejte mi své číslo. Zavolám mu, aby zavolal vás.“ Ani ne za tři minuty zazvonil telefon. Byl to Allan Desmond. Jestli někdy někdo mluvil unaveně, pak on.

	„Slečno DeCarlová, souhlasil jsem, že se za chvíli zúčastním tiskové konference. Mohli bychom si promluvit o něco později?“

	Rychle jsem počítala. Bylo půl desáté. Čekalo mě ještě několik telefonátů a v půl čtvrté jsem měla být v pleasantvilleských kancelářích Gen-stone, abych si promluvila se zaměstnanci. „Přijedu za vámi. Mohli bychom si dát kolem jedenácté kávu?“ navrhla jsem.

	„Ano, to by šlo.“

	Dohodli jsme se, že mu zavolám z recepce Hiltonu.

	Znovu jsem počítala čas. Byla jsem si jistá, že s Allanem Desmondem nestrávím víc jak čtyřicet minut až hodinu. Kdybych od něj odešla do dvanácti, mohla bych být v Caspienu do jedné. Cítila jsem v kostech, že přišel čas, abych se pokusila přesvědčit manželku doktora Brodericka, aby si se mnou promluvila.

	Vymačkala jsem číslo jeho ordinace. Usoudila jsem, že mě přinejhorším odmítne.

	Recepční, paní Wardová, si na mě pamatovala a mluvila poměrně srdečně. „Jsem moc ráda, že můžu říct, že je na tom pan doktor každý den o trošičku líp,“ řekla mi. „Vždycky si udržoval fyzičku a je to silný člověk, to mu taky pomohlo. Vím, že teď paní Brodericková konečně věří, že se z toho dostane.“

	„To jsem opravdu ráda. Nevíte, jestli je paní Brodericková doma?“

	„Ne. Je v nemocnici, ale jestli tam hodlá zůstat i odpoledne, to netuším.“

	„Paní Wardová, zrovna dnes budu v Caspienu a je velice důležité, abych si s paní Broderickovou promluvila. Jde o doktorovu nehodu. Raději teď už nebudu říkat víc, ale zastavím se u vás v ordinaci kolem druhé hodiny. Kdyby mi paní Brodericková mohla věnovat čtvrt hodiny, myslím, že by jí to rozhodně stálo za to. Když jsem s ní mluvila minule, dala jsem jí číslo na svůj mobilní telefon, ale raději vám ho dám ještě jednou. Také bych ocenila, kdybyste mi zavolala v případě, že by se se mnou paní Brodericková naprosto odmítala setkat.“

	Ještě zbývalo zavolat Rose a Manuelovi Gomezovým. Zastihla jsem je v domě jejich dcery v Queensu. „Četli jsme o zmizení slečny Powersové,“ řekl Manuel. „Moc se bojíme, že se jí něco stalo.“

	„Takže nevěříte, že odjela do Švýcarska za panem Spencerem?“

	„Ne, to tedy ne, slečno DeCarlová. Samozřejmě, kdo jsem já, abych takové věci věděl?“

	„Manueli, znáte tu dlážděnou cestu, která vede k jezírku, začíná hned za levým sloupem u brány?“

	„Jistě.“

	„Je to místo, kde občas někdo parkoval?“

	„Pan Spencer tam parkoval pravidelně.“

	„Pan Spencer!“

	„Zvlášť během léta. Někdy, když byla paní Spencerová s přáteli u bazénu a on přijel z New Yorku a chtěl pokračovat do Connecticutu za Jackem, parkoval tam, aby jeho auto nikdo neviděl. Pak proklouzl do domu převléknout se.“

	„Aniž by se ohlásil paní Spencerové?“

	„Možná o jeho plánech věděla, ale on říkal, že kdyby začal mluvit s těmi lidmi, jenom těžko by se utrhl.“

	„Jakým vozem pan Spencer jezdil?“

	„Černým sedanem BMW.“

	„Parkovali tam někdy taky jiní lidé, přátelé Spencerových?“

	Nastala odmlka, pak řekl tiše: „Ne během dne, slečno DeCarlová.“

	 


TŘICET ČTYŘI

	 

	Allan Desmond vypadal, jako by poslední tři dny nespal, a vlastně bych řekla, že skutečně nespal. Mohlo mu táhnout k sedmdesátce, tvář měl stejně našedlou jako vlasy. Byl to od přírody hubený muž a toho dne vypadal vyčerpaně a ztrhaně. Byl úpravně oblečen v obleku a vázance a já měla pocit, že je to jeden z těch mužů, kteří jdou bez kravaty snad jen na golfové hřiště.

	Kavárna nebyla plná a my se usadili ke stolku v rohu, kde nikdo nemohl odposlouchávat náš rozhovor. Objednali jsme si kávu. Byla jsem si jistá, že od rána nic nejedl, proto jsem se odvážila navrhnout: „Dala bych si slaný loupák, ale jen pokud si dáte i vy.“

	„Jste velmi vnímavá, slečno DeCarlová. Máte pravdu – od rána jsem nejedl. Dám si taky.“

	„Pro mě sýrový,“ řekla jsem servírce.

	Přikývl, aby potvrdil totéž pro sebe.

	Pak se na mě podíval. „Takže vy jste Vivian viděla v pondělí odpoledne?“

	„Ano. Zavolala jsem jí a zkusila, jestli by se se mnou nechtěla sejít, ona však odmítala. Myslím, že byla přesvědčená, že chci jen kydat špínu na Nicholase Spencera a toho se rozhodně nehodlala účastnit.“

	„Ale proč by měla odmítnout možnost bránit ho?“

	„Protože to bohužel vždycky takhle nefunguje. Je to smutné, ale určitý druh médií tím, že vypustí část rozhovoru, dokáže pozitivní hodnocení změnit ve zdrcující a pohrdavé. Myslím, že Vivian se trápila proto, jak tisk Nicholase hanobí, a nechtěla riskovat, že by k tomu mohla byť nedobrovolně přispět.“

	Vivianin otec přikývl. „Vždycky byla velice loajální.“ Pak se mu v obličeji objevil bolestný výraz. „Slyšíte, co říkám, Carley? Mluvím o ní, jako by už nebyla na živu. To je hrůza.“

	Litovala jsem, že nejsem přesvědčivá lhářka, abych ho mohla nějak utěšit. Bohužel to prostě nešlo. „Pane Desmonde,“ řekla jsem tedy, „četla jsem prohlášení, které jste poskytl médiím. Uvedl jste, že za poslední tři týdny od letecké havárie Nicholase Spencera jste si s dcerou často telefonovali. Věděl jste, že k sobě se Spencerem chovali jisté city?“

	Napil se kávy, než odpověděl. Neměla jsem však pocit, že by se snažil vymyslet, jak z odpovědi vycouvat. Spíše mi to připadalo, že hledí do minulosti, aby odpověděl poctivě. „Má žena říká, že já nikdy neodpovím na otázku přímo,“ řekl, „a asi má pravdu.“ Krátce se usmál. „Proto vám napřed něco povím. Vivian je nejmladší z našich čtyř dcer. S Joelem se seznámila na univerzitě a před devíti lety se vzali, to jí bylo dvaadvacet. Bohužel, jak jistě víte, zemřel Joel zhruba přede dvěma lety na rakovinu. V té době jsme se ji snažili přesvědčit, aby se vrátila do Bostonu, ale začala pracovat u Nicholase Spencera. Velice toužila stát se součástí společnosti, která vyvíjí vakcínu proti rakovině.“

	Nicholas Spencer se oženil s Lynn zhruba dva roky předtím, než pro něj Vivian začala pracovat, pomyslela jsem si. Vsadila bych se, že už v té době to s jejich manželstvím šlo od desíti k pěti.

	„Budu k vám naprosto upřímný, Carley,“ řekl Allan Desmond. „Pokud – a je to velice důrazné pokud – chovala Vivian k Nicholasi Spencerovi nějaké city, rozhodně se to nestalo ze dne na den. Začala pro něj pracovat půl roku po Joelově smrti. Nejméně jednou do měsíce jezdila na víkendy domů. Já, její matka i její sestry jsme se snažili, aby s ní v té době v podstatě každý večer někdo mluvil. Kdyby nic jiného, znepokojovalo nás, že je v jednom kuse doma. Přesvědčovali jsme ji, aby zašla za nějakým psychoterapeutem, nebo se zapsala do nějakého kurzu a po večerech studovala – zkrátka aby něco dělala a neseděla pořád doma.“

	Donesli nám pečivo. Nemusím říkat, že vypadalo naprosto neodolatelně a mně v duchu začal zvonit poplašný signál: tisíc kalorií. Ucpané tepny. Hladina cholesterolu.

	Kousek jsem odkrojila a ochutnala. Lahoda. Takové laskominy si normálně v podstatě nedopřeju. Ale co, k čertu se starostmi.

	„Myslím, že mi chcete říct, že se ten obrázek v nějakém bodě změnil,“ pobídla jsem ho. Přikývl.

	Ráda jsem viděla, že mezi odpověďmi na mé otázky začal nepřítomně ukusovat ze svého loupáku.

	„Řekl bych, že na konci minulého léta začala Vivian najednou být jiná. Vypadala šťastněji, ačkoli ji velice znepokojovaly nějaké potíže, které se ve vývoji vakcíny projevily. Nijak to ovšem nerozváděla, podle mě šlo o důvěrnou informaci. Říkala, že i Nicholas Spencer si dělá velké starosti.“

	„Naznačila někdy, že by mezi nimi mohl vznikat intimní vztah?“

	„Ne, to ne. Ale její sestra Jane, to je ta, co s vámi mluvila do telefonu, něco vytušila. Řekla cosi v tom smyslu, jako že Viv už si užila zklamání dost a hlavně aby se nezamilovala do svého ženatého šéfa.“

	„Zeptal jste se někdy Vivian přímo, jestli má s Nickem Spencerem poměr?“

	„Z legrace jsem se jí ptal, jestli se na jejím horizontu neobjevil nějaký zajímavý muž. Řekla mi, že jsem nevyléčitelný romantik a že jestli se někdo ukáže, dá mi vědět.“

	Vycítila jsem, že Allan Desmond se teď chce vyptávat mě, proto jsem ještě rychle odpálila další otázku. „Když si odmyslíme romantickou stránku věci, říkala vám Vivian někdy, co si myslí o Nicholasi Spencerovi?“

	Zamračil se, pak se mi podíval zpříma do očí. „V posledních sedmi nebo osmi měsících, když o něm Viv mluvila, člověk by si myslel, že je to princ z pohádky. Proto, pokud by nám napsala, že za ním odjela do Švýcarska, nesouhlasil bych sice, ale z celého srdce bych to chápal.“

	Viděla jsem, jak se mu v očích zaleskly slzy. „Carley, byl bych tak rád, kdyby mi takový dopis poslala, jenže vím, že to se nestane. Modlím se k Bohu, aby byla hlavně naživu, ať je kde je. Určitě s námi nemůže komunikovat, jinak by to už dávno udělala.“

	Cítila jsem, že má pravdu. Zatímco nám stydla káva, pověděla jsem mu o svém setkání s Vivian i o tom, jak říkala, že se chce odstěhovat k rodičům, dokud si nenajde něco jiného. Také jsem mu pověděla o jejím telefonátu, v němž uvedla, že by zřejmě mohla identifikovat člověka, který odnesl zápisky doktora Spencera.

	„A krátce nato zmizela,“ hlesl.

	Přikývla jsem.

	Ani on, ani já jsme nedojedli. Oba jsme museli myslet na tu krásnou mladou ženu, která u sebe doma nebyla v bezpečí.

	Při tom pomyšlení mě něco napadlo. „V poslední době silně foukal vítr. Neměla Vivian někdy problémy s vchodovými dveřmi?“

	„Proč se na to ptáte?“

	„Protože její vchodové dveře byly otevřené dokořán, téměř jako pozvánka pro souseda, který jde kolem, aby zazvonil a přesvědčil se, jestli se něco nestalo. K čemuž přesně došlo. Ale pokud se ty dveře otevřely jen proto, že nebyly pořádně zavřené, Vivianina zmizení by si ještě den dva nikdo nevšiml.“

	V duchu jsem viděla Vivian, jak stojí u dveří a dívá se za mnou, když odjíždím.

	„Možná máte pravdu. Vlastně si vzpomínám, že člověk musel dveře hodně přitlačit, než se doopravdy zavřely,“ řekl zamyšleně pan Desmond.

	„Předpokládejme tedy, že nezůstaly dokořán záměrně, ale otevřel je vítr,“ navrhla jsem. „Byly snad ten převrácený stolek a lampa pokusem, aby to vypadalo jako krádež a únos než zmizení?“

	„Policie se domnívá, že v domě záměrně zanechala stopy nasvědčující zločinu. Volala vám v sobotu odpoledne, slečno DeCarlová. Jaký jste z ní měla pocit?“

	„Mluvila rozrušeně,“ připustila jsem. „Ustaraně.“

	Vycítila jsem jejich přítomnost dřív, než jsem je uviděla. Detektiv Shapiro a ještě jeden policista v uniformě. Došli k našemu stolu. „Pane Desmonde,“ oslovil ho Shapiro. „Rádi bychom si s vámi promluvili v soukromí.“

	„Našli jste ji?“ vyhrkl.

	„Řekněme, že jsme našli nějaké stopy. Její sousedka Dorothy Bowesová, která bydlí o tři domy dál než vaše dcera, byla její dobrou přítelkyní. Odjela na dovolenou a vaše dcera měla klíč od jejího domu. Bowesová se dnes ráno vrátila a zjistila, že z garáže zmizel její vůz. Neměla vaše dcera někdy psychické problémy?“

	„Utekla, protože měla strach,“ vložila jsem se do toho. „Vím to.“

	„Ale kam by šla?“ zeptal se Allan Desmond. „Co by ji mohlo vyděsit tak, že by utekla?“

	Myslela jsem si, že na to znám odpověď. Vivian měla podezření, že telefon Nicka Spencera je odposlouchávaný. Říkala jsem si, jestli ji poté, co zavolala mně, nenapadlo, že i její telefon někdo odposlouchává. Vysvětlovalo by to ten útěk v panice, ale ne skutečnost, že se nějakým způsobem neozvala své rodině. V duchu jsem si opakovala dvě otázky: Kam šla? A sledoval ji někdo?

	 


TŘICET PĚT

	 

	Příchod policistů náš rozhovor ukončil, takže jsem se už moc dlouho nezdržela. Detektiv Shapiro a policista Klein si k nám na chvíli sedli a prošli jsme si časový sled událostí podle toho, co jsme věděli. Vivian odešla do domu své přítelkyně a vzala si její auto. Něco ji vyděsilo natolik, že utekla z vlastního domu, ale přinejmenším k sousedce se dostala bezpečně. Když jsme předtím s Allanem Desmondem uviděli policisty, jak jdou k nám, báli jsme se špatných zpráv, které by mohli nést. Takhle alespoň zůstává nějaká naděje.

	Vivian mi zavolala v pátek kolem čtvrté, aby mi řekla, že zřejmě ví, kdo odnesl zápisky od doktora Brodericka. Podle Allana Desmonda se jí její sestra Jane pokusila v deset hodin toho večera zavolat a nedovolala se, ale nenapadlo ji, že se něco stalo. A časně ráno si pak soused, který šel vyvenčit psa, všiml otevřených dveří.

	Zeptala jsem se, jestli považují za možné, aby Vivian někoho slyšela nebo uviděla za domem a vyběhla předem. Snad přitom mohla porazit stolek a lampu, jak běžela.

	Shapiro na to děl, že nic není nemožné, včetně jeho první verze – že bylo její zmizení jen předstírané. Skutečnost, že Vivian použila vůz své sousedky, tuto možnost nijak nevylučuje.

	Všimla jsem si, jak Shapirovy poznámky Allana Desmonda rozzuřily, neřekl však nic. Stejně jako Bikorští byli vděční, že stráví s dcerkou další Vánoce, i on byl rád, že jeho dcera mohla přinejmenším někam odjet z vlastní vůle.

	Obávala jsem se, že existuje devadesátiprocentní šance, že mi zavolají paní Brodericková nebo recepční paní Wardová a řeknou mi, abych do Caspienu nejezdila. Protože k tomu nedošlo, ponechala jsem Allana Desmonda s policisty a slíbila, že se mu ozvu.

	 

	Annette Brodericková byla hezká žena něco přes padesát s černými vlasy prokvetlými stříbrem. Když jsem dorazila, navrhla, abychom šly spolu nahoru k nim do bytu hned nad ordinací.

	Skutečně to byl nádherný starý dům s prostornými místnostmi, vysokými stropy a naleštěnými dubovými podlahami. Posadily jsme se do pracovny. Dovnitř svítilo slunce a propůjčovalo už tak útulné místnosti s knihovnami a anglickou pohovkou ještě příjemnější atmosféru.

	Uvědomila jsem si, že poslední týden vesměs trávím ve společnosti lidí, kteří jsou zoufalí, mají strach z toho, co jim život přinese. Bikorští, Vivian Powersová a její otec, zaměstnanci Gen-stone, jejichž životy i naděje se zhroutily – všichni tihle lidé byli ve velkém stresu a já na ně nemohla přestat myslet.

	Napadlo mě, že jediný, na koho bych myslet měla, a přece nemyslím, je má nevlastní sestra Lynn.

	Annette Brodericková mi nabídla kávu, kterou jsem odmítla, a sklenici vody, kterou jsem přijala. Sobě přinesla také. „Philipovi už je o něco lépe,“ řekla. „Asi to bude trvat dlouho, ale snad by se měl zcela zotavit.“

	Než jsem jí mohla povědět, jak ráda to slyším, pokračovala: „Nejprve jsem považovala vaše náznaky, že to, co Philipa potkalo, nebyla nehoda, za dost přitažené za vlasy, ale teď o tom začínám pochybovat.“

	„Proč?“ zeptala jsem se rychle.

	„Och, zacházím příliš daleko. Zkrátka když se začal probouzet z komatu, snažil se mi něco říct. Jediné, co jsem z toho porozuměla, bylo, že ‚to auto se otočilo‘. Policie si myslí kvůli stopám po smyku, že je možné, že auto, které ho porazilo, přijelo z opačného směru a otočilo se na něj.“

	„Pak tedy policie souhlasí, že by vašeho manžela mohlo porazit schválně?“

	„Ne, myslí si, že řidič byl opilý. Měli tu hodně potíží s dětmi za volantem, co pily nebo kouřily marihuanu. Myslí si, že někdo se dostal do protisměru a všiml si Phila, až když bylo pozdě. Proč jste vy navrhovala, že nešlo o nehodu, Carley?“

	Naslouchala, zatímco jsem jí vyprávěla o zmizelém dopisu Caroline Summersové Nicholasi Spencerovi, o krádeži zdravotní dokumentace její dcery nejen z Caspienu, ale i z Ohia.

	„Chcete snad naznačit, že by někdo mohl přikládat váhu tomu, co by jistě bylo považováno za zázračné vyléčení?“ zeptala se nevěřícně.

	„Nevím,“ řekla jsem. „Ale někdo si zřejmě musel myslet, že ve starých poznámkách doktora Brodericka je něco dostatečně slibného, aby stály za krádež, a že by doktor Broderick mohl dotyčného zloděje poznat. Se vší publicitou, která se kolem Nicholase Spencera rozpoutala, se váš manžel mohl pro někoho stát hrozbou.“

	„Tvrdíte, že někdo odnesl rentgenové snímky z caspienské nemocnice i z Ohia. Odnesl je v obou případech stejný člověk?“

	„Na to jsem se ptala. Úřednice si bohužel nevzpomínají, ale obě jsou si jisté, že na tom muži, který se vydával za manžela Caroline Summersové, nebylo nic zvláštního či pozoruhodného. Na druhé straně z toho, co jsem zjistila, si doktor Broderick na muže, který k němu přišel pro zápisky doktora Spencera, jasně vzpomíná.“

	„Byla jsem toho dne doma a náhodou jsem se zrovna dívala z okna, když ten člověk nastupoval do auta.“

	„Nevěděla jsem, že jste ho viděla. O tom se váš manžel nezmínil. Poznala byste ho?“

	„Rozhodně ne. Byl listopad a on měl zvednutý límec kabátu. Vybavuji si jen, že jsem si říkala, že si ty zrzavé vlasy určitě musí barvit. Víte přece, že obarvené vypadají na sluníčku jinak.“

	„Doktor Broderick se o tom nezmínil, když jsme spolu mluvili.“

	„O takové věci by se jistě nezmínil, zvlášť pokud by neměl jistotu.“

	„Promluvil už doktor Broderick od té nehody?“

	„Je pod silnými sedativy, ale když je při smyslech, ptá se mě, co se mu stalo. Jak se zdá, prozatím si na to vůbec nevzpomíná s výjimkou těch okamžiků, kdy se pokoušel promluvit z komatu.“

	„Když jsme spolu mluvili, váš manžel mi řekl, že na některých výzkumech s doktorem Spencerem spolupracoval, což byl také důvod, proč Spencerův syn nechal ty zápisky u něj. Jak často spolu doktor Broderick a Nicholasův otec doopravdy spolupracovali?“

	„Carley, můj manžel zřejmě o své spolupráci s doktorem Spencerem mluvil velmi skromně a přezíravě, ale fakt je, že ho výzkum opravdu silně fascinuje a doktora Spencera považoval za génia. Proto tu také Nicholas ty zápisky nechal. Philip hodlal v některých výzkumech pokračovat, později si však uvědomil, že je to časově příliš náročné. Pro něj to byl jen koníček, zato pro doktora Spencera posedlost. Nezapomínejte, že Nick v té době plánoval kariéru v zásobování zdravotnickým materiálem, ne ve výzkumu. Když ale začal před zhruba deseti lety studovat otcovy zápisky, zjistil, že se otci podařilo na něco přijít, na něco tak důležitého, jako je lék na rakovinu. Z toho, co mi o tom vyprávěl manžel, byly předběžné testy velmi slibné, stejně jako první fáze, kdy pracovali se zdravými subjekty. Teprve během pozdějších experimentů se najednou všechno pokazilo. Pak ovšem člověk nechápe, proč by někdo měl mít zájem ukrást zápisky doktora Spencera.“ Zavrtěla hlavou. „Carley, já jsem jen vděčná, že je můj manžel ještě na živu.“

	„To i já,“ ujistila jsem ji upřímně. Nechtěla jsem téhle milé ženě říkat, že pokud byl doktor Broderick skutečně obětí zinscenované dopravní nehody, cítím se za to zodpovědná. Ačkoli to nemusí nutně souviset, zůstává tu fakt, že jsem hned poté, co jsem s ním mluvila, jela do pleasantvilleského sídla Gen-stone a začala se vyptávat na muže s rezavými vlasy. A hned druhý den skončil doktor Broderick v nemocnici. Připadá mi to jako příliš velká shoda náhod.

	Byl čas odejít. Poděkovala jsem paní Broderickové, že se se mnou setkala, a znovu jsem se ujistila, že má mou vizitku s telefonním číslem. Vím, že když jsem odcházela, nebyla ještě zcela přesvědčená o mé verzi událostí, což bylo zřejmě jen dobře. Doktor Broderick stráví v nemocnici nejméně několik týdnů a tam bude jistě v bezpečí. Byla jsem odhodlaná najít odpovědi, než ho pustí domů.

	 

	Pokud v Gen-stone vládla pochmurná nálada, když jsem tam byla minulý týden, při téhle návštěvě byla atmosféra přímo žalostná. Recepční zjevně plakala. Oznámila mi, že si pan Wallingford přeje, abych se u něj na chvíli zastavila předtím, než budu mluvit se zaměstnanci. Pak zavolala jeho sekretářce, aby mě ohlásila.

	Když položila sluchátko, řekla jsem: „Vidím, že jste rozrušená. Snad se dá zase všechno do pořádku.“

	„Dnes ráno jsem dostala výpověď,“ vzlykla. „Odpoledne se zavírá.“

	„To je mi opravdu líto.“

	Telefon zazvonil a ona ho zvedla. Zjevně šlo o novináře, protože prohlásila, že nemá svolení cokoli komentovat a odkazuje veškeré volající na právní zástupce společnosti.

	Když zavěsila, Wallingfordova sekretářka stála jen kousek ode mě. Ráda bych mluvila s recepční déle, ale nešlo to. Zapamatovala jsem si jméno Wallingfordovy sekretářky z minulé návštěvy. „Paní Riderová, že?“ řekla jsem.

	Byla ten typ ženy, jaký by má babička označila jako „myšku šedivku“. Měla kostýmek v námořnicky modré barvě, tělové punčochy, boty na nízkém podpatku, krátké hnědé vlasy a nebyla nalíčená. Usmála se zdvořile, leč s nezájmem. „Ano, slečno DeCarlová.“

	Dveře kanceláří v dlouhé chodbě byly pozotvírané a já nahlížela do místností, když jsme je míjeli. Každá kancelář vypadala prázdná. Celá budova působila prázdně a já měla dojem, že kdybych zakřičela, uslyšela bych ozvěnu. Snažila jsem se zapříst konverzaci. „Moc mě mrzí, že společnost končí. Už máte plány, co budete dělat dál?“

	„Ještě si nejsem jistá,“ řekla.

	Usoudila jsem, že ji Wallingford varoval, aby se mnou nemluvila, což mě samozřejmě lákalo ještě víc.

	„Jak dlouho pracujete pro pana Wallingforda?“ zeptala jsem se jakoby nic.

	„Deset let.“

	„Pak jste s ním tedy byla ještě v jeho bývalé společnosti, je to tak?“

	„Ano, je.“

	Dveře jeho kanceláře byly zavřené. Pokusila jsem se ještě jednou ulovit nějaké informace. „Jistě tedy znáte jeho syny. Možná mají pravdu, že neměl rodinnou firmu prodávat.“

	„To jim ještě nedává právo zažalovat ho,“ ujelo jí rozhořčeně, když zaklepala na dveře a otevřela.

	Senzační úlovek, pomyslela jsem si. Jeho synové ho zažalovali! Co je k tomu vedlo, to bych ráda věděla.

	Charles Wallingford zjevně nebyl nadšený, že mě vidí, ale snažil se to nedat najevo. Když jsem vešla, vstal. Zjistila jsem, že není sám. Naproti němu seděl u stolu muž. I on vstal a obrátil se, když mě Wallingford pozdravil. Měla jsem dojem, že mě velice obezřetně pozoruje. Usoudila jsem, že mu může být něco přes čtyřicet. Vysoký byl kolem sto sedmdesáti pěti centimetrů, měl hnědé oči a šedivějící vlasy. Stejně jako z Wallingforda a Adriana Garnera i z něj vyzařovala autorita a vůbec mě nepřekvapilo, když mi ho Wallingford představil jako Lowella Drexela, člena správní rady Gen-stone.

	Lowell Drexel – to jméno jsem nedávno slyšela. Vzápětí mi došlo kde. Při obědě si Wallingford dobíral Garnera, že onen akcionář, co tvrdí, že viděl Nicholase Spencera ve Švýcarsku, žádal Drexela o práci.

	Drexel promluvil pozoruhodně chladným tónem. „Slečno DeCarlová, slyšel jsem, že máte nezáviděníhodný úkol napsat obsáhlý článek pro Wall Street Weekly o společnosti Gen-stone.“

	„Jen ke článku přispívám,“ opravila jsem ho. „Pracujeme na něm tři.“ Pohlédla jsem na Wallingforda. „Prý dnes zavíráte. To mě moc mrzí.“

	Přikývl. „Tentokrát si nemusím dělat starosti, kam investuji své peníze,“ pravil zachmuřeně. „Soucítím s našimi zaměstnanci i akcionáři, ale rád bych, aby pochopili, že jsme na stejné lodi.“

	„Naše schůzka v sobotu platí, doufám,“ ujistila jsem se.

	„Ale jistě.“ Mávl rukou, jako by možnost zrušit ji byla naprosto absurdní. „Chtěl jsem vám vysvětlit, že s několika výjimkami, jako je recepční a paní Riderová, jsme našim zaměstnancům dali na vybranou, jestli dnes chtějí zůstat v práci nebo jít domů. Většina z nich okamžitě odešla.“

	„Chápu. Tedy je to zklamání, ale snad se mi podaří získat nějaký komentář alespoň od těch, co tu zbyli.“ Doufala jsem, že můj výraz nijak neprozrazuje odhadování, jestli to náhlé zavření nemá něco společného s mou žádostí přijít a promluvit si se zaměstnanci.

	„Snad bych mohl já zodpovědět jakékoli otázky, které máte, slečno DeCarlová?“ navrhl Drexel.

	„Snad, pane Drexele. Vyrozuměla jsem, že pracujete pro Garner Pharmaceuticals.“

	„Řídím tam právní oddělení. Jak už zřejmě budete vědět, když se naše společnost rozhodla investovat do Gen-stone miliardu dolarů, pod podmínkou schválení FDA, pan Garner byl požádán, aby vstoupil do správní rady. V takových případech deleguje jednoho ze svých blízkých spolupracovníků, aby zaujal toto místo jeho jménem.“

	„Zdá se, že panu Garnerovi dělá starosti skutečnost, že Garner Pharmaceuticals je dávána do spojitosti s krachem Gen-stone.“

	„Velmi ho to znepokojuje a zřejmě s tím brzy něco podnikne, což ovšem nemám svolení dnes komentovat.“

	„A pokud neudělá nic?“

	„Majetek Gen-stone, jak leží a běží, bude rozprodán ve státní dražbě a výnos bude rozdělen mezi věřitele.“ Mávl rukou, což mělo zřejmě obsáhnout budovy a zařízení.

	„Bylo by příliš smělé doufat, že kdyby došlo na oznámení, dostal by můj časopis tip předem?“ zeptala jsem se.

	„To by skutečně bylo příliš smělé, slečno DeCarlová.“ Jeho nepatrný úsměv byl jako zabouchnutí dveří přímo před nosem. Lowell Drexel s Adriánem Garnerem jsou jako dva ledovce, usoudila jsem. Wallingford se alespoň snaží budit zdání srdečnosti.

	Kývla jsem, poděkovala Charlesi Wallingfordovi a vyšla za paní Riderovou z místnosti. Pečlivě za námi zavřela dveře. „Zůstalo tu několik telefonních operátorek a písařek a pár lidí z údržby,“ řekla mi. „Kde byste chtěla začít?“

	„Zřejmě u těch písařek,“ rozhodla jsem. Chtěla mě vést, ale já s ní srovnala krok. „Můžu si promluvit i s vámi, paní Riderová?“

	„Raději bych na nic neodpovídala.“

	„Ani abyste okomentovala zmizení Vivian Powersové?“

	„Zmizení, nebo útěk, slečno DeCarlová?“

	„Věříte, že Vivian své zmizení naaranžovala?“

	„Řekla bych, že její rozhodnutí zůstat v zaměstnání i po té letecké havárii je podezřelé. Osobně jsem ji viděla, jak si minulý týden nosila věci z kanceláře domů.“

	„Proč myslíte, že to dělala, paní Riderová?“

	„Protože si chtěla být jistá, že nic, co by se v záznamech eventuelně mohlo najít, neprozradí ani náznakem, kam se poděly všechny naše peníze.“ Recepční byla nešťastná, zato paní Riderová zuřila. „Zřejmě už je teď někde ve Švýcarsku se Spencerem a vesele se smějí na náš účet. Nepřišla jsem jen o důchod, slečno DeCarlová. Jsem navíc jeden z těch bláznů, kteří většinu životních úspor investovali do akcií společnosti. Přeju si, aby Nick Spencer opravdu při té havárii zemřel. Jeho prohnilý kluzký jazyk se bude smažit v pekle za všechno to trápení, které způsobil.“

	Pokud bych stála o reakci vyjadřující, jak se cítí zaměstnanci, právě jsem ji slyšela. Vzápětí zrudla. „Doufám, že tohle neotisknete,“ řekla rychle. „Nickův syn Jack sem s ním chodíval. Vždycky se u mě zastavil a povídali jsme si. Už tak toho má v poslední době dost, co musí překonávat. Ještě aby si přečetl, co jsem řekla o jeho opovrženíhodném otci.“

	„Co jste si o Spencerovi myslela předtím, než tohle všechno vyšlo najevo?“ zeptala jsem se.

	„Všichni jsme si mysleli, že dokáže všechno na světě.“

	Přesně tohle mi řekl i Allan Desmond, když líčil smýšlení své dcery Vivian o Nicholasi Spencerovi. Totéž jsem navíc prožila i já.

	„Jen mimo zápis, paní Riderová, co jste si myslela o Vivian Powersové?“

	„Nejsem hloupá. Viděla jsem, že se mezi ní a Spencerem něco děje. Možná si to někdo z kanceláře uvědomil dřív než on sám. Ovšem co viděl na té ženské, kterou si vzal, to nikdy nepochopím. Promiňte, slečno DeCarlová. Slyšela jsem, že je to vaše nevlastní sestra, ale kdykoli se tu objevila – což nebylo moc často – chovala se k nám, jako bychom vůbec neexistovali. Proplula vždycky kolem mě do kanceláře pana Wallingforda, jako by měla veškeré právo přerušit ho v tom, co právě dělá.“

	Věděla jsem to, pomyslela jsem si. Něco mezi nimi probíhalo. „Rozčilovalo pana Wallingforda, když ho tak rušila?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Myslím, že byl spíš v rozpacích. Je to velice distingovaný muž a ona mu pocuchala vlasy a pak se smála, když se bránil, aby takové věci nedělala. Něco vám řeknu, na jedné straně lidi ignorovala, na druhé straně se chovala, jako by každý musel dělat přesně to, co ona říká.“

	„Měla jste možnost sledovat, jak se k sobě Vivian a Nicholas Spencer chovali?“

	Paní Riderová, když se konečně otevřela, byla jako splněný sen každého novináře. Pokrčila rameny. „Kancelář má v druhém křídle, takže jsem je pohromadě moc nevídala. Ale jednou, když jsem odcházela domů, šel přede mnou a doprovázel Vivian k autu. Podle toho, jak se dotýkali rukama a dívali se na sebe, bylo jasné, že se mezi nimi děje něco velmi výjimečného, a v té době jsem jim to oběma přála. Myslela jsem si, že si Spencer zaslouží něco lepšího než tu svou ledovou královnu.“

	Došly jsme do recepce a já si všimla, že nás recepční nenápadně pozoruje, hlavu nakloněnou, jako by se snažila zachytit útržky našeho rozhovoru.

	„Už vás nebudu zdržovat, paní Riderová,“ řekla jsem. „A slibuji, že tohle nikde neotisknu. Povězte mi jen ještě jednu věc. V této chvíli si myslíte, že Vivian zůstávala v práci po havárii, aby zakryla stopy po defraudaci. Bezprostředně po té nehodě, působila upřímně nešťastná?“

	„Všichni jsme z toho byli smutní a nemohli tomu uvěřit. Chodili jsme tu jako pomatenci, plakali a říkali si, jak báječný Nick Spencer byl. Všichni ji samozřejmě pokradmu pozorovali, protože se domnívali, že byla jeho milenkou. Ona neřekla ani slovo. Prostě jen vstala a odjela domů.“

	Náhle se ode mě odvrátila. „K čemu všechno to je?“ utrhla se. „Bavit se o zlodějské bandě.“ Ukázala na recepční. „Betty vás provede.“

	Jak se ukázalo, ti, se kterými jsem měla možnost promluvit, nebyli pro mě nijak zajímaví. Bylo mi okamžitě jasné, že nikdo z nich nezastává pozici, v rámci níž by mohl něco vědět o dopisu, který v listopadu napsala Caroline Summersová Nicholasi Spencerovi. Zeptala jsem se recepční na laboratoř. „Dá se taky zavřít přes noc jako všechno ostatní?“

	„To ne. Doktor Celtavini a doktorka Kendallová i jejich asistenti tu ještě nějakou dobu pobudou.“

	„Jsou tu Celtavini s Kendallovou dnes?“

	„Je tu doktorka Kendallová.“ Zatvářila se nejistě. Doktorka Kendallová očividně nebyla na seznamu lidí, s nimiž bych mohla promluvit, přesto jí Betty zavolala.

	 

	„Slečno DeCarlová, máte vůbec tušení, jak těžké je protlačit nový lék ke schválení?“ zeptala se mě doktorka Kendallová o něco později. „Ve skutečnosti se na trh dostane jen jeden z padesáti tisíc preparátů objevených vědci. Hledání léku na rakovinu probíhá soustavně už celá desetiletí. Když Nicholas Spencer založil tuto společnost, doktor Celtavini projevil velký zájem a nadšení ohledně výsledků, které vyplývaly ze záznamů doktora Spencera, a vzdal se svého místa v jedné z nejprestižnějších výzkumných laboratoří v zemi, aby mohl s Nicholasem spolupracovat – stejně jako já, mohu dodat.“

	Stály jsme v její kanceláři nad laboratořemi. Když jsem se s ní minulý týden seznámila, nepovažovala jsem ji za zvlášť atraktivní, dnes však, když se dívala přímo na mě, uvědomila jsem si, že v ní je cosi podmanivého, jakýsi vnitřní oheň, jehož jsem si napoprvé nevšimla. Také jsem si pamatovala odhodlanou bradu, ale tmavé vlasy měla tehdy zastrčené za ušima, nezaregistrovala jsem ani ten zvláštní odstín jejích šedozelených očí. Minulý týden jsem nabyla dojmu, že jde o velice inteligentní ženu. Dnes jsem zjistila, že také velmi atraktivní.

	„Pracovala jste v nějaké laboratoři nebo v léčivech, doktorko?“ zeptala jsem se.

	„Pracovala jsem ve výzkumném centru Hartness.“

	To na mě zapůsobilo. Nemohla mít lepší vizitku než působení v Hartnessu. V duchu jsem se divila, že se té práce vzdala, aby začala u zcela nové společnosti. Sama před chvílí prohlásila, že schválení získá jen jeden z padesáti tisíc nových léků.

	Odpověděla na nevyslovenou otázku sama. „Nicholas Spencer byl ten nejpřesvědčivější muž, pokud šlo o získávání nových zaměstnanců či finančních prostředků.“

	„Jak dlouho tu pracujete?“

	„Něco přes dva roky.“

	Byl to dlouhý den. Poděkovala jsem doktorce Kendallové, že mě přijala, a odešla jsem. Na cestě ven jsem se zastavila u Betty, abych jí poděkovala a popřála hodně štěstí. Pak jsem se jí ještě zeptala, jestli se nestýká s některou z dívek, co pracují v administrativě. „Pat bydlí kousek ode mě,“ řekla. „Odešla už přede dvěma lety. Edna s Charlottou mi moc k srdci nepřirostly, ale kdybyste chtěla sehnat Lauru, řekněte doktorce Kendallové. Laura je její neteř.“

	 


TŘICET ŠEST

	 

	Neda netrápila otázka, jestli se policisté vrátí, ale kdy se vrátí. Myslel na to celý den. Pušku měl schovanou, ale kdyby přinesli příkaz k prohlídce jeho dodávky, zřejmě by tam našli DNA Peg. Trochu krvácela poté, co se uhodila o palubní desku.

	Pak by hledali, dokud by nenašli i pušku. Paní Morganová by jim řekla, že ví, že hodně jezdí na hřbitov. Nakonec by na to přišli.

	Ve čtyři hodiny usoudil, že už čekat nebude.

	Na hřbitově bylo liduprázdno. Rád by věděl, jestli se Annii po něm stýská stejně jako jemu po ní. Hlína byla ještě pořád čerstvá, takže nebylo těžké vykopat pušku a krabičku s náboji. Chvíli zůstal u hrobu sedět. Bylo mu jedno, že se mu promáčí a umaže oblečení. Už jen tím, že tam byl, se cítil blíž k Annii.

	Pořád mu zbývalo několik lidí – několik věcí – o které se musí postarat, ale jakmile dokončí, co musí, pak se sem vrátí a už neodejde. Jen na okamžik cítil pokušení udělat to hned. Věděl, jak na to. Sundá si boty, strčí si hlaveň pušky do úst a stiskne spoušť.

	Začal se smát při vzpomínce, jak to jednou udělal, když puška nebyla nabitá, jen aby Annii pozlobil. Vykřikla a rozplakala se, pak se rozběhla k němu a začala ho tahat za vlasy. Nebolelo to. Nejdřív se jí smál, pak mu ale bylo líto, že ji tak rozrušil. Annie ho milovala. Byla jediná, kdo ho kdy miloval.

	Pomalu vstal. Oblečení už měl zase špinavé a věděl, že kamkoli půjde, všichni se za ním budou otáčet. Proto se vrátil k dodávce, zabalil pušku do deky a rozjel se zpátky domů.

	Paní Morganová bude první.

	Osprchoval se, oholil a učesal. Vytáhl ze skříně tmavě modrý oblek a položil ho na postel. Annie mu ho koupila k narozeninám před čtyřmi lety. Měl ho na sobě jen párkrát. Hrozně nerad se tak oblékal, ale dnes to udělal, vzal si dokonce košili a kravatu. Dělá to pro ni.

	Došel k prádelníku, kde zůstalo všechno přesně tak, jak to Annie nechala. Krabice s perlovým náhrdelníkem, který jí daroval k Vánocům, ležela v horní zásuvce. Annie ho milovala. Říkala Nedovi, že za něj neměl dávat sto dolarů, ale měla z něj ohromnou radost. Vytáhl krabičku.

	Slyšel, jak paní Morganová chodí nahoře po bytě. Vždycky si stěžovala, že je nepořádný. Stěžovala si Annii na všechny ty věci, které měl ve své části garáže. Stěžovala si na to, jak vynáší odpadky, že pytle nesváže, ale rovnou je hází do velkých kontejnerů u domu. Tolik se Annii natrápila, a když je teď mrtvá, chce ho vyhodit na ulici.

	Nabil si pušku a vydal se po schodech nahoru. Zaklepal na dveře.

	Paní Morganová otevřela, ale nechala bezpečnostní řetěz zajištěný. Věděl, že se ho bojí. Když ho však uviděla, usmála se a řekla: „Nede, tobě to ale sluší. Už je ti líp?“

	„Ano, je. A za chvilku to bude ještě lepší.“

	Držel pušku u boku tak, aby ji pootevřenými dveřmi neviděla.

	„Začínám všechno dole balit. Annie vás měla moc ráda a já bych chtěl, abyste si vzala její perly. Pustíte mě dovnitř, abych vám je mohl dát?“ Ukázal jí krabičku.

	Viděl v očích paní Morganové podezíravý výraz a poznal, že je nervózní z toho, jak se kousala do rtu. Pak ale zaslechl, jak vysunula řetěz.

	Rychle dveře rozrazil a zatlačil ji zpátky. Zakopla a upadla. Namířil na ni pušku a uviděl jí ve tváři ten výraz, který čekal – který říkal, že ví, že zemře, výraz jaký měla v obličeji Annie, když zůstala uvězněná v tom autě.

	Jen ho mrzelo, že paní Morganová předtím, než ji zastřelil, zavřela oči.

	Najdou ji nejdřív zítra, možná i pozítří. Tím získá čas, aby se mohl vypořádat s ostatními.

	Našel kabelku paní Morganové a vzal si její klíče od auta a peněženku. Bylo v ní 126 dolarů. „Děkuju, paní Morganová,“ řekl a podíval se na ni. „Teď bude mít váš syn pro sebe celý dům.“

	Cítil klid a mír. V hlavě slyšel hlas, který ho nabádal, co má udělat: Nede, vezmi dodávku a zaparkuj ji někde, kde ji hned tak nenajdou. Pak si vezmi auto paní Morganové, tu krásnou čistou černou toyotu, nikdo si tě nebude všímat.

	 

	O hodinu později už mířil v toyotě po ulici. Zaparkoval dodávku na parkovišti u nemocnice, kde nebude nikomu připadat nápadná. Lidé sem přijíždějí a odjíždějí dvacet čtyři hodin denně. Pak se vrátil domů, porozhlédl se v prvním poschodí a znovu měl z paní Morganové dobrý pocit. Zastavil na křižovatce. Ve zpětném zrcátku zahlédl, jak před domem zastavilo auto. Vystoupili z něj detektivové. Znovu jdou za ním, aby se vyptávali, usoudil. Nebo ho zatkli.

	Pozdě, pomyslel si, zatímco padla zelená a on zamířil na sever. Všechno, co dělá, dělá pro Annii. Kvůli její památce navštíví trosky toho domu, díky kterému začal snít o vlastním, který by byl také takový a který by jí mohl dát. Nakonec se ze snu stala noční můra, která ji stála život. Proto ten dům zničil. Jel dál a měl pocit, že Annie jede s ním. „Vidíš,“ řekne jí, až dojedou do Bedfordu, „postaral jsem se o to. Tvůj dům je pryč. Jejich taky.“

	Pak pojede do Greenwood Lake a tam se spolu s Annii rozloučí s Harnikovými a paní Schafleyovou.

	 


TŘICET SEDM

	 

	Po cestě z Pleasantvillu jsem měla puštěné rádio, ale vůbec jsem nevnímala, o čem se v něm mluví. Nedokázala jsem se zbavit pocitu, že má ohlášená návštěva v Gen-stone na dnešní den přispěla k rozhodnutí nečekaně zavřít. Také jsem měla pocit, že ať už chtěl Lowell Drexel probrat s Charlesem Wallingfordem cokoli, byl tam také proto, aby si prohlédl mě.

	Byla to skutečně šťastná náhoda, že se recepční Betty náhodou zmínila, že jedna z žen, které třídí poštu a odesílají formální dopisy, je neteř doktorky Kendallové. Pokud to byla ta, která dostala na starost odpovědět na dopis Caroline Summersové, připadal by jí dost zajímavý, aby o něm doktorce Kendallové referovala?

	Jenže i kdyby ano, proč by na dopis neodpověděla? V rámci politiky společnosti měla být odpověď odeslána na každý doručený dopis.

	Vivian řekla, že poté co se dozvěděl o zmizení otcových záznamů, přestal si Nick Spencer zapisovat schůzky do diáře. Pokud si s Vivian byli tak blízcí, jak se jejich kolegové zřejmě domnívají, zajímalo by mě, proč jí neřekl důvod pro takové chování. Nedůvěřoval jí snad?

	To by znamenalo novou zajímavou možnost. Nebo ji svým mlčením chránil? „Vivian Powersová byla…“

	Najednou jsem si uvědomila, že její jméno neslyším jen v myšlenkách, ale i z rádia. Okamžitě jsem zesílila zvuk a s rostoucím úžasem poslouchala zprávy. Vivian se našla, živá, ale v bezvědomí, ve voze své sousedky. Auto parkovalo u cesty v lesích jen kilometr a půl od jejího domu v Briarcliff Manor. Zřejmě se pokusila o sebevraždu. Tento závěr podpořila skutečnost, že se na sedadle vedle ní našla prázdná lahvička od léků.

	Můj bože, pomyslela jsem si. Zmizela někdy během sobotního večera či nedělního rána. Mohla být celou tu dobu v tom autě? Okamžitě jsem zrychlila. Na okamžik jsem zvažovala možnosti, pak jsem se rozhodla a na příští odbočce zahnula směrem zpátky na Westchester.

	O tři čtvrtě hodiny později jsem už seděla s Vivianiným otcem v čekárně před jednotkou intenzivní péče nemocnice v Briarcliff Manor. Plakal, úlevou i strachem. „Carley,“ hlesl, „pořád se probouzí a zase upadá do bezvědomí, ale zdá se, že si vůbec nic nepamatuje. Ptali se jí, kolik je jí let, a ona řekla, že šestnáct. Myslí si, že je jí šestnáct. Co si to jenom udělala?“

	Nebo co jí to udělal někdo jiný? Vzala jsem ho za ruku. Snažila jsem se ho nějak utěšit. „Je naživu,“ řekla jsem. „Je zázrak, že vůbec přežila pět dnů v autě.“

	U dveří se objevil detektiv Shapiro. „Mluvili jsme s lékaři, pane Desmonde. Není možné, aby vaše dcera strávila v autě pět dnů. Víme, že přede dvěma dny vytáčela číslo mobilního telefonu Nicholase Spencera. Myslíte, že byste ji dokázal přimět, aby k nám byla upřímná?“

	 


TŘICET OSM

	 

	Zůstala jsem u Allana Desmonda čtyři hodiny, dokud do nemocnice nedorazila jeho dcera Jane, která přiletěla z Bostonu. Byla o rok či dva starší než Vivian a byla jí tak podobná, že jsem na ni zůstala zírat, když dorazila do čekárny.

	Oba trvali na tom, abych šla s nimi, až se Jane pokusí promluvit s Vivian. „Slyšela jste, co tvrdí policie,“ řekl Allan Desmond. „Jste novinářka, Carley. Udělejte si vlastní závěr.“

	Stála jsem s ním u nohou postele, zatímco se Jane sklonila nad Vivian a políbila ji na čelo. „Hej Viv, co to provádíš? Měli jsme o tebe strach.“

	Z Vivianiny paže vedla hadička s umělou výživou. Srdeční rytmus a krevní tlak se promítaly na monitoru nad postelí. Byla bílá jako křída a tmavé vlasy silně kontrastovaly s její pletí a bílými nemocničními lůžkovinami. Po chvíli otevřela světle hnědé oči.

	„Jane?“ Odstín hlasu měla jiný.

	„Jsem tu, Viv.“

	Vivian se rozhlédla kolem, pak se zaměřila na otce. Ve tváři se ji rozprostřel zmatený výraz. „Proč táta brečí?“

	Mluví tak mladým hlasem, pomyslela jsem si.

	„Neplač, tati,“ řekla Vivian a oči se jí zase začaly zavírat.

	„Viv, víš, co se ti stalo?“ zeptala se Jane a přejela jí prstem po tváři, aby ji probrala.

	„Co se mi stalo?“ Zjevně se snažila soustředit. Opět se zatvářila zmateně. „Nic. Jenom jsem šla domů ze školy.“

	Když jsem o pár minut později odcházela, Jane s otcem mě doprovodili až k výtahu. „Jak si může policie vůbec myslet, že by to mohla předstírat?“ zeptala se Jane rozhořčeně.

	„Jestli si to myslí, pletou se. Nepředstírá to,“ prohlásila jsem zachmuřeně.

	 

	Bylo devět hodin, když jsem konečně odemykala dveře bytu. Casey mi nechal vzkaz na záznamníku ve čtyři, v šest a v osm hodin. Všechny byly stejné. „Zavolej mi, až přijdeš domů, Carley. Nezáleží na tom, kolik bude hodin. Je to velice důležité.“

	Byl doma. „Právě jsem přišla,“ hlásila jsem omluvně. „Proč jsi mi nezavolal na mobilní telefon?“

	„Zavolal. Několikrát.“

	V nemocnici jsem podle pravidel vypnula zvonění a zapomněla ho znovu zapnout, když jsem odcházela.

	„Vyřídil jsem Vincovi, co jsi říkala o rodičích Nickovy první ženy. Musel jsem to podat dost přesvědčivě – anebo jimi otřáslo, když se doslechli o Vivian Powersové. Chtějí s tebou mluvit, kdykoli se ti to bude hodit. Počítám, že jsi slyšela ty novinky o ní, Carley.“

	Pověděla jsem mu o své návštěvě v nemocnici. „Caseyi, mohla jsem se od ní dozvědět mnohem víc,“ litovala jsem. Neuvědomila jsem si, že mám na krajíčku, dokud se mi nezačal třást hlas. „Myslím, že se mnou chtěla mluvit, ale bála se mi důvěřovat. Pak se rozhodla, že to přece udělá, zavolala mi a nechala mi ten vzkaz. Jak dlouho se asi schovávala v domě své sousedky? Nebo ji někdo viděl, když tam šla?“

	Mluvila jsem tak rychle, až jsem se zajíkala. „Proč nezavolala sousedčiným telefonem pro pomoc? Dostala se vůbec k tomu autu, nebo ji v něm někdo odvezl? Caseyi, myslím, že měla strach. Ať byla kdekoli, pokoušela se volat Nickovi Spencerovi na mobil. Věřila těm zprávám, že ho viděli ve Švýcarsku? Když jsem s ní mluvila, přísahala bych, že je přesvědčená o jeho smrti. Nemohla být pět dnů v autě. Proč jsem jí jenom nepomohla? V té době už jsem věděla, že tu něco smrdí.“

	Casey mě přerušil. „Počkej, počkej,“ řekl. „Za dvacet minut jsem u tebe.“

	Skutečně přijel za dvacet tři minut. Když jsem otevřela dveře, objal mě a já cítila, jako by ze mě, alespoň na okamžik, sejmul břímě skutečnosti, že jsem selhala a nepomohla Vivian.

	Myslím, že právě v tu chvíli jsem přestala sama sobě zapírat, že Caseyho miluji, a uvěřila, že snad i on miluje mě. Koneckonců, největším důkazem lásky je být s člověkem, kterého milujeme, když to potřebuje nejvíc, nebo ne?

	 


TŘICET DEVĚT

	 

	„Tohle je jejich bazén, Annie,“ ukazoval Ned. „Teď je zakrytý, ale když jsem tu pracoval minulé léto, byl otevřený. Na terasách stály stoly. Ta zahrada byla opravdu krásná. Proto jsem chtěl, abys jednou měla to samé.“

	Annie se na něj usmála. Začínala chápat, že jí nechtěl ublížit, když prodal jejich domek.

	Rozhlédl se kolem. Stmívalo se. Dovnitř se dostal jednoduše, zapamatoval si totiž číselnou kombinaci, která otevírala bránu pro personál. Díval se, když ji používal hlavní zahradník. Díky tomu se sem dostal, když přišel dům zapálit. Tahle brána byla po levé straně, za anglickou zahradou. Bohatí se nechtějí dívat na personál, nechtějí, aby jejich příjezdové cesty hyzdily jejich otlučené vozy.

	„Proto tu taky vysázeli tu řadu stromů, Annie,“ vysvětloval Ned. „Aby se na nás nemuseli dívat. Jenomže se to dá použít proti nim. Můžeme totiž přijít a odejít a oni o tom * ani nebudou vědět.“

	Když tady pracoval, staral se o trávník, mulčoval rostliny a roznášel květiny v nádobách kolem bazénu. Proto znal tohle místo do nejmenších detailů.

	To všechno vysvětloval Annii. „Tak tuhle bránu jsme museli používat, když jsem tu pracoval. Jen se podívej, je tu cedule VCHOD PRO PERSONÁL. Většina z nich musí zazvonit na správce, aby jim otevřel, ale zahradník – ten mizera, kvůli kterému jsem měl takové potíže, že jsem ho praštil – měl kód. Každý den jsme parkovali tady, před garáží. Oni tuhle na nic nepoužívali, skladovalo se tu zahradnické nářadí a takové věci. Teď už ho asi ani nebudou potřebovat. Nikdo přece nechce sedět v zahradě na takovém místě, když dům shořel a kolem je tak hrozný nepořádek.

	Vzadu v garáži je malá koupelna se záchodem a umyvadlem. Pro lidi, jako jsem já. Přece si nemyslíš, že by nám dovolili vejít do jejich domu, Annie? Ani náhodou, dokonce ani do toho domku u bazénu.

	Ten chlapík a jeho žena, co tady uklízeli, byli hodní. Kdybychom je potkali, vymyslel bych si něco, jako že jsem se zastavil, abych jim řekl, jak mě to s tím požárem mrzí. Dneska vypadám hezky, takže by to bylo v pořádku. Jenomže mám pocit, že je nepotkáme. Vypadá to, že jsou pryč. Nemají tu ani auto a v domě, kde bydleli, jsou stažené rolety. Už tu nestojí palác, o který by se měli starat. Oni taky museli jezdit bránou pro zaměstnance.

	Annie, pracoval jsem tu před pár lety, když jsem slyšel toho Spencera, jak po telefonu přesvědčuje nějaké lidi, že ta vakcína funguje a že změní svět. Když jsem tu byl naposledy, vloni, slyšel jsem, jak se tady lidi baví o tom, že koupili ty akcie a že se jejich cena zdvojnásobila a ještě pořád roste.“

	Podíval se na Annii. Někdy ji viděl velice zřetelně. Jindy, jako teď, připomínala jen stín. „Prostě tak k tomu došlo,“ řekl.

	Zatoužil ji vzít za ruku, ale i když ji viděl, necítil ji. Byl zklamaný, ale nechtěl to dát najevo. Zřejmě se na něj ještě pořád trochu zlobí. „Je čas jít, Annie,“ řekl nakonec.

	Prošel kolem bazénu, anglickou zahradou a zalesněnou částí k cestě pro personál, kde nechal stát auto. „Nechceš se podívat ještě dovnitř do garáže, než pojedeme, Annie?“

	Dveře nebyly zamčené. Zřejmě něčí chyba. Ale nezáleželo na tom, jinak by klidně třeba vyrazil okno. Vešel dovnitř. Byl tam uklizený zahradní nábytek, ale také místo, kde domovnický pár nechával auto. Na policích vzadu ležely polštáře k zahradnímu nábytku. „Podívej, Annie, jak je ta garáž hezká. Je tu čisto a uklizeno.“

	Usmál se na ni.

	„Tak dobře, miláčku. Teď zajedeme do Greenwood Lake a postaráme se o ty, co na tebe byli tak zlí.“

	 

	Greenwood Lake leželo v New Jersey a Nedovi trvalo hodinu a deset minut, než tam dorazil. Ve zprávách se o paní Morganové nedoslechl nic, takže o ní policie ještě neví. Zato několikrát slyšel, že se našla přítelkyně Nicholase Spencera. Manželka a přítelkyně, pomyslel si Ned. Přesně jak by od něj čekal. „Ta jeho přítelkyně je nemocná, lásko,“ řekl Annii. „Vážně nemocná. Dostává, co si zaslouží.“

	Nechtěl, aby přijeli do Greenwood Lake moc brzy. Harnikovi a paní Schafleyová chodí spát po zprávách v deset hodin. Proto se zastavil v rychlém občerstvení a koupil si hamburger.

	Přesně v deset hodin dojel na místo a zaparkoval tam, kde stával jejich dům. Paní Schafleyová ještě svítila, u Harnikových byla tma. „Ještě se na chvilku projedeme, lásko,“ navrhl Annii.

	Kolem půlnoci však Harnikovi ještě pořád nebyli doma a Ned se rozhodl, že už nemůže riskovat další čekání.

	Kdyby strčil pušku do okna paní Schafleyové, mohl by skoncovat s ní, ale pak už by se sem nedalo vrátit.

	„Musíme počkat, zlato,“ řekl Annii. „Kam zatím půjdeme?“

	„Zpátky do Bedfordu,“ slyšel ji říkat. „Zaparkuješ v garáži a usteleš si na jedné z těch dlouhých venkovních pohovek. Tam budeš v bezpečí.“

	 


ČTYŘICET

	 

	V pátek ráno jsem dorazila do redakce Wall Street Weekly jako první. S Kenem a Donem jsme si domluvili schůzku v osm hodin, abychom všechno stihli projít před mým plánovaným rozhovorem s Adriánem Garnerem, který se měl odehrát v 9.30. Přišli jen pár minut po mně. S kávou jsme se opět setkali v Kenově kanceláři a přešli rovnou k věci. Myslím, že jsme všichni cítili, že se věci změnily, a to nejen proto, že v Gen-stone zavřeli. Instinktivně jsme věděli, že se všechno odehrává příliš rychle.

	Začala jsem jim vyprávět o nečekané návštěvě v nemocnici, když jsem se minulý den dozvěděla z rádia o nalezení Vivian Powersové. Popsala jsem jim, v jakém stavu jsem ji našla. Pak se ukázalo, že i Ken a Don se dívají na celé vyšetřování jinak než dosud, jenže jejich úhel pohledu se od mého dost lišil.

	„Je tu jistý scénář, který se mi začíná potvrzovat,“ prohlásil Ken, „a vůbec se mi nelíbí. Doktor Celtavini mi volal včera odpoledne a požádal mě, jestli bych za ním večer nemohl zajet domů.“ Podíval se na nás, odmlčel se, pak pokračoval. „Doktor Celtavini je velmi dobře napojen na vědeckou obec v Itálii. Před pár dny dostal tip, že v několika laboratořích tam dostali finanční prostředky z neznámého zdroje a nezávisle na sobě provádějí různé etapy výzkumu vakcíny společnosti Gen-stone.“

	Zůstala jsem na něj zírat. „Jaký neznámý zdroj by tohle financoval?“

	„Nicholas Spencer.“

	„Nicholas Spencer!“

	„Pochopitelně nepoužil tohle jméno. Pokud je to ale pravda, znamenalo by to, že Spencer používal peníze Gen-stone k financování výzkumu v různých laboratořích. Pak nafinguje svou smrt. Gen-stone zbankrotuje. Nicholas si opatří novou totožnost, zřejmě i nový obličej, a stane se jediným vlastníkem vakcíny. Možná ta vakcína přece jen vypadala slibně a on záměrně zfalšoval výsledky testování, aby zničil společnost.“

	„Takže by mohl být viděn ve Švýcarsku?“ uvažovala jsem nahlas. Nemůžu tomu uvěřit, myslela jsem si však. Prostě nemůžu.

	„Začínám si myslet, že je to nejen možné, ale dokonce pravděpodobné…,“ začal Ken.

	„Ale Kene,“ přerušila jsem ho, „Vivian Powersová podle mě skutečně věří, že je Nicholas mrtvý. A já jsem si jistá, že byl mezi nimi velmi vážný vztah.“

	„Carley, říkalas mi, že byla pohřešovaná pět dnů, ale lékaři tvrdí, že celou tu dobu nebyla a ani nemohla být v tom autě. Tak co se tedy stalo? Existuje několik možných odpovědí. Buďto je skvělá herečka, nebo, jakkoli přitažené za vlasy to vypadá, trpí rozdvojenou osobností. To by vysvětlovalo ten výpadek paměti a zdánlivý návrat do šestnácti let.“

	Začínala jsem mít pocit, že křičím, ale nikdo mě neslyší. „To já mám docela jinou verzi událostí,“ nedala jsem se. „Začněme z docela jiného úhlu pohledu, ano? Někdo ukradne od doktora Brodericka poznámky doktora Spencera. Pak někdo ukradne rentgenové snímky a zprávy dcery Caroline Summersové. A pokud bychom věřili Vivian, dopis, co napsala Caroline Nicholasovi, zmizel. Odpověď, kterou měla dostat, nikdy nepřišla. Vivian mi říkala, že to dostala na starost jedna z administrativních pracovnic. Byla si tím dost jistá.“

	Začínala jsem se rozehřívat. „Vivian také říkala, že poté co zmizely záznamy doktora Spencera, Nicholas začal být velmi tajnůstkářský a nezapisoval si plánované schůzky do diáře. Někdy zmizel na celé dny.“

	„Carley, myslím, že to jen dokazuje mou verzi,“ řekl Ken mírně. „Ukázalo se, že v období od poloviny února do čtvrtého dubna, kdy havaroval s letadlem, byl dvakrát nebo třikrát v Evropě.“

	„Ale možná pojal Nicholas Spencer podezření, že se děje něco nekalého v jeho vlastní společnosti,“ navrhla jsem. „Poslouchejte: dvacetiletá neteř doktorky Kendallové, Laura Coxová, pracovala v Gen-stone jako asistentka sekretariátu. To mi včera prozradila tamní recepční Betty. Zeptala jsem se jí, jestli se o jejich příbuzenském vztahu obecně vědělo, a ona řekla, že ne. Prý jen jednou náhodou zmínila, že má Laura stejné křestní jméno jako doktorka Kendallová, a ta řekla, že ji pojmenovali po ní, protože Kendallová je její teta. Jenže později z toho byla velice špatná a prosila Betty, aby o tom nikomu neříkala. Doktorka Kendallová si zjevně nepřála, aby o tom někdo věděl.“

	„Proč by to mělo vadit?“ zeptal se Don.

	„Betty říkala, že bylo pravidlem společnosti, že se nebudou přijímat příbuzní stávajících zaměstnanců. To doktorka Kendallová jistě věděla.“

	„Ano, ve výzkumných společnostech v rámci farmakologie bývá zvykem, že levá ruka neví, co dělá pravá,“ souhlasil Don. „Už jen tím, že umožnila své neteři zaujmout pozici sekretářky, doktorka Kendallová pravidla porušila. Myslel bych si, že je větší profesionálka.“

	„Říkala mi, že pracovala pro výzkumné centrum Hartness,“ informovala jsem je. „Jakou tam měla pověst?“

	„Podívám se jí na zoubek.“ Ken si udělal poznámku do bloku.

	„A až to budeš dělat, nezapomínej, že zbankrotovat společnost a získat vakcínu pro sebe nemusel vůbec Nicholas Spencer, ale někdo úplně jiný.“

	„Kdo?“

	„Charles Wallingford, například. Co o něm doopravdy víte?“

	Ken pokrčil rameny. „Modrá krev. Nijak zvlášť vysoce postavený, ale zkrátka šlechtic, na což je náležitě hrdý. Jeden z jeho předků založil společnost na výrobu nábytku coby filantropické gesto, aby poskytl práci přistěhovalcům, ale byl to geniální obchodník. Rodinné jmění se v některých oblastech tenčilo, ale nábytkářský podnik byl velmi životaschopný. Wallingfordův otec ho rozšířil, a když zemřel, převzal jeho vedení Charles a dokonale ho pohřbil.“

	„Včera, když jsem byla v kanceláři Gen-stone, jeho sekretářka se pohoršovala nad tím, že ho za prodej společnosti zažalovali vlastní synové.“

	Don Carter se rád tváří netečně, ale přece při téhle informaci vykulil oči. „Zajímavé, Carley. Podívám se, co by se o tom dalo zjistit.“

	Ken znovu kýval brýlemi. Doufala jsem, že je to známka toho, že zvažuje novou verzi událostí, kterou jsem nastínila.

	„Podařilo se ti zjistit jméno pacienta, který se z hospicu svaté Anny vrátil domů?“ zeptala jsem se ho.

	„Můj zdroj u svaté Anny na tom pracuje.“

	Podívala jsem se na hodinky. „Už budu muset jít. Nedej Bůh, abych nechala milostivého pana Garnera čekat.

	Možná kapituluje a poví mi o tom plánu, o kterém se včera zmínil ten Lowell Drexel.“

	„Budu hádat,“ řekl Don. „Garner Pharmaceuticals s velkými fanfárami oznámí, že přebírá Gen-stone, a jako gesto dobré vůle vůči zaměstnancům a akcionářům vyplatí osm nebo deset centů na jeden dolar částek, o které přišli. Vyhlásí, že začnou úplně od začátku v nikdy nekončícím boji zbavit svět rakoviny. A tak dále a tak dále…“

	Vstala jsem. „Dám ti vědět, jestli jsi uhádl. Tak zatím.“ Zaváhala jsem, ale ještě jsem svou domněnku nebyla s to vyslovit – že Nicholas Spencer, živý nebo mrtvý, se možná stal obětí spiknutí v rámci vlastní společnosti a spolu s ním uvízli v tenatech i dva další lidé, doktor Philip Broderick a Vivian Powersová.

	 

	Kanceláře Garner Pharmaceuticals se nacházejí v budově Chrysleru, nádherné památce na starý New York na rohu Lexingtonovy a Čtyřicáté druhé. Přišla jsem na schůzku o deset minut dříve, ale i tak mě rovnou zavedli do nejsvětější svatyně, osobní kanceláře Adriana Garnera. Z nějakého důvodu mě vůbec nepřekvapilo, když jsem tam uviděla i Lowella Drexela. Zato mě překvapila přítomnost třetího člověka v místnosti: Charlese Wallingforda.

	„Dobré ráno, Carley,“ řekl a znělo to vcelku žoviálně. „Jsem tu jako překvapení. Máme na později sjednanou schůzku a Adrian byl tak laskav, že mě pozval, abych byl téhle rozmluvě přítomen.“

	Najednou se mi vybavil obrázek Lynn cuchající tomuto muži vlasy, jak mi včera vylíčila jeho sekretářka. Nepochybovala jsem o tom, že jestli s ním Lynn měla poměr, pak protože toužila po dalším skalpu na opasek.

	Kancelář Adriana Garnera byla pochopitelně velkolepá. Nabízela výhled od řeky East po řeku Hudson a na větší část centra New Yorku. Miluji krásný nábytek a přísahala bych, že stůl, který místnosti vévodil, byl skutečně z dílny Thomase Chippendalea.

	Dovolila jsem si zeptat se Garnera, jestli je to pravda. Přinejmenším měl trochu slušnosti a nedal najevo úžas nad tím, že vím něco o starožitném nábytku. „Thomas Chippendale mladší, slečno DeCarlová,“ řekl potom.

	Zato se usmál Lowell Drexel. „Jste velmi všímavá, slečno DeCarlová.“

	„To doufám. Je to má práce.“

	Jako ve většině takových kanceláří byla i tady sedací souprava, tvořená pohovkou a několika klubovkami na vzdáleném konci místnosti. Tam mě ovšem nikdo nepozval. Garner seděl za stolem od Thomase Chippendalea mladšího, Drexel s Wallingfordem v kožených křeslech naproti němu. Drexel mi naznačil, abych se posadila do křesla mezi ně.

	Adrian Garner okamžitě přešel k věci. „Slečno DeCarlová, nechtěl jsem naši schůzku zrušit, ale jistě chápete, že vzhledem k našemu včerejšímu rozhodnutí Gen-stone zavřít, jsou nezbytná další jednání ohledně následného postupu.“

	Zjevně to nebude podrobný rozhovor, v jaký jsem doufala. „Mohu se zeptat, jaký další postup plánujete, pane Garnere?“

	Podíval se přímo na mě a já ucítila tu zastrašující sílu, která z něj vyzařuje. Charles Wallingford vypadal stokrát lépe, ale skutečnou hybnou silou v téhle místnosti byl Garner. Cítila jsem to minulý týden při obědě a dnes znovu, jen ještě výrazněji.

	Garner pohlédl na Lowella Drexela. „Odpovím na vaši otázku, slečno DeCarlová,“ řekl Drexel. „Pan Garner cítí hlubokou zodpovědnost vůči tisícům investorů, kteří vložili své peníze do Gen-stone, protože Garner Pharmaceuticals oznámila úmysl investovat do této společnosti miliardu dolarů. Pan Garner sice nemá žádné právní závazky vyslyšet jejich nářky, ale učinil nabídku, která bude jistě vděčně přijata. Garner Pharmaceuticals vyplatí všem zaměstnancům a akcionářům deset centů za každý dolar, o který kvůli zpronevěře Nicholase Spencera přišli.“

	Přesně totéž mi říkal Don Carter, abych čekala, jen s tou výjimkou, že mi to na Garnerův pokyn sdělil Drexel.

	Teď byla řada na Wallingfordovi. „Oznámení se dostane na veřejnost v pondělí, Carley. Proto jistě pochopíte, když vás požádám o odložení návštěvy u mě doma. Kdykoli později se s vámi samozřejmě moc rád sejdu.“

	Později už nebude žádný článek, pomyslela jsem si. Všichni tři se mě snaží co nejrychleji zbavit.

	Nehodlala jsem ovšem ustoupit tak snadno. „Pane Garnere, velkorysost vaší společnosti bude jistě přijata s nadšením. Pokud mám mluvit za sebe, znamená to, že od vás mohu očekávat šek na dvě stě padesát dolarů coby kompenzaci dvaceti pěti tisíc, o které jsem přišla.“

	„Přesně tak, slečno DeCarlová,“ přitakal Drexel.

	Ignorovala jsem ho a dál se dívala na Garnera. Ten mi pohled oplácel. Přikývl na souhlas. „Pokud je to všechno, slečno DeCarlová –“

	Přerušila jsem ho. „Pane Garnere, ráda bych jen pro zajímavost věděla, jestli vy osobně věříte, že byl Nicholas Spencer viděn ve Švýcarsku.“

	„Nikdy nic nekomentuji ‚jen pro zajímavost‘, aniž bych znal fakta. Jak jistě víte, zrovna v tomto případě nejsou žádná hmatatelná fakta k dispozici.“

	„Seznámil jste se někdy s asistentkou Nicholase Spencera, Vivian Powersovou?“

	„Ne, neseznámil. Všechny mé schůzky se Spencerem se odehrávaly v této kanceláři, ne v Pleasantvillu.“

	Otočila jsem se k Drexelovi. „Vy jste ovšem zasedal ve správní radě, pane Drexele,“ nedala jsem se odbýt. „Vivian Powersová byla osobní asistentka Nicholase Spencera. Jistě jste se s ní alespoň párkrát setkal. Zapamatoval byste si ji. Je to velmi krásná žena.“

	„Slečno DeCarlová, každý šéf, kterého znám, má přinejmenším jednu osobní asistentku a většina z nich je atraktivní. Nemám ve zvyku seznamovat se s nimi.“

	„Nejste ani zvědavý, co se s ní stalo?“

	„Slyšel jsem, že se pokusila o sebevraždu. Prý měla se Spencerem poměr, takže je to jen pochopitelné. Stává se to.“ Vstal. „Slečno DeCarlová, musíte nás omluvit. Ani ne za pět minut nás čeká schůzka v konferenčním sále.“

	Myslím, že by mě byl odvlekl na chodbu, kdybych se pokusila ještě něco říct. Garner se nenamáhal ani zvednout zadnici ze židle. „Sbohem, slečno DeCarlová,“ pronesl úsečně. Wallingford přijal mou ruku a řekl něco v tom smyslu, abych se spojila s Lynn, že potřebuje trochu rozveselit. Pak mě Lowell Drexel z Garnerovy svatyně vyprovodil.

	Na nejdelší stěně v recepci byla mapa světa jako symbol globálního působení Garner Pharmaceuticals. Klíčové země a místa tu představovaly známé symboly: Eiffelova věž, Tádž Mahál, Buckinghamský palác, Dvojčata, newyorské mrakodrapy.

	Zastavila jsem se u ní. „Pořád je smutné dívat se někde na obrázek Dvojčat. Asi vždycky bude,“ řekla jsem Drexelovi.

	„To ano.“

	Držel mě za loket. „Zmiz“, říkal tím jasně.

	Na stěně u dveří visela fotografie zřejmě největších zvířat z Garner Pharmaceuticals. Nedostala jsem ovšem šanci si ji prohlédnout. Stejně tak jsem neměla příležitost vzít si s sebou nějaké brožury, které ležely srovnané na stolku opodál. Drexel mě hnal chodbou a pak se mnou počkal, aby se přesvědčil, že nastoupím do výtahu.

	Stiskl tlačítko a zatvářil se netrpělivě, když se dveře jako zázrakem neotevřely. Za chvíli výtah přijel. „Sbohem, slečno DeCarlová.“

	„Sbohem, pane Drexele.“

	Byl to expresní výtah. Sjela jsem dolů do haly, počkala pět minut a pak vyjela stejným výtahem nahoru.

	Rychle jsem doběhla do kanceláří, v nichž sídlila společnost Garner Pharmaceuticals. „Moc se omlouvám,“ zamumlala jsem k recepční. „Pan Garner mě požádal, abych si s sebou po cestě domů určitě vzala nějaké vaše brožury.“ Mrkla jsem na ni, jako že mezi námi děvčaty. „Neříkejte velkému šéfovi, že jsem zapomněla.“

	Byla mladá. „Neřeknu,“ slíbila mi upřímně. Popadla jsem brožury. Chtěla jsem si ještě prostudovat fotografii Garnerových šéfů, ale z chodby se ozval hlas Charlese Wallingforda. Rychle jsem odešla. Tentokrát jsem ovšem nenastoupila rovnou do výtahu. Schovala jsem se za rohem a čekala.

	O minutu později jsem opatrně vykoukla a zahlédla jsem Wallingforda, jak netrpělivě mačká tlačítko výtahu. Takže tohle má být ta neodkladná schůzka v konferenčním sále, pomyslela jsem si. Jestli tam nějaká probíhá, tebe na ni nepozvali, Charlesi.

	Bylo to přinejmenším zajímavé dopoledne.

	 

	Večer měl být ještě zajímavější. V taxíku jsem po cestě zpátky do redakce zkontrolovala vzkazy v hlasové schránce. Jeden byl od Caseyho. Ráno mluvil s rodiči první ženy Nicholase Spencera, s Barlowovýmí z Greenwiche. Budou doma dnes v pět hodin. Chtěl vědět, jestli by se mi hodilo zajít za nimi. „Odpoledne mám volno,“ dodal. „Jestli chceš, můžeme tam jet spolu. Já si dám zatím něco k pití s Vincem, ty si můžeš promluvit s Barlowovými a pak si někam zajdeme na večeři.“

	Ta představa mě nadchla. Některé věci není třeba formulovat slovy, ale měla jsem pocit, že ve chvíli, kdy jsem Caseymu otevřela uplynulého večera dveře, něco se mezi námi změnilo. Oba jsme věděli, kam směřujeme, a oba jsme tam směřovali moc rádi.

	Zavolala jsem Caseymu, souhlasila, že mě může vyzvednout ve čtyři hodiny. Pak jsem se vrátila do redakce, abych začala předběžně sestavovat profil Nicholase Spencera. Napadal mě skvělý titulek: Oběť, nebo darebák?

	Podívala jsem se na jednu z posledních Nickových fotografií před havárií. V očích měl vážný a zamyšlený výraz, neusmíval se. Byl to snímek muže, který vypadal velmi ustaraně, ale důvěryhodně.

	To je to slovo: důvěryhodný. Skutečně jsem si nedovedla představit toho člověka, který na mě tak zapůsobil během oné předsvatební večeře, nebo který se na mě tak přímo díval z fotografie, jak lže, podvádí, krade a simuluje vlastní smrt.

	To mě zavedlo k dalšímu bodu. Havárie letadla. Věděla jsem, že Nick udal svou pozici letištní věži v Portoriku jen pár minut předtím, než selhala komunikace. Kvůli silné bouři se ti, kdo věřili, že je mrtvý, domnívali, že do letadla uhodil blesk nebo je zachytil větrný vír. Ti, kdo si mysleli, že je naživu, se domnívali, že se mu nějak podařilo dostat z letadla ještě před nastrojenou havárií.

	Je tu ještě jiné vysvětlení? V jakém stavu bylo letadlo? Vykazoval Nicholas před odletem známky nějaké nemoci či nevolnosti? Lidé ve stresu, zvláště ti, co mají čtyřicítku za sebou, mohou snadno dostat infarkt.

	Zvedla jsem telefon. Byl čas na tichou návštěvu nevlastní sestry. Zavolala jsem jí a řekla, že bych se ráda stavila na kus řeči. „Jen my dvě, Lynn.“

	Byla na cestě pryč a mluvila netrpělivě. „Carley, víkend budu trávit v domě pro hosty v Bedfordu. Co kdyby ses tam za mnou zastavila v neděli odpoledne? Je tam ticho a budeme mít spoustu času pořádně si popovídat.“

	 


ČTYŘICET JEDNA

	 

	Na cestě zpátky do Bedfordu se Ned zastavil u čerpací stanice a nabral benzin. Pak si v obchodě hned vedle koupil sodovku, preclíky, chléb a arašídové máslo. Takové jídlo miloval, když se díval na televizi, zatímco se Annie otáčela kolem domku v Greenwood Lake. Ji moc televize nebavila, až na několik show, jako bylo Kolo štěstí. Obvykle se jí dařilo uhádnout správnou odpověď dříve než soutěžícím.

	„Měla bys tam napsat. Měla bys jít do televize,“ říkával jí. „Vyhrála bys všechny ceny.“

	„Stála bych tam jako tvrdé Y. Kdybych věděla, že se na mě dívá tolik lidí, nedostala bych ze sebe ani slovo.“

	„Určitě dostala.“

	„Určitě nedostala.“

	V poslední době na ni stačilo pomyslet, a vzápětí jako by s ním mluvila – například když chtěl nákup položit na pult u pokladny, slyšel Annii, jak mu připomíná, aby si koupil na snídani mléko a cereálie. „Musíš jíst správně, Nede.“

	Líbilo se mu, když ho peskovala.

	Byla s ním, když se zastavil pro benzin a pro jídlo, ale po cestě zpátky do Bedfordu ji v autě neviděl. Neviděl dokonce ani její stín, ale to snad jen proto, že byla tma.

	Dorazil na Spencerovic pozemek a dobře se rozhlédl, aby na silnici nikdo nebyl, než zajel k bráně pro personál a vymačkal bezpečnostní kód. Když přišel dům podpálit, měl rukavice, aby po sobě nezanechal otisky prstů. Teď už na tom nezáleží. V době, kdy odsud nadobro odejde, budou všichni vědět, co je zač a co udělal.

	Zaparkoval v garáži pro personál tak, jak to naplánoval. Bylo tu stropní osvětlení, ale protože Ned věděl, že by bylo světlo z ulice vidět, rozsvícení neriskoval. V přihrádce na rukavice vozu paní Morganové našel baterku, kterou by mohl použít, když ale zhasnul světlomety vozu, zjistil, že to nebude potřeba. Oknem dovnitř dopadal dostatek měsíčního světla. Došel k hromadě zahradních křesílek, horní sundal a přistavil ho k policím.

	Na nejvyšší ležely dlouhé polštáře na venkovní nábytek, který se skladoval v garáži. Byly těžké a silné, ale když je položil na venkovní pohovku, bylo to stejně pohodlné jako pohovka u něj doma. Ještě se mu ale nechtělo spát, otevřel si tedy láhev skotské.

	Když začal konečně být ospalý, bylo chladno, proto otevřel kufr auta, vybalil pušku z deky a obojí vzal k sobě. Cítil se dobře, když měl pušku vedle sebe a dělil se s ní o deku.

	Věděl, že je v bezpečí a může klidně usnout. „Musíš se vyspat,“ šeptala mu Annie.

	Když se vzbudil, poznal podle stínů, že je pozdě odpoledne. Prospal celý den. Vstal a došel do malé koupelničky se záchodem.

	Nad umyvadlem viselo zrcadlo. Ned se na sebe podíval a uviděl zarudlé oči a strniště na tvářích. Holil se před necelými čtyřiadvaceti hodinami a už mu zase začínají růst vousy. Než si v noci lehnul, uvolnil si kravatu a horní knoflíček košile, ale možná si je měl sundat úplně. Vypadaly teď pomačkané. Ale co na tom záleží?

	Opláchl si obličej studenou vodou a znovu se podíval do zrcadla. Viděl rozmazaně. Místo jeho obličeje tam byly oči Peg a paní Morganové, dokořán, zírající, vyděšené jako ve chvíli, kdy pochopily, co je čeká.

	V zrcadle začaly kroužit oči paní Schafleyová a Harnikových. I ty byly vyděšené. Věděli, že se jim něco stane. Poznali, že si pro ně přijde.

	Na cestu do Greenwood Lake bylo příliš brzy. Ned se rozhodl, že z garáže odjede až v deset hodin – takže tam dorazí kolem čtvrt na dvanáct. Minulou noc nebylo nejchytřejší, jak kroužil v autě kolem a čekal, až se Harnikovi vrátí domů. Mohli by si ho všimnout policisté.

	 

	Sodovka už nebyla studená, ale jemu to nevadilo. Preclíky byly dost syté. Nepotřeboval ani chléb, arašídovou pomazánku nebo cereálie. Zapnul si v autě rádio. Zrovna dávali zprávy. Ale ani v devět hodin, ani o půl desáté v nich neříkali nic o všetečné bytné z Yonkers, že by ji našli mrtvou. Policisté na ni zřejmě zazvonili, ale když zjistili, že nemá doma auto, usoudili, že někam odjela.

	Zítra už možná začnou čmuchat pečlivěji. Taky jejího syna by mohlo začít zajímat, proč se mu tak dlouho neozvala. Ale to bude až zítra.

	Ve čtvrt na deset Ned zvedl dveře garáže. Venku bylo chladno, avšak příjemně, jaké bývá po slunečném dni. Usoudil, že se na chvíli protáhne.

	Procházel se po pozemku, až došel do části s anglickou zahradou. Za ní byl bazén.

	Najednou se zarazil. Co to je?

	V domě pro hosty byly stažené rolety, ale zpod nich vycházel tenký proužek světla. Někdo je uvnitř.

	Ti manželé, co se starali o hlavní dům, to být nemohou, pomyslel si Ned. Zaparkovali by jistě v garáži. Držel se ve stínech, když obcházel bazén, pak obešel keře a zamířil blíž k domu pro hosty. V jednom z oken byla roleta nepatrně povytažená. Ned se choval co nejtišeji, jako když chodíval do lesa lovit veverky. Natáhl se k oknu a opatrně nahlédl dovnitř.

	Uviděl tam na pohovce Lynn Spencerovou se sklenkou v ruce. Naproti ní seděl stejný muž, jakého viděl tu noc, kdy zapálil hlavní dům. Neslyšel, o čem se ti dva baví, ale z jejich výrazů bylo zřejmé, že mají s něčím starosti.

	Kdyby oba vypadali šťastně, byl by si doběhl pro pušku a rovnou to s nimi skoncoval. Ale líbilo se mu, že je něco trápí. Litoval jen, že neslyší, co říkají.

	Zdálo se, že tu Lynn plánuje nějakou dobu zůstat. Měla na sobě kalhoty a svetřík, ten druh oblečení, jaké boháči nosí, když jsou na venkově „Neformální oděv“ se tomu říkalo. Když si jednou Annie něco o „neformálních oděvech“ přečetla, smála se. „Nede,“ říkala, „já mám neformálního oblečení plnou skříň. Mám neformální uniformu do nemocnice, neformální džíny a trička na uklízení i na zahrádku. Vlastně mám jenom neformální oblečení.“

	Při té vzpomínce znovu zesmutněl. Poté co přišli o dům v Greenwood Lake, Annie vyhodila své zahradnické nářadí a rukavice do popelnice. Neposlouchala ho, když jí sliboval, že jí opatří nový dům. Jen plakala, v jednom kuse.

	Ucouvl od okna. Bylo už pozdě. Lynn Spencerová zjevně neplánuje odjet. Bude tu i zítra. Byl si tím jistý. Přišel čas odjet do Greenwood Lake a postarat se o dnešní záležitosti.

	Dveře garáže se nehlučně otevřely, brána pro zaměstnance ani nevrzla. Ti dva, co jsou v domě pro hosty, nebudou mít o jeho přítomnosti ani tušení.

	Když se o tři hodiny později vrátil, zaparkoval vůz, zamkl garáž a uložil se na pohovku s puškou vedle sebe. Puška byla cítit střelným prachem, krásná vůně, skoro jako z krbu. Objal pušku, přikryl se a schoulil se na svém bezpečném teplém místě.

	 


ČTYŘICET DVA

	 

	Reid a Susan Barlowovi bydleli v bílém cihlovém domě na nádherném pozemku hraničícím s Long Islandem. Casey vyjel po kruhové příjezdové cestě a vysadil mě před jejich domem přesně v pět hodin. Zamířil k sousednímu domu, aby navštívil Vince Alcotta, zatímco budu u Barlowových. Já tam za ním přijdu, až skončíme.

	Dveře mi otevřel Reid Barlowe a zdvořile pozdravil. Řekl, že jeho žena je právě v zimní zahradě. „Je tam krásný výhled na moře,“ vysvětlil mi, když jsem šla za ním halou.

	Susan Barlowová právě pokládala na stolek podnos se džbánem ledového čaje a třemi vysokými sklenicemi. Představili jsme se všichni navzájem a já je požádala, aby mi říkali Carley. Překvapilo mě, jak jsou mladí – rozhodně jim ještě nebylo šedesát. Reid měl tmavé vlasy prokvetlé stříbrem, Susan tmavě plavé, s šedivými prameny. Byl to pohledný pár vysokých lidí. Oba měli nádherné oči. On hnědé, ona modrošedé, v obou však tkvěl smutek. Kdo ví, jestli tam setrvává od smrti jejich dcery před osmi lety, nebo jejich zetě Nicholase Spencera.

	V zimní zahradě bylo nádherně, slunce, které svítilo dovnitř, ještě více prozářilo žlutý květinový vzor čalounění proutěné pohovky a křesílek. Podlaha byla z bílého dubu a záplava rostlin propůjčovala místnosti dojem, jako by sem někdo přinesl kus krajiny zvenčí.

	Trvali na tom, abych se posadila na pohovku, z níž byl nádherný panoramatický výhled na Long Island. Sami se usadili do blízkých křesílek. Ráda jsem přijala sklenici ledového čaje. Chvíli jsme jen mlčky seděli.

	Poděkovala jsem jim, že se se mnou sešli, a dopředu se omluvila pro případ, že by jim některé z mých otázek připadaly necitlivé nebo slídivé.

	Na okamžik jsem si myslela, že to nebude lehké. Vyměnili si pohledy, pak Reid Barlowe vstal a zavřel dveře do haly.

	„Jen pro případ, že by Jack přišel a my ho neslyšeli. Budeme radši, když z našeho rozhovoru nic neuslyší,“ vysvětlil, když se znovu posadil.

	„Nejde vůbec o to, že by Jack mohl odposlouchávat schválně,“ řekla rychle Susan Barlowová. „To jen že je toho na něj moc, na chudáčka. Měl svého otce moc rád. Trápí se, ale začínal to zvládat. Jenže pak se objevily všechny ty lživé historky. Teď by moc rád uvěřil, že je jeho otec ještě naživu, jenže to je ošemetné, protože pak vyvstává otázka, proč ho Nick ještě nekontaktoval.“

	Usoudila jsem, že začnu od začátku. „Oba víte, že jsme s Lynn Spencerovou nevlastní sestry,“ řekla jsem.

	Přikývli. Přísahala bych, že se jim v obličejích mihl znechucený výraz při pouhém zvuku jejího jména, ale možná se mi to jen zdálo, protože jsem to očekávala.

	„Popravdě řečeno jsem se s Lynn setkala jen párkrát v životě. Nejsem její zastánkyně ani odpůrkyně. Jsem tu jako novinářka, abych se od vás dozvěděla všechno o tom, jak jste vnímali Nicholase Spencera.“ Pak jsem jim začala vyprávět, jak jsem Nicka viděla poprvé, a popsala jim svůj vlastní dojem z něj.

	Povídali jsme si dobře hodinu. Bylo zjevné, že měli Nicholase moc rádi. Šest let, kdy žil s jejich dcerou Janet, vypadalo ideálně. Že má Janet rakovinu, se dozvěděl přesně ve chvíli, kdy plánoval rozšířit svou společnost pro distribuci zdravotnického matriálu o výzkumnou farmaceutickou firmu.

	„Když Nick zjistil, že je Janet nemocná a nemá dobré vyhlídky, stal se tím téměř posedlý,“ řekla tiše Susan Barlowová.

	Sáhla do kapsy a vyndala sluneční brýle s poznámkou, že slunce začíná moc svítit. Myslím, že jen nechtěla, abych viděla slzy, které se jí draly do očí. „Nickův otec pracoval na vývoji vakcíny proti rakovině,“ vyprávěla dál. „To jistě víte. Nick si vzal poznámky svého otce a začal je studovat. Díky vlastnímu vášnivému zájmu o mikrobiologii měl velké vědomosti. Poznal, že jeho otec byl jen krůček od toho, co hledal, a rozhodl se sehnat peníze a založit Gen-stone.“

	„Investovali jste do Gen-stone?“

	„Ano.“ Odpověděl mi Reid Barlowe. „A udělal bych to znovu. Něco se sice pokazilo, ale ne proto, že by Nick chtěl podvádět a okrádat lidi.“

	„Zůstali jste po smrti své dcery s Nickem v těsném kontaktu?“

	„Rozhodně. Pokud docházelo k nějakým vypjatým chvilkám, pak až poté co se oženil s Lynn.“ Reid semkl rty do úzké linky. „Přísahal bych, že její fyzická podoba s Janet byla rozhodujícím faktorem, proč se o ni vůbec zajímal. Když ji sem vzal poprvé, bylo to pro nás jako rána do žaludku. A ani pro Jacka to nebylo dobré.“

	„Tehdy mu bylo šest?“

	„Ano a velice jasně si na svou matku pamatoval. Jack sem jezdil na návštěvy a poté, co se Lynn s Nickem vzali, se mu čím dál tím míň chtělo zpátky. Tak nakonec Nick navrhl, abychom ho zapsali do školy tady.“

	„Proč se s Lynn prostě nerozešel?“ zeptala jsem se.

	„Podle mě by na to nakonec došlo,“ řekla Susan Barlowová, „jenže Nick měl tolik práce se záležitostmi kolem té vakcíny, že nedostatky v manželství musely počkat. Jednu dobu měl o Jacka velkou starost, ale když začal chlapec žít s námi a byl očividně šťastnější, Nick už se soustředil jen na Gen-stone.“

	„Setkali jste se někdy s Vivian Powersovou?“

	„Ne,“ řekl Reid. „Samozřejmě jsme o ní četli, ale Nick se o ní nikdy nezmínil.“

	„Naznačil vám Nick někdy, že by v Gen-stone mohl být nějaký problém, daleko závažnější než celkem běžné selhání testovaných léků při závěrečných testech?“

	„Rozhodně byl v průběhu uplynulého roku velice znepokojený. Něco ho trápilo.“ Reid se podíval na svou ženu a ta přikývla. „Svěřil mi, že si půjčoval peníze oproti vlastním akciím Gen-stone, protože cítil, že je zapotřebí další výzkum.“

	„Půjčoval si oproti vlastním akciím, ne oproti majetku společnosti?“ zeptala jsem se rychle.

	„Ano. My oba jsme finančně zajištěni, slečno DeCarlová, a měsíc předtím, než se s ním zřítilo letadlo, nás Nick požádal, jestli by si od nás nemohl on osobně půjčit na další nutný výzkum.“

	„Vyhověli jste mu?“

	„Ano. Nebudu vám říkat, kolik to bylo, ale právě proto věřím, že pokud si Nick všechny ty peníze ze společnosti přece jen vzal, bylo to proto, že je utratil za výzkum, ne proto, že by si je strkal do vlastních kapes.“

	„Věříte, že je mrtev?“

	„Ano. Nick nebyl žádný pokrytec a nikdy by neopustil svého syna.“ Vtom Reid pozvedl varovně ruku. „Myslím, že Jack právě přišel domů. Měli ho sem dovézt sousedé po fotbalovém tréninku.“

	Z haly jsem zaslechla dusot nohou, který se utišil až před dveřmi. Vzápětí se otevřely. Chlapec zaklepal, pak vešel dovnitř. Reid Barlowe vstal, aby ho objal.

	Bylo to hubené dítě se zježenými vlasy a ohromnýma modrošedýma očima. Když jsme byli představeni, stydlivě se usmál. „Těší mě, slečno DeCarlová,“ řekl.

	Stáhlo se mi hrdlo. Vzpomněla jsem si, jak mi Nick Spencer říkal, že jeho syn je ohromné dítě. Měl pravdu. Navíc byl Jack ve věku, v jakém by tou dobou byl i Patrick.

	„Babi, Bobby s Peterem mě pozvali, abych u nich dneska přespal. Můžu? Budou mít pizzu. A jejich máma říkala, že bude moc ráda.“

	Barlowovi na sebe pohlédli. „Jestli mi slíbíš, že nebudete dlouho ponocovat,“ svolila Susan Barlowová. „Nezapomínej, že máš zítra ráno trénink.“

	„Slibuju, slibuju. Díky, babi. Řekl jsem jim, že přijdu hned, jestli mě pustíte.“ Otočil se ke mně. „Na shledanou, slečno DeCarlová.“

	Tiše došel ke dveřím, ale jakmile opustil halu, bylo slyšet, jak se rozběhl. Podívala jsem se na jeho prarodiče. Oba se usmívali. Reid Barlowe pokrčil rameny. „Jak vidíte, tohle je naše druhá šance, Carley. Vtip je v tom, že Bobby s Peterem jsou dvojčata, ale jejich rodiče jsou jen o pár let mladší než my.“

	Cítila jsem potřebu to komentovat. „Navzdory všemu, co ho potkalo, vypadá Jack jako spokojené dítě, což je jistě vaše zásluha.“

	„Někdy má samozřejmě skutečně ošklivé dny,“ podotkl Reid Barlowe tiše. „Ale kdo by se tomu divil? Měli k sobě s Nickem velmi blízko. Ničí ho ta nejistota. Je to chytré dítě. Nickovy fotografie a všechny ty články najdete v každých novinách i v televizi. Jeden den se Jack vyrovnává s otcovou smrtí, druhý den se dozví, že ho někdo viděl ve Švýcarsku. Pak začne fantazírovat, že mohl Nick vyskočit padákem z letadla předtím, než havarovalo.“

	Ještě chvíli jsme rozmlouvali, nakonec jsem se zvedla k odchodu. „Byli jste velmi laskaví,“ řekla jsem, „a já vám slibuju, že až se uvidíme v neděli, budu jen obyčejný host na večírku, ne novinářka.“

	„Jsem ráda, že jsme si mohli v klidu popovídat,“ loučila se Susan Barlowová. „Cítili jsme jako nezbytné, aby bylo naše stanovisko zveřejněno. Nicholas Spencer byl čestný muž a oddaný vědec.“ Zaváhala. „Ano, nazývám ho vědcem, ačkoli neměl žádný titul. Ať už se v Gen-stone zvrtlo cokoli, jistě to nebyla jeho vina.“

	Oba mě doprovodili ke dveřím. „Carley, právě jsem si uvědomila, že jsme se ani nezeptali na Lynn,“ vzpomněla si najednou Susan. „Už je jí dobře?“

	„Myslím, že ano.“

	„Měli bychom se jí ozvat. Upřímně řečeno, od začátku jsem ji neměla ráda, ale nadosmrti jí budu vděčná. Říkala vám o tom, že Nick plánoval vzít Jacka na výlet do Portorika s sebou, ona ho však přesvědčila, aby změnil plány? Jack byl hrozně zklamaný, ale kdyby byl býval s Nickem na palubě, ztratili bychom je oba.“

	 


ČTYŘICET TŘI

	 

	Caseyho přátelé Vinceho a Julii Alcottovy jsem si okamžitě oblíbila. Vince a Casey spolu chodili na medicínu. „Odkud jsme sebrali s Julií tu odvahu, abychom se vzali, když jsem ještě studoval, to nikdy nepochopím,“ zasmál se Vince. „Pořád nemůžu uvěřit, že nás tuhle neděli čeká už desáté výročí.“

	Dala jsem si s nimi sklenku vína. Taktně se mě nezeptali na návštěvu u sousedů. Řekla jsem jim, že Barlowovi jsou moc milí a že jsem ráda viděla Jacka.

	Casey si ale zřejmě všiml, že se trápím, protože po chvíli vstal. „Asi se rozloučíme,“ řekl. „Vím, že Carley má ještě hodně práce se sloupkem, koneckonců, v neděli se uvidíme.“

	Vraceli jsme se na Manhattan v téměř naprostém tichu. Ve čtvrt na osm, když jsme se blížili k centru, řekl Casey: „Musíš něco jíst, Carley. Co by sis tak dala?“

	Ačkoli jsem na to předtím nepomyslela, uvědomila jsem si překvapeně, že mám opravdu hlad. „Hamburger. Nemáš nic proti tomu?“

	Zastavili jsme se v restauraci na Třetí avenue, nedávno otevřené po celkové rekonstrukci. Objednali jsme si, pak se mě Casey zeptal: „Vidím na tobě, jak jsi rozrušená, Carley. Chceš o tom mluvit?“

	„Zatím ne,“ odmítla jsem. „Ještě pořád se mi to všechno neusadilo v hlavě.“

	„Zasáhlo tě tak setkání s Jackem?“

	Mluvil ke mně vlídně. Věděl dobře, jak mě setkání z chlapcem, v jehož věku by teď byl Patrick, zasáhlo.

	„Ano i ne. Je to vážně milé dítě.“ Donesli nám hamburgery. „Možná bude lepší, když o tom budu mluvit. Víš, problém je v tom, že si dávám dohromady dvě a dvě a to, kam se tím dostávám, vypadá dost zle a trochu mi to nahání hrůzu.“

	 


ČTYŘICET ČTYŘI

	 

	V neděli ráno si Ned zapnul rádio v autě. Právě začínaly zprávy v sedm hodin. Poslouchal a po chvíli se začal usmívat. V Greenwood Lake v New Jersey byli ve spánku zastřeleni tři starousedlíci. Policie uvedla, že jejich smrt zřejmě souvisí se zabitím paní Elvy Morganové z Yonkers ve státě New York stejnou střelnou zbraní. Její podnájemník Ned Cooper původně vlastnil domek v Greenwood Lake a bylo známo, že nedávno svým obětem odtamtud vyhrožoval. Podle zprávy policie je Cooper také podezřelý z vraždy Peg Riceové, pokladní z drogerie, kterou někdo zastřelil před čtyřmi dny. Právě probíhají balistické testy. Cooper zřejmě jezdí v osm let staré hnědé dodávce Ford nebo v novějším modelu černé toyoty. Je ozbrojený a nebezpečný.

	Přesně to jsem, pomyslel si Ned: ozbrojený a nebezpečný. Měl by teď dojít do domu pro hosty a zastřelit Lynn Spencerovou a jejího přítele, pokud je tam ještě s ní? Možná že ne. Tady je v bezpečí. Snad bude lepší počkat. Ještě pořád musí vymyslet, jak se dostat k nevlastní sestře Spencerové, té Carley DeCarlové.

	Pak s Annii konečně najdou odpočinek a bude po všem, už si jen sundá boty a ponožky, lehne si na její hrob a dá si pušku do úst.

	Annie si ráda broukávala jednu písničku, „Poslední tanec si nechej pro mě…“

	Vyndal z auta chléb a arašídové máslo a připravil si svačinu. Začal si pobrukovat tu píseň a usmál se, když se k němu Annie přidala:

	„Poslední… tanec… si nechej… pro mě.“

	 


ČTYŘICET PĚT

	 

	V sobotu ráno jsem spala až do osmi hodin, a když jsem se vzbudila, bylo mi lépe, protože jsem si po emocionálně i fyzicky náročném týdnu konečně odpočinula. V hlavě jsem měla znovu jasno, přesto mě tížilo, co všechno jsem zjistila. Docházela jsem k závěru, že bych se z celého srdce nejraději mýlila.

	Zatímco jsem si připravovala kávu, zapnula jsem televizi, abych si poslechla zprávy. Zaslechla jsem děsivou reportáž o té střelecké žni, při níž během několika dnů zemřelo pět lidí.

	Pak jsem uslyšela „Gen-stone“ a s narůstající hrůzou poslouchala další podrobnosti té tragédie. Dozvěděla jsem se, jak Ned Cooper z Yonkers prodal svůj dům v Greenwood Lake, aniž by o tom jeho žena věděla, a pak peníze investoval do společnosti Gen-stone. Jeho žena zemřela při nehodě v den, kdy se dozvěděli, že jsou jejich akcie bezcenné.

	Na obrazovce se objevila Cooperova fotografie. Znám ho, pomyslela jsem si; znám ho! Někde jsem ho viděla, nedávno. Bylo to na schůzi akcionářů? To by mohlo být, ale nebyla jsem si jistá.

	Moderátorka oznámila, že Cooperova zesnulá manželka pracovala v nemocnici svaté Anny v Mount Kisco a Copper že se tam příležitostné léčil kvůli psychickým potížím už několik let.

	Nemocnice svaté Anny! Tam jsem ho viděla! Ale kdy? Byla jsem tam třikrát: den po požáru, pár dnů poté, a pak když jsem byla za ředitelkou hospice.

	Přišel střih na místo činu v Greenwood Lake. „Cooperův dům stál mezi domy Harnikových a paní Schafleyové,“ informovala moderátorka. „Podle sousedů zde byl přede dvěma dny a obvinil oběti, že se spikly, aby se ho zbavily. Prý věděli moc dobře, že by jeho žena nikdy nedovolila dům prodat, kdyby jí o jeho plánech pověděli.“

	Pak další střih, tentokrát na místo činu v Yonkers. „Syn Elvy Morganové zdrceně oznámil policii, že jeho matka říkala, že má z Neda Coopera strach. Oznámila mu, že musí do 1. června byt opustit.“

	V rohu obrazovky byla celou tu dobu vložena Cooperova fotografie. Prohlížela jsem si ho. Kdy jsem ho jen v té nemocnici viděla?

	Moderátorka zpráv pokračovala: „Před třemi dny byl Cooper předposledním zákazníkem v Brownově drogerii, než obchod zavřel. Podle Williama Garreta, vysokoškolského studenta, který za ním stál ve frontě u pokladny, si Cooper koupil několik mastí na popálenou pravou ruku a začal být podrážděný, když se ho na to pokladní, Peg Riceová, zeptala. Garret si je jistý, že když o něco později, přesně v deset hodin, z obchodu odcházel, Cooper seděl venku ve svém voze.“

	Má popálenou pravou ruku! Cooper si někde popálil pravou ruku!

	Lynn jsem viděla v nemocnici den po požáru. Tenkrát se mnou dělal rozhovor reportér z Channel 4, vzpomněla jsem si. Tam jsem Coopera viděla. Stál venku a díval se na mě. Docela jistě. Má popálenou ruku!

	Něco mi říkalo, že jsem ho viděla ještě jednou, ale to mi teď nepřipadalo důležité. Znala jsem jednu z produkčních Channelu 4, Judy Millerovou. Ihned jsem jí zatelefonovala. „Judy, mám pocit, že jsem Neda Coopera viděla stát vedle sebe před nemocnicí svaté Anny den poté, co někdo zapálil Spencerovic dům v Bedfordu,“ řekla jsem jí. „Měla bys ještě někde po ruce ten kus, kde je natočený rozhovor se mnou? Bylo to 22. dubna. Cooper by tam mohl být vidět.“

	Pak j sem zavolala okresnímu prokurátorovi z Westchesteru a požádala o přepojení na detektiva Cresta z oddělení případů žhářství. Když jsem mu vysvětlila, proč volám, řekl: „Kontrolovali jsme zápisy z pohotovosti u svaté Anny, ale Coopera tam neošetřili. V nemocnici ho však dobře znali. Možná byl za někým jiným. Dáme vám vědět, jakmile to zjistíme.“

	Přepínala jsem z jednoho programu na druhý a sbírala útržky informací o Cooperovi a jeho ženě Annii. Údajně byla zdrcená, když prodal jejich domek v Greenwood Lake. V duchu jsem se ptala, nakolik k její nehodě přispěla novinka, že akcie Gen-stone jsou bezcenné. Nebo bylo vyhlášení krachu společnosti ve stejný den, kdy zemřela, jen shodou náhod?

	O půl desáté mi Judy zavolala zpátky. „Mělas pravdu, Carley. Máme Coopera natočeného před nemocnicí ten den, co jsme s tebou dělali rozhovor.“

	V deset hodin zavolal detektiv Crest. „Doktor Ryan potkal Coopera v hale nemocnice v úterý dvacátého druhého ráno a všiml si, že má vážně popálenou ruku. Cooper tvrdil, že se spálil o sporák. Doktor Ryan mu vypsal lékařský předpis do lékárny.“

	Bylo mi líto Cooperových obětí, ale i Coopera samotného. Určitým tragickým způsobem se i on a jeho žena stali oběťmi krachu Gen-stone.

	Ale přinejmenším tu byl někdo, komu to všechno přece jen něco dobrého přinese. „Z toho je zřejmé, že Marty Bikorsky rozhodně Spencerovic dům nezapálil,“ řekla jsem detektivu Crestovi.

	„Důvěrná informace, znovu otevíráme vyšetřování,“ oznámil mi. „Později dopoledne to oznámíme.“

	„Jen ať je to veřejná informace,“ odsekla jsem. „Proč to nechcete říct rovnou? Marty Bikorsky ten dům nezapálil!“

	Pak jsem zavolala Martymu. Dívali se na zprávy v televizi a už mluvil se svým právníkem. Z hlasu mu čišelo vzrušení a naděje. „Carley, ten blázen má popálenou ruku. Kdyby nic jiného, znamenalo by to vážnou námitku v rámci mého soudního procesu. To říká právník. Bože, Carely, víte, co to znamená?“

	„Ano, vím.“

	„Byla jste báječná, ale musím vám říct, že jsem rád, že jsem neposlechl vaši radu a neřekl policii, jak jsem tu noc byl v Bedfordu. Podle právníka bych se tím v jejich očích usvědčil.“

	„I já jsem ráda, Marty,“ ujistila jsem ho. Dohodli jsme se, že si zavoláme. Pak jsem se ho zeptala na to, čeho jsem se obávala: „Jak je na tom Maggie?“

	„Lépe jí, a tak má víc energie. Kdo ví, možná s námi nakonec bude déle, než tvrdí lékaři. Pořád se modlíme za zázrak. Modlete se s námi.“

	„To určitě budu.“

	„Protože jestli vydrží dost dlouho, snad se jednou přece najde lék.“

	„V to doufám, Marty.“

	Když jsem zavěsila, došla jsem k oknu a podívala se ven. Z mého bytu není zrovna nádherný výhled. Dívala jsem se na domy naproti přes ulici, ale vůbec jsem je nevnímala. V duchu jsem viděla obrázek čtyřleté Maggie a zaobírala se děsivou myšlenkou, že by někdo z vlastních chamtivých motivů mohl záměrně zpomalit vývoj vakcíny proti rakovině.

	 


ČTYŘICET ŠEST

	 

	Ned v sobotu zhruba každou hodinu poslouchal zprávy v rádiu ve voze. Byl rád, že mu Annie poradila, aby minulou noc nakoupil jídlo. Dnes už by nebylo bezpečné jít do obchodu. Jeho fotografii už určitě ukazují v televizi i na internetu.

	Ozbrojený a nebezpečný. Tak to říkali.

	Annie měla ve zvyku někdy se po obědě natáhnout na gauč a usnout. To k ní vždycky přišel a objal ji. Probudila se a chvíli vypadala zaskočeně. Pak se zasmála. „Nede, ty jsi ale nebezpečný.“

	To je teď jiné.

	Bez lednice mléko zkyslo, jemu však nevadilo jíst cereálie samotné. Od chvíle, kdy zastřelil Peg, se mu vrátila chuť k jídlu. Jako by se uvnitř něj začal rozpouštět velký kámen. Kdyby neměl chléb, arašídové máslo a cereálie, musel by jít do domu pro hosty, zabít Lynn Spencerovou a vzít si jídlo odtamtud. Pak by odjel jejím vozem a nikdo by nic nepoznal.

	Jenže až by se vrátil její přítel, našel by ji a hned by se vědělo, že její auto chybí. Policie by ho začala všude hledat. Bylo luxusní a drahé. Každý by si ho všiml.

	„Počkej, Nede,“ řekla Annie. „Chvíli si odpočiň. Není kam spěchat.“

	„Já vím,“ zašeptal.

	Ve tři hodiny, poté co si na pár hodin zdříml, usoudil Ned, že půjde ven. V garáži bylo jen málo místa a jeho bolely nohy a měl ztuhlá záda. Z garáže vedly kromě vrat také postranní dveře. Pomalu je otevřel a chvíli poslouchal, jestli zvenčí nic neuslyší. Bylo ticho. Vsadil by se, že Lynn Spencerová na tuhle část pozemku stejně nikdy nechodí. Ovšem jen pro případ, že by vznikly nějaké potíže, vzal si s sebou pušku.

	Obešel zezadu domek u bazénu. Stály tam stromy a keře, které bránily pohledu z domu pro hosty k bazénu, takže ani kdyby se někdo díval jeho směrem, neviděl by ho.

	Zato on na dům pro hosty viděl, když se díval skrz větve. Rolety byly vytažené a několik oken otevřených. Na příjezdové cestě stál Spencerův stříbrný kabriolet. Střechu měl spuštěnou. Ned se posadil se zkříženýma nohama na zem. Byla trochu vlhká, ale jemu to nevadilo.

	Protože ho nijak netlačil čas, nebyl si jistý, jak dlouho tak sedí, když se dveře domu otevřely a vyšla z nich Lynn Spencerová. Ned se díval, jak za sebou zavřela a zamířila k autu. Na sobě měla černé kalhoty a černobílou blůzu. Možná se má s někým sejít na skleničku a na večeři. Nastoupila do vozu a nastartovala. Motor vozu bylo stěží slyšet.

	Ned počkal ještě tři nebo čtyři minuty, aby si byl jistý, že odjela, pak rychle přeběhl otevřené prostranství. Přitiskl se k domu pro hosty. Obešel všechna okna. Rolety byly vytažené, ale dům vypadal prázdný. Pokusil se otevřít jedno z bočních oken, byla však zajištěná. Dovnitř se bude muset dostat oknem vepředu.

	Dlouho si šoupal podrážky bot o příjezdovou cestu, aby na nich nebyla špína, která by zanechala otisky na okenním parapetu nebo uvnitř v domě. Pak jediným rychlým pohybem vytáhl levé z předních oken nahoru, pušku si opřel o dům a vyhoupl se na něj. Když přehodil jednu nohu přes parapet, sáhl pro zbraň a jakmile byl vevnitř, zase okno stáhl, jak bylo.

	Zkontroloval, jestli na parapetu nezůstala nějaká špína nebo jestli nedělá stopy na podlaze či kobercích. Rychle dům prohledal. Obě horní ložnice byly prázdné. Je tedy v domě docela jistě sám, věděl však, že nemůže počítat s tím, že bude Lynn Spencerová venku dlouho. Třeba si něco zapomněla a každou chvíli se vrátí.

	Byl zrovna v kuchyni, když ho vyděsilo pronikavé zapípání telefonu. Sevřel instinktivně pušku a dal prst na spoušť. Telefon zazvonil třikrát, než se zapnul záznamník. Ned otevíral a zavíral zásuvky a přitom poslouchal, jak se nahrává vzkaz. Ozval se ženský hlas. „Lynn, tady Carley. Dnes večer budu dávat všechny podklady dohromady a chci připravit předběžný návrh článku. Ráda bych se tě na něco zeptala. Zkusím ti zavolat později. Jestli tě nezastihnu, uvidíme se zítra ve tři v Bedfordu. Kdybys náhodou změnila plány, zavolej mi. Moje číslo na mobil je 917-555-8420.“

	Carley DeCarlová sem zítra přijede, pomyslel si Ned. Proto mu Annie poradila, aby dnes čekal a odpočíval. Zítra už bude po všem. „Děkuju, Annie,“ řekl tiše. Rozhodl se vrátit do garáže, předtím ale potřeboval něco najít.

	Většina lidí si nechává v domě jedny náhradní klíče, to věděl.

	A nakonec je i našel v téměř poslední zásuvce, kterou otevřel. Byly v obálce. Věděl, že tam někde budou. Každý z domovníků měl předtím klíče od domu. Byly tu dvě obálky se dvěma sadami klíčů. Na jedné bylo napsáno „Dům pro hosty“, na druhé „Dům u bazénu“. O dům u bazénu se Ned nezajímal, proto si vzal jen jednu obálku.

	Otevřel zadní dveře a zkontroloval, jestli klíče pasují do zámku. Pak už zbývalo jen několik maličkostí. V lednici bylo šest plechovek kokakoly a sody, a šest lahví vody, srovnaných do řad po dvou. Chtěl si vzít, ale věděl, že by si ta Spencerová mohla všimnout, že chybí. Pak ale našel v jedné skříňce nahoře krabice s krekry, sáčky chipsů a preclíků, plechovky ořechů a usoudil, že jejich zmizení si nevšimne.

	I barová skříňka byla plná. Našel tu čtyři lahve neotevřené skotské. Jednu z nich, tu zezadu, si vzal. Pokud by člověk nevyndal všechen obsah, ani by si nevšiml, že chybí.

	Pak už začal mít pocit, že je v domě moc dlouho, ačkoli to ve skutečnosti bylo jen pár minut. Přece udělal ještě poslední věc. Jen pro případ, že by někdo byl v kuchyni, až se sem bude chtít vrátit, nechal nezajištěné boční okno v pokoji s televizí.

	Pospíšil si chodbou. Naposledy se rozhlédl, aby se přesvědčil, že po něm nezůstaly žádné stopy. Jak říkávala Annie: „Vždyť ty umíš být pořádný, Nede, stačí chtít.“

	V kuchyni si vzal láhev skotské a krabici krekrů a otevřel zadní dveře. Než za sebou zavřel, ohlédl se. Pohled mu padl na blikající červené světélko záznamníku. „Uvidíme se zítra, Carley,“ řekl tiše.

	 


ČTYŘICET SEDM

	 

	Nechala jsem celé dopoledne puštěnou televizi se ztlumeným zvukem, který jsem zesílila jen tehdy, pokud se objevily nové informace o Nedu Cooperovi či jeho obětech. Občas jsem také zaslechla další útržky o jeho ženě Annii. Několik jejích bývalých kolegů z nemocnice vzpomínalo, jak byla energická, milá k pacientům, ochotná pracovat přesčas, kdykoli to bylo třeba.

	S narůstající lítostí jsem sledovala její příběh. Celý den pracovala, pět nebo šest dnů v týdnu, pak se vracela domů do pronajatého bytu v ošuntělé čtvrti, kde žila s emocionálně nevyrovnaným manželem. Jedinou její velkou radostí byl zřejmě domek v Greenwood Lake. Jedna zdravotní sestra o tom řekla: „Annie se nemohla dočkat, až na jaře začne pracovat na zahrádce. Nosila nám ukazovat fotografie a musím říct, že měla zahrádku rok od roku hezčí. Dělali jsme si z ní legraci, že tady u nás jenom marní čas. Měla radši pracovat někde v zahradnictví.“

	Nikdy nikomu v nemocnici neřekla, že Ned domek prodal. Ale soused, s nímž udělala televize rozhovor, uvedl, že se Ned vytahoval vlastnictvím akcií Gen-stone, že prý jednou koupí Annii stejně velkolepé sídlo, jako má v Bedfordu hlavní zvíře společnosti.

	Po této poznámce jsem si pospíšila zavolat znovu Judy. Požádala jsem ji, aby mi poslala kopii toho rozhovoru. Byla to další spojitost mezi Nedem Cooperem a požárem v Bedfordu.

	Dál jsem myslela na Annii. Poslala jsem svůj sloupek e-mailem do časopisu. Byla jsem si jistá, že policie obchází knihovny a ukazuje fotografie Neda Coopera, aby zjistila, jestli ho někdo identifikuje jako muže, který mi odesílal e-maily. Pokud to byl skutečně on, sám se tím usvědčil z přítomnosti na místě činu. Rozhodla jsem se zavolat detektivu Cliffordovi z bedfordské policie. To s ním jsem minulý týden o e-mailech mluvila.

	„Právě jsem vám chtěl zavolat, slečno DeCarlová,“ řekl. „Knihovníci potvrdili, že Ned Cooper použil jejich počítače. Ten vzkaz, který vám poslal, abyste se připravila na soudný den, bereme velmi vážně. V jednom z těch dalších uvedl něco v tom smyslu, že jste neodpověděla ve svém sloupku na dotaz jeho ženy. Myslíme si, že vás má možná na mušce.“

	To pochopitelně nebylo nijak příjemné pomyšlení.

	„Možná byste měla požádat o policejní ochranu, dokud ho nechytneme,“ navrhl detektiv Clifford, „i když černou toyotu s mužem, který mohl být Cooper, viděl prý nějaký řidič kamionu asi před hodinou na odpočívadle v Massachusetts. Prý to auto mělo docela určitě newyorskou poznávací značku, ačkoli si nezapamatoval její číslo. Snad to tedy bude správné vodítko.“

	„Nepotřebuju ochranu,“ odmítla jsem rychle. „Ned Cooper neví, kde bydlím, navíc budu stejně většinu dneška a zítřka pryč.“

	„Jen pro jistotu jsme zavolali paní Spencerové a ona nám zavolala zpátky. Zůstane v domě pro hosty v Bedfordu, dokud ho nechytíme. Řekli jsme jí, že je dost nepravděpodobné, že by se tam Cooper vrátil, ale přesto budeme sledovat silnice v okolí.“

	Slíbil mi, že zavolá, pokud by měl nějaké nové zprávy.

	Přinesla jsem si na víkend domů z redakce tlustou složku o Nicholasi Spencerovi. Jakmile jsem zavěsila, vytáhla jsem ji. Tentokrát mě zajímaly zprávy o havárii letadla, od prvních titulků až po stručné následné odkazy v článcích o akciích a vakcíně.

	Zatrhávala jsem si podstatné části. Nicholas Spencer, ostřílený pilot, vzlétl v pátek 4. dubna ve dvě hodiny odpoledne v soukromém letadle z westchesterského letiště. Mířil do San Juanu v Portoriku. Plánoval zúčastnit se víkendového obchodního semináře, z něhož se měl vrátit v neděli pozdě odpoledne. Podle předpovědi se v oblasti San Juanu čekal mírný déšť. Jeho žena ho odvezla na letiště.

	Čtvrt hodiny před přistáním v San Juanu Spencerovo letadlo zmizelo z obrazovky radaru. Nic nenaznačovalo, že by měl potíže, déšť se však změnil v silnou bouřku. Spekulovalo se, že do letadla uhodil blesk. Druhý den byly na pobřeží vyplaveny trosky letadla.

	Mechanik, který letadlo kontroloval těsně před odletem, se jmenoval Dominick Salvio. Po nehodě uvedl, že Nicholas Spencer byl dobrý pilot, který dokázal létat i za zhoršených podmínek, ale že přímý zásah blesku by letadlo mohl poslat do větrného víru.

	Když vypukl skandál, začaly se v novinách objevovat otázky ohledně letu. Proč Spencer nepoužil letadlo společnosti Gen-stone, jak to obvykle dělával, pokud šlo o obchodní cestu týkající se společnosti? Proč v týdnech před nehodou tak výrazně stoupl počet odchozích i příchozích hovorů na jeho mobilní telefon? Když se nenašlo tělo, otázky se změnily. Byla havárie jen fingovaná? Byl vůbec Spencer na palubě, když se letadlo zřítilo? Vždycky jezdil na letiště vlastním vozem. Ten den, kdy měl namířeno do Portorika, požádal svou ženu, aby ho na letiště odvezla ona. Proč?

	Zavolala jsem na westchesterské letiště. Dominick Salvio byl v práci, tak mě s ním spojili. Zjistila jsem, že tam bude do dvou hodin. Neochotně souhlasil, že se se mnou na čtvrt hodiny sejde v letištní hale.

	„Jen patnáct minut, slečno DeCarlová,“ řekl. „Můj syn dnes hraje zápas a já ho chci vidět.“

	Podívala jsem se na hodinky. Bylo tři čtvrtě na dvanáct a já byla ještě pořád v županu. To byl malý luxus, jaký jsem si o sobotních dopoledních dopřávala: i když jsem pracovala u psacího stolu, nespěchala jsem se osprchovat a převléknout. Jenže teď bylo na čase hodit sebou. Neměla jsem ponětí, jak hustá bude doprava, a chtěla jsem mít na cestu na westchesterské letiště hodinu a půl.

	O patnáct minut později jsem díky hukotu fénu téměř přeslechla zvonění telefonu, nakonec jsem ho ale zvedla. Byl to Ken Page. „Našel jsem toho pacienta s rakovinou, Carley,“ řekl mi.

	„Kdo to je?“

	„Dennis Holden, osmatřicetiletý inženýr, bydlí v Armonku.“

	„Jak je na tom?“

	„To mi do telefonu neřekl. Vůbec se mnou nechtěl mluvit, ale přesvědčil jsem ho, takže mě nakonec pozval na návštěvu.“

	„A co já?“ zeptala jsem se nedočkavě. „Kene, slíbils mi –“

	„Zadrž. Nebylo to úplně snadné, ale můžeš se mnou. Souhlasil s tím. Máme na vybranou: buď dnes nebo zítra ve tři hodiny. Co by ti víc vyhovovalo? Já se přizpůsobím tobě. Ale mám mu hned zavolat zpátky.“

	Zítra jsem měla ve tři hodiny přijet k Lynn a rozhodně jsem to nechtěla měnit. „Dnes to bude fajn,“ řekla jsem Kenovi.

	„Určitě ses dívala na zprávy. Víš o tom Cooperovi? Pět lidí mrtvých jen kvůli krachu Gen-stone.“

	„Šest,“ opravila jsem ho. „I jeho žena byla oběť.“

	„To máš pravdu. Dobře. Zavolám Holdenovi a povím mu, že přijedeme dnes. Vyptám se na cestu a pak ti zavolám zpátky.“

	Zavolal o pár minut později. Zapsala jsem si adresu a telefonní číslo Dennise Holdena, dosušila si vlasy. Rychle jsem se nalíčila, vybrala si ocelově modrý kalhotový kostým – další z výprodeje na konci minulého léta – a vyrazila.

	Vzhledem ke všemu, co jsem se o Nedu Cooperovi dozvěděla, jsem se velice pečlivě rozhlédla kolem, když jsem vycházela z domu. Po chodníku před domem chodilo poměrně dost lidí, ve vozech zaparkovaných blízko domu jsem nikoho neviděla. Zdálo se, že jsem prozatím v bezpečí.

	I tak jsem zamířila rychlým krokem ke garáži o tři bloky dál. Po cestě jsem se proplétala záměrně mezi lidmi, kteří šli kolem, a zároveň se kvůli tomu cítila provinile. Kdyby mě Ned Cooper měl skutečně na mušce, vystavovala bych někoho z nich nebezpečí.

	 

	Westchesterské letiště leží na konci Greenwiche, města, kde jsem byla ani ne před čtyřiadvaceti hodinami a kam se zítra s Caseym vrátím na večírek k přátelům. Tohle letiště začínalo jako klidná přistávací plocha vytvořená čistě pro pohodlí místních zámožných obyvatel. Dnes ale jde o hlavní terminál v okolí, kudy projdou tisíce cestujících, z nichž ne všichni patří mezi ty movitější.

	S Dominikem Salviem jsem se sešla ve 2.04 v hale terminálu. Byl to urostlý muž se sebejistýma hnědýma očima a úsměvem na tváři. Působil příjemně, jako člověk, který dobře ví, kde je jeho místo a jaký je jeho cíl. Dala jsem mu svou navštívenku. Když jsem se přestavila, požádala jsem ho, aby mi říkal Carley.

	„Marcia DeCarlová a Dominick Salvio se mění v Carley a Sala,“ komentoval to.

	Uvědomovala jsem si, že čas letí, proto jsem neztrácela čas zdvořilostní konverzací. Mluvila jsem s ním naprosto upřímně. Pověděla jsem mu o článku, který píšu, i že jsem se s Nickem Spencerem seznámila. Krátce jsem vysvětlila svůj vztah k Lynn. Také jsem mu řekla, že nevěřím, že by Nick Spencer přežil nehodu a teď se ukrývá ve Švýcarsku a dělá na zbytek světa dlouhý nos.

	V tu chvíli se Carley a Sal spojili. „Nick Spencer byl vynikající člověk,“ prohlásil Sal procítěně. „Neznám lepšího. Rád bych dostal do ruky ty lháře, co z něj dělají darebáka. Zakroutil bych jim krkem.“

	„V tom případě zastáváme stejný názor,“ řekla jsem, „ale já bych od vás, Sale, potřebovala vědět, jak Nick působil, když ten den nastupoval do letadla. Sice mu bylo teprve dvaačtyřicet, ale podle toho, co jsem o něm zjistila, byl v posledních měsících ve velkém stresu. I tak mladý člověk může dostat infarkt, takový, co vás zabije dřív, než stihnete jakkoli reagovat.“

	„No ano, mohlo to tak být,“ přitakal. „Mě na tom rozčiluje, že všichni mluví, jako by byl Nick coby pilot nějaký nezkušený amatér. Byl zatraceně dobrý a taky chytrý. Proletěl už nejednou bouřkou a věděl jak na to – pokud do něj ovšem neuhodil blesk, to by zvládl jen málokdo.“

	„Viděl jste ho nebo s ním mluvil ten den, než vzlétl?“

	„Vždycky jsem údržbu jeho letadla dělal sám. Viděl jsem ho.“

	„Vím, že ho sem přivezla Lynn. Viděl jste i ji?“

	„Ano. Seděli spolu u stolku v kavárně kousek od místa, kde je stanoviště soukromých letadel. Pak ho doprovodila k letadlu.“

	„Vypadali jako lidé, co se mají rádi?“ Zaváhala jsem, pak jsem to řekla na rovinu. „Sale, potřebuju znát stav Nickovy mysli. Jestli byl nějak rozrušený nebo stresovaný kvůli něčemu, co se mezi nimi odehrálo, mohlo by se to odrazit na jeho fyzickém stavu nebo na jeho soustředění.“

	Sal se otočil. Vycítila jsem, že váží slova, ani ne z opatrnosti, spíš chtěl odpovědět poctivě. Podíval se na hodinky. Můj krátký čas s ním se rychle chýlil ke konci.

	Nakonec řekl: „Carley, ti dva spolu nikdy šťastní nebyli, to vám můžu říct.“

	„Bylo na jejich chování toho dne něco zvláštního?“ naléhala jsem.

	„Co kdybyste si promluvila s Marge? Pracuje jako servírka v té kavárně a obsluhovala je.“

	„Má dnes službu?“

	„Pracuje dlouhé víkendy, od pátku do pondělí. Bude tam.“

	Vzal mě za paži a provedl halou ke kavárně. „Tohle je Marge,“ řekl a ukázal na matronovitě vyhlížející ženu kolem šedesáti let. Zachytil její pohled a ona došla s úsměvem k nám.

	Úsměv zmizel, když jí Sal řekl, proč jsme přišli.

	„Pan Spencer byl ten nejbáječnější chlap,“ prohlásila, „a jeho první žena byla drahoušek. Ale ta druhá, to byl studený čumák. Asi ho ten den vážně rozčilila. Musím uznat, že se mu omlouvala, ale bylo znát, že on je vážně namíchnutý. Neslyšela jsem všechno, co si řekli, ale šlo o to, že se najednou rozmyslela a nechtěla do Portorika letět s ním, i když se na tom dohodli. Zlobil se, protože kdyby to věděl dřív, byl by s sebou vzal Jacka. To je syn pana Spencera.“

	„Jedli nebo pili něco?“ zeptala jsem se.

	„Oba si dali ledový čaj. Víte, je to nakonec dobře, že ani ona, ani Jack v tom letadle nebyli. Jenom je hrozná škoda, že pan Spencer takový štěstí neměl.“

	Poděkovala jsem jí a zamířila halou nazpátek se Salem po boku. „Když odcházela, políbila ho tak, aby to všichni viděli,“ prozradil mi. „Říkal jsem si, že ten chudák měl aspoň šťastné manželství, ale pak mi Marge řekla to co vám. Možná byl rozčilený a možná to ovlivnilo jeho úsudek. To se stává i těm nejlepším pilotům. Už se asi nikdy nedozvíme, jak to doopravdy bylo.“

	 


ČTYŘICET OSM

	 

	Do Armonku jsem dorazila brzy, a tak jsem zůstala sedět v autě před domem Dennise Holdena, než přijede Ken Page. Poté, téměř automaticky, jsem vymačkala číslo na Lynn do Bedfordu. Chtěla jsem se jí na rovinu zeptat, proč vymluvila Nickovi, aby s sebou vzal syna do Portorika, a pak z cesty sama vycouvala. Někdo jí naznačil, že by nebylo moudré do toho letadla nastoupit?

	Buďto byla někde pryč, nebo telefon nezvedla. Vlastně jsem usoudila, že je to jen dobře. Bude lepší vidět jí do obličeje, jak se bude tvářit, až se jí na to zeptám. Použila manželství mé matky a svého otce, aby ve mně získala svou tiskovou mluvčí. Hrála smutnou vdovu, nevlastní matku odtrženou od milovaného nevlastního syna, zmatenou manželku muže, z něhož se vyklubal podvodník. Ve skutečnosti jí však na Nicholasovi ani za mák nezáleželo a úplně stejně jí nezáleželo ani na Jackovi. Zřejmě měla celou tu dobu poměr s Charlesem Wallingfordem.

	Ken dorazil a zaparkoval za mnou. Přivítali jsme se a zamířili k domu. Byl to pěkný tudorovský cihlový dům, obklopený keři, kvetoucími stromy a sametovým trávníkem, který svědčil o tom, že Dennis Holden je buďto ve svém oboru velmi úspěšný, nebo zdědil hodně peněz.

	Ken zazvonil a dveře nám otevřel hubený muž s chlapeckou tváří, krátkými hnědými vlasy a hnědýma očima. „Dobrý den, já jsem Dennis Holden,“ přivítal nás. „Pojďte dál.“

	Dům byl uvnitř stejně pěkný jako zvenčí. Dennis nás zavedl do obývacího pokoje, kde stály naproti sobě po obou stranách krbu dvě smetanově bílé pohovky. Mezi nimi ležel starožitný koberec ve směsici červené, modré, zlaté a karmínové. Posadila jsem se vedle Kena na jednu pohovku a myslela jsem přitom na to, že před několika měsíci Dennis Holden odešel z tohoto domu do hospicu na poslední dny svého života. Jaké asi bylo vrátit se domů? Mohla jsem si jen představovat, co prožíval.

	Ken mu podal navštívenku. Zalovila jsem v kabelce pro svou a také mu ji podala. Pozorně je prostudoval. „Doktor Page,“ řekl a podíval se na Kena. „Praktikujete medicínu?“

	„Ne. Na celý úvazek píšu o lékařském výzkumu.“ Holden se otočil ke mně. „Marcia DeCarlová. Nepíšete náhodou také sloupek s finančním poradenstvím?“

	„Ano, píšu.“

	„Má žena ho čte a má ho moc ráda.“

	„To mě těší.“

	Podíval se na Kena. „Doktore, do telefonu jste mi řekl, že se slečnou DeCarlovou pracujete na obsáhlém článku o Nicholasi Spencerovi. Je podle vašeho názoru ještě naživu, nebo se ten muž, který tvrdí, že ho viděl ve Švýcarsku, mýlí?“

	Ken se podíval na mě, pak zpátky na Holdena. „Carley dělala rozhovor s celou jeho rodinou. Bude snad nejlepší, když vám odpoví ona.“

	Pověděla jsem Holdenovi o návštěvě u Barlowových a o setkání s Jackem. „Z toho, co jsem o Nickovi Spencerovi slyšela, jsem si jistá, že by svého syna neopustil. Byl to dobrý člověk a rozhodně usiloval o nalezení léku na rakovinu.“

	„Ano, to je pravda.“ Holden se předklonil a propletl si prsty. „Nick nebyl člověk, který by nafilmoval vlastní zmizení. Když jste to ale řekla, ulevilo se mi. Jeho smrt mě zprošťuje slibu, který jsem mu dal. Doufal jsem, že se najde jeho tělo, než promluvím, ale už je to od té nehody skoro měsíc, takže se možná nenajde nikdy.“

	„Jaký to byl slib, pane Holdene?“ zeptal se Ken tiše.

	„Že nikomu neprozradím, že mi píchl svou vakcínu na rakovinu, když jsem byl v hospicu.“

	Oba jsme s Kenem doufali, že Dennis Holden vakcínu dostal a že nám to přizná. Přece však slyšet to z jeho úst bylo naprosto ohromující. Zírali jsme na něj. Byl pohublý, ale rozhodně nepůsobil na smrt nemocně. Kůži měl růžovou a zdravou. Uvědomila jsem si, proč má tak krátké vlasy – začaly mu znovu růst.

	Holden vstal, přešel přes místnost a vzal zarámovanou fotografii, která ležela obrázkem dolů na krbové římse. Podal ji Kenovi, který ji držel tak, abych na ni viděla i já. „Tohle je fotografie, kterou pořídila má žena při tom, co jsme považovali za mou poslední večeři doma.“

	Vychrtlý. Vyčerpaný. Holohlavý. Dennis seděl na fotografii u stolu a chabě se usmíval. Tričko s rozhalenkou na něm doslova viselo, tváře měl propadlé, ruce kostnaté. „Vážil jsem čtyřicet kilo,“ řekl. „Teď mám pětašedesát. Měl jsem rakovinu tlustého střeva, které mi úspěšně operovali, rakovina se však začala šířit do celého těla. Doktoři tvrdí, že jsem naživu jen zázrakem. Ano, byl to zázrak, ale Bůh ho seslal prostřednictvím Nicka Spencera.“

	Ken nedokázal od fotografie odtrhnout pohled. „Vědí vaši lékaři, že jste přijal tu vakcínu?“

	„Ne. Samozřejmě k takovému podezření nemají žádný důvod. Jen jsou prostě ohromení, že nejsem mrtvý. Nejdřív se mi po troškách začala vracet chuť k jídlu a začal jsem zase jíst. Nick za mnou jezdil každých pár dnů, zapisoval si mé pokroky. Jednu kopii těch zápisků měl u sebe on, jednu mám já. Zapřísáhl mě však, abych o tom mlčel. Prý mu nikdy nesmím volat do kanceláře ani mu tam nesmím nechat vzkaz. Doktorka Clintworthová z hospicu měla podezření, že mi tu vakcínu podal, já to však odmítl. Myslím, že mi nevěřila.“

	„Dělali vám lékaři rentgenové vyšetření, pane Holdene?“ zeptal se Ken.

	„Ano. Nazvali to spontánním ústupem příznaků, jeden případ z milionu. Když jste dnes zavolal, nejdřív jsem vás chtěl odmítnout. Ale četl jsem všechny zprávy z Wall Street Weekly. Je mi hrozně, když vidím, jak Nickovo jméno vláčejí v bahně. Rozhodl jsem se, že přišel čas promluvit. Vakcína možná neúčinkuje na každého, ale mě vrátila do života.“

	„Dovolil byste mi nahlédnout do Nicholasových poznámek o vašich pokrocích?“

	„Už jsem je okopíroval pro případ, že bych se vám je rozhodl dát. Ukazují, jak vakcína napadla rakovinotvorné buňky, obalila je a zadusila. Zdravé buňky se v těch místech začaly okamžitě rozrůstat. Do hospicu jsem odešel desátého února. Nick tam pracoval jako dobrovolník. Já si o rakovině a možnostech léčby přečetl do té doby naprosto všechno, takže jsem věděl, o koho jde a o co se snaží. Prosil jsem ho, aby na mně tu vakcínu vyzkoušel. Píchl mi ji dvanáctého února a já se dvacátého vrátil domů. Dnes, o dva a půl měsíce později, už rakovinu nemám.“

	Když jsme se o hodinu později chystali odejít, otevřely se vchodové dveře. Dovnitř vešla krásná žena a dvě děvčata zhruba kolem jedenácti let. Všechny tři to byly krásné rusovlásky. Očividně šlo o Holdenovu manželku a dcery.

	„Ahoj,“ přivítal je s úsměvem. „Jste tu brzy. Došly vám peníze?“

	„Ne, nedošly,“ odpověděla jeho žena a vzala ho za ruku. „Jen jsme se chtěly přesvědčit, že jsi ještě tady.“

	 

	Ken mě doprovodil k autu. „Mohl by to být spontánní ústup příznaků, i když je to vzácné,“ nadhodil. „Dobře víš, že není.“

	„Carley, léky a vakcíny působí na různé lidi různě.“

	„Je zdravý, to mi stačí.“

	„Tak jak je možné, že testování v laboratoři dopadlo špatně?“

	„Neptáš se mě, Kene, ptáš se sám sebe. A došel jsi ke stejnému závěru: někdo chtěl, aby to vypadalo, že vakcína selhala.“

	„Ano, tuhle možnost jsem zvážil. Myslím, že Nicholas Spencer měl podezření, že testy vakcíny někdo záměrně zmanipuloval. To by vysvětlilo i ty slepé testy, které zaplatil v Evropě. Holden sám říkal, že ho Nicholas zapřísáhl k mlčení a aby mu za žádných okolností netelefonoval ani nenechával vzkazy v kanceláři. Nikomu nevěřil.“

	„Věřil Vivian Powersové,“ namítla jsem. „Zamiloval se do ní. Podle mě jí ale o Holdenovi ani o svých podezřeních neřekl, aby ji tím nevystavil nebezpečí. Jak se ukázalo, měl pravdu. Kene, chci, abys šel se mnou a podíval se na Vivian sám. Ona nic nepředstírá a já začínám tušit, co se jí mohlo stát.“

	 

	Vivianin otec Allan Desmond byl opět v čekárně jednotky intenzivní péče. „S Jane se tu střídáme, aby tu pořád někdo byl,“ vysvětlil nám. „Nechceme, aby byla Vivian sama, když se probudí. Je zmatená a vyděšená, ale dostane se z toho.“

	„Zlepšila se jí paměť?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Pořád si myslí, že je jí šestnáct. Doktoři říkají, že se jí možná vůbec nepodaří na posledních dvanáct let rozpomenout. Bude se s tím muset vyrovnat, až se zotaví natolik, aby porozuměla. Důležité je, že je naživu a brzy si ji budeme moct vzít domů. Na ničem jiném teď nezáleží.“

	Vysvětlila jsem mu, že Ken se mnou spolupracuje na článku o Spencerovi a je lékař. „Je důležité, aby se mohl na Vivian podívat. Možná tušíme, co se jí stalo.“

	„Dobrá, pak tedy za ní můžete jít, doktore“ svolil pan Desmond.

	O pár minut později vešla do čekárny zdravotní sestra. „Probouzí se, pane Desmonde,“ řekla. Když otevřela oči, stál už jí otec po boku. „Tati,“ řekla tiše.

	„Jsem tu, holčičko.“ Vzal ji za ruku.

	„Něco se mi stalo, viď? Měla jsem nehodu.“

	„Ano, moje milá, ale budeš v pořádku.“

	„A co Mark?“

	„Ten je taky v pořádku.“

	„Jel moc rychle. Říkala jsem mu to.“

	Znovu zavřela oči. Allan Desmond se podíval na Kena a na mě a zašeptal: „Když bylo Vivian šestnáct, měla autonehodu. Probrala se v nemocnici.“

	 

	Odešli jsme s Kenem z nemocnice a zamířili na parkoviště. „Máš někoho, s kým bys mohl konzultovat, jestli existují nějaké léky, které ovlivňují mysl?“ zeptala jsem se ho.

	„Ano, mám, a je mi jasné, kam tou otázkou míříš. Carley, mezi farmaceutickými společnostmi zuří boj o to, kdo najde lék na Alzheimerovu chorobu a na obnovení paměti. Ruku v ruce s tím ovšem jde i skutečnost, že se v laboratořích dozvídají hodně i o zničení paměti. Není až tak dobře střeženým tajemstvím, že se šedesát let takové léky používaly pří získávání informací od zajatých špehů. Dnes jsou takové přípravky ještě dokonalejší.“

	Vyslovila jsem podezření, které se mi už nějakou dobu honilo hlavou. „Kene, poslechni si tohle: myslím si, že Vivian utekla v panice do domu sousedky a měla strach i odtamtud zavolat o pomoc. Vzala si její auto, ale někdo ji sledoval. Věřím, že mohla dostat tyhle mysl ovlivňující léky, když se někdo pokoušel dozvědět, jestli je možné, aby Nick Spencer tu leteckou havárii nějak přežil. V Gen-stone jsem zjistila, že hodně lidí z kanceláří je podezíralo, že spolu něco mají. Takže ten, kdo ji unesl, zřejmě doufal, že pokud je Nick naživu, na volání z jejího mobilu by odpověděl. Když se to nestalo, dali jí přípravek, který ji připravil o krátkodobou paměť, a nechali ji v tom autě.“

	 

	Domů jsem dorazila o hodinu později a okamžitě jsem zapnula televizi. Ned Cooper se ještě pořád nenašel. Jestli odjel do okolí Bostonu, jak se spekulovalo, možná tam našel nějaký úkryt. Vypadalo to, že ho hledají všichni policisté celého státu Massachusetts.

	Volala mi matka. Byla ustaraná. „Carley, za poslední dva týdny jsme spolu sotva mluvily, to se ti vůbec nepodobá. Lynn se chudákovi Robertovi skoro nikdy neozve, ale my dvě jsme si vždycky byly blízké. Stalo se něco zlého?“

	Stalo se hodně zlého, mami, pomyslela jsem si, ale ne mezi námi. Samozřejmě jsem jí nemohla povědět, co mě doopravdy trápí. Proto jsem ji uklidnila výmluvou, že příprava toho velkého článku mě stojí veškerý čas a že jsem unavená. Málem jsem se zadusila, když mi navrhla, abych některý víkend přijela spolu s Lynn, že bychom mohli všichni čtyři strávit společně hezké chvíle.

	Když jsem zavěsila, udělala jsem si krajíc chleba s arašídovou pomazánkou a hrnek čaje, postavila je na podnos a usedla k psacímu stolu. Ležely na něm desky s materiály o Spencerovi a výstřižky z novin, které jsem předtím pročítala kvůli komentářům k havárii letadla. Posbírala jsem je a vrátila do složek, pak jsem vytáhla brožury, co jsem si přinesla z Garner Pharmaceuticals.

	Rozhodla jsem se je prolistovat, jestli v nich nenajdu nějakou zmínku o Gen-stone. Když jsem vzala do ruky tu, která byla uprostřed hromádky, zatrnulo mi. Celou tu dobu jsem to měla někde v podvědomí.

	Dlouho jsem tam jen seděla, pila druhý hrnek čaje a stěží vnímala, že se ochladilo.

	Klíč k záhadě jsem měla celou tu dobu v ruce. Bylo to, jako bych otevřela sejf a uvnitř našla všechno, co jsem hledala.

	Nebo jako vyložit karty podle hodnoty a někam umístit žolíka. To je asi lepší příklad, protože žolík je divoká karta a dá se vložit kamkoli. V téhle hře byla žolíkem Lynn a to, kam jsem ji vložila teď, ovlivní její i můj život.

	 


ČTYŘICET DEVĚT

	 

	Když se vrátil z domu pro hosty do garáže, posadil se Ned do vozu, popíjel skotskou a chvílemi poslouchal rádio. Líbilo se mu slyšet zprávy o sobě, na druhé straně ale nechtěl vybít baterii. Po nějaké době usnul. Probudil ho zvuk motoru nějakého auta, které se blížilo po cestě pro personál. Když minulo garáž, okamžitě se posadil a popadl pušku. Jestli jsou to policisté a pokusí se ho dostat, přinejmenším jich může vzít několik s sebou, než zemře.

	Jedno okno garáže vedlo na cestu, ale neviděl z něj ven. V rozhledu mu bránilo příliš mnoho naskládaných křesílek. Což bylo na druhé straně dobře, protože tím pádem nebylo ani z cesty vidět dovnitř do garáže.

	Počkal skoro půl hodiny, nic dalšího se však nedělo. Pak ho něco napadlo – vsadil by se, že uhádne, kdo to přijel: milenec Lynn Spencerové, ten, co u ní byl tu noc, kdy jí zapálil dům.

	Rozhodl se, že se podívá, aby zjistil, jestli má pravdu. S puškou pod paží potichu otevřel postranní dveře a podnikl teď už známou cestu k domu pro hosty. Na místě, kde předtím stával vůz domovníka, teď parkoval černý sedan. Rolety v domě byly zatažené až na jednu v pracovně. Ta byla znovu o pár centimetrů povytažená, zřejmě se zasekla, usoudil Ned. Okno bylo otevřené, takže když se skrčil, viděl dovnitř do obývacího pokoje, kde seděli minulou noc Lynn Spencerová a ten muž.

	Byli tu znovu, jenže tentokrát byl s nimi ještě někdo. Ned slyšel další hlas, mužský, obličej však neviděl. Jestli tu milenec Spencerové a ten druhý budou i zítra, až sem přijede ta DeCarlová, budou mít smůlu i oni. Nedovi to nijak nevadilo. Stejně si nikdo z nich nezaslouží žít.

	Napjatě poslouchal jejich rozhovor. Zaslechl Annii, která mu radila, aby se vrátil do garáže a trochu se vyspal. „A už nepij, Nede,“ nařídila mu.

	„Ale…“

	Vzápětí zmlkl. Začíná s Annii mluvit nahlas, jako to dělával. Muž, který právě mluvil, to neslyšel, ale Lynn Spencerová zvedla ruku a řekla mu, aby byl zticha.

	Ned poznal, že říká, že má pocit, jako by zvenčí něco slyšela. Rychle vyklouzl pryč a schoval se za vysoké keře dřív, než se otevřely vchodové dveře. Neviděl muži, který vyšel ven, aby obhlédl dům, do obličeje, ale rozhodně byl vyšší než milenec Spencerové. Rychle se rozhlédl, pak se vrátil dovnitř. Než zavřel, slyšel ho Ned říkat: „Jsi blázen, Lynn.“

	Není blázen, pomyslel si Ned, ale tentokrát držel ústa zavřená, dokud se bezpečně nedostal zpátky do garáže. Pak, když si otevíral láhev skotské, se rozesmál. Předtím chtěl Annii říct, že může klidně pít skotskou, když teď nebere léky. „Zapomínáš, Annie,“ řekl jí. „Pořád zapomínáš.“

	 


PADESÁT

	 

	V neděli ráno jsem vstala brzy. Prostě jsem nemohla spát. Nešlo jen o to, že jsem se děsila schůzky s Lynn. Měla jsem také podivný pocit, že se má stát něco hrozného. Dala jsem si šálek kávy, oblékla se do pohodlných kalhot a tenkého svetříku a vyrazila do kostela. Za chvíli měla začít mše v osm hodin, tak jsem vklouzla dovnitř.

	Modlila jsem se za všechny, kdo přišli o život kvůli tomu, že Ned Cooper investoval do Gen-stone. Modlila jsem se za všechny, kdo zemřou kvůli tomu, že někdo sabotoval vývoj vakcíny Nicholase Spencera. Modlila jsem se za Jacka Spencera, kterého otec tolik miloval, a modlila jsem se za mého malého Patricka. Z něj je teď anděl.

	Nebylo ani devět hodin, když se shromáždění rozešlo. Stále jsem cítila neklid, tak jsem se vydala pěšky k Central Parku. Bylo krásné dubnové ráno, příslib slunného dne. Stromy nádherně kvetly. Lidé se procházeli v parku, jezdili na kolech a kolečkových bruslích. Jiní seděli na dekách na trávníku a připravovali se na piknik či opalování.

	Myslela jsem na podobné lidi z Greenwood Lake, kteří ještě minulý týden byli živí a teď jsou mrtví. Měli nějaké tušení, že se jejich čas krátí? Můj otec ho kdysi měl. Vrátil se domů a políbil matku, než si vyrazil na obvyklou ranní procházku. Jindy to nedělal.

	Proč myslím na takové věci, napadlo mě.

	Zatoužila jsem, aby už byl večer a tenhle den za mnou. Večer budu s Caseym. Hodíme se k sobě. Oba to víme. Proč mě tedy přepadá takový smutek, když na něj pomyslím? Jako bychom se měli znovu rozdělit a vydat každý jinou cestou.

	Vydala jsem se k domovu. Po cestě jsem se zastavila na kávu a bagetu. To mi trochu zlepšilo náladu, a když jsem doma zjistila, že Casey mi už dvakrát volal, cítila jsem se ještě lépe. Minulého večera byl s kamarády na softbalovém zápase, takže jsme spolu nemluvili.

	Zavolala jsem mu nazpátek. „Začínal jsem mít starosti,“ řekl mi. „Carley, ten Cooper je někde venku a je nebezpečný. Nezapomínej, že už tě třikrát kontaktoval.“

	„Nemusíš mít strach, dávám pozor,“ ujistila jsem ho. „V Bedfordu určitě nebude a pochybuju, že by byl v Greenwichi.“

	„Souhlasím. V Bedfordu asi nebude. Spíš bude hledat Lynn v New Yorku. Greenwichská policie hlídá dům Barlowových, protože pokud ze selhání vakcíny viní Spencera, mohl by jít po jeho synovi.“

	Ta vakcína neselhala, chtěla jsem říct Caseymu, ale nešlo to. Ne po telefonu, ne teď.

	„Carley, přemýšlel jsem. Mohl bych tě odpoledne do Bedfordu odvézt a počkat tam na tebe.“

	„Ne,“ odmítla jsem rychle. „Nevím, jak dlouho se u Lynn zdržím, ty bys měl na večírek dorazit včas. Já se pak k tobě připojím. Caseyi, nemůžu ti to vykládat teď, ale včera jsem zjistila několik věcí, které znamenají, že z celého toho případu vzejdou trestní obvinění, a já se jen modlím, aby v tom Lynn nebyla zapletená. Pokud něco ví nebo má nějaké podezření, je právě teď nejvyšší čas, aby to vyklopila. Musím ji o tom přesvědčit.“

	„Hlavně buď opatrná.“ Pak zopakoval slova, která jsem od něj poprvé slyšela tu noc, co přijel ke mně: „Miluju tě, Carley.“

	„A já miluju tebe,“ zašeptala jsem.

	Osprchovala jsem se a umyla si hlavu, pečlivě jsem se nalíčila. Vzala jsem si světle zelený kalhotový hedvábný kostým. Vždycky jsem se v něm cítila dobře a podle ostatních v něm také dobře vypadám. Rozhodla jsem se, že náhrdelník a náušnice, které k tomuhle kostýmu obvykle nosím, schovám do kabelky. Připadaly mi na konverzaci s nevlastní sestrou příliš slavnostní. Místo toho jsem si vzala jen jednoduché zlaté náušnice.

	Ve tři čtvrtě na dvě jsem nastoupila do auta a zamířila k Bedfordu. Za deset minut tři jsem zazvonila na zvonek a Lynn otevřela bránu. Stejně jako minulý týden, kdy jsem byla za Gomezovými, jsem objela trosky hlavního domu a zaparkovala před domem pro hosty.

	Vystoupila jsem, došla ke dveřím a zazvonila. Lynn mi přišla otevřít. „Pojď dál, Carley,“ řekla. „Už na tebe čekám.“

	 


PADESÁT JEDNA

	 

	Ve dvě hodiny se Ned postavil za stromy u domu pro hosty. Ve čtvrt na tři zamířil po příjezdové cestě, která vedla k bráně pro personál, nějaký muž, kterého ještě neviděl. Nevypadal jako policista, na to měl příliš drahé oblečení. Na sobě měl tmavě modré sako, hnědé kalhoty, košili rozepnutou u krku. Z jeho postoje a chůze se zdálo, jako by mu patřil celý svět.

	Jestli tu budeš ještě za hodinu, nebude ti už patřit vůbec nic, pomyslel si Ned. Rád by věděl, jestli je to ten samý, co tu byl minulý večer – ne její milenec, ten druhý. Mohl by. Jsou zhruba stejně vysocí.

	Dnes Ned znovu viděl Annii vedle sebe. Napřahovala k němu ruku. Věděla, že už brzy přijde za ní. „Nebude to trvat dlouho, Annie,“ zašeptal. „Už jen pár hodin, ano?“

	Hlava ho bolela, z části kvůli dopité lahvi skotské, zčásti také proto, že se mu ještě nepodařilo vymyslet, jak se dostane na hřbitov. Toyotou jet nemůže – policie ji všude hledá. Auto Lynn Spencerové je zas příliš okázalé – všichni by si ho všimli.

	Díval se, zatímco ten muž došel k domu a zaklepal. Otevřela mu Lynn Spencerová. Ned usoudil, že jde zřejmě o souseda, který se zastavil na návštěvu. Tak jako tak buďto znal kód k otevření brány pro personál, nebo mu ji Lynn otevřela z domu.

	O dvacet minut později, za deset minut tři, projelo po hlavní příjezdové cestě auto a zaparkovalo před domem pro hosty.

	Ned se díval, zatímco z něj vystoupila mladá žena. Okamžitě ji poznal – Carley DeCarlová. Dorazila právě včas, možná dokonce o trochu dřív. Všechno proběhne tak, jak si naplánoval.

	Až na to, že ten nový chlap je pořád uvnitř. Jeho smůla.

	DeCarlová je oblečená jako na večírek, pomyslel si Ned. Měla na sobě elegantní kostýmek, takový, jaký by se Annii určitě líbil.

	Však ona si může takové oblečení dovolit. Protože je jedna z nich – z těch, co kradou ostatním peníze, co zlomili Annii srdce a nahlas tvrdili, že s tím nemají nic společného, že jsou sami jen oběti.

	V každém případě brzy budou!

	Annie vždycky říkala, že jestli si jednou budou moci koupit nové auto, bude tmavě zelené, přesně jako auto téhle ženské. „Vždyť mi musíš dát za pravdu, Nede. Černá je taková smutná a hodně tmavomodrých aut vypadá, jako když jsou černá, tak v čem je ten rozdíl? Ale tmavě zelená, ta je opravdu na úrovni. Až vyhraješ v loterii, tak napochoduj do obchodu a kup mi tmavě zelené auto.“

	„Annie, má lásko, nikdy jsem ti žádné nekoupil, ale dnes za tebou v tmavě zeleném přijedu,“ slíbil teď Ned. „Chceš?“

	„Ach Nede.“ Zasmála se. Stála blízko něj. Pohladila ho, jako to dělávala.

	Pušku nechal opřenou o strom. Teď si ji vzal a začal přemýšlet, jak bude nejlepší postupovat. Potřebuje se dostat dovnitř do domu. Tak bude nejméně pravděpodobné, že by byly výstřely slyšet až na ulici.

	Klekl si a po čtyřech se plížil za křovím až ke zdi domu, pod okno v pokoji s televizí. Dnes byly dveře z téhle místnosti do obývacího pokoje téměř zavřené, takže dovnitř nebylo vidět. Zato Ned uviděl muže, který před chvílí přišel po příjezdové cestě. Stál v místnosti s televizí, hned za dveřmi.

	„Takže ta DeCarlová o něm asi neví,“ podotkla Annie. „To bych ráda věděla proč.“

	„Tak to zjistíme,“ navrhl Ned. „Mám klíč od dveří do kuchyně. Pojďme dovnitř.“

	 


PADESÁT DVA

	 

	Lynn je opravdu krásná. Obvykle nosívá vlasy stočené v týle do francouzského uzlu, toho dne si však nechala prameny spadat kolem obličeje, záplava zlata, která zjemňovala ledový chlad jejích kobaltově modrých očí. Na rozdíl ode mě si zjevně nedělala starosti, jestli na náš rozhovor nevypadá příliš slavnostně. Měla na sobě dokonale ušité bílé hedvábné kalhoty a bílou hedvábnou blůzku. Kolem krku úzký zlatý náhrdelník s diamanty, diamantové náušnice a prsten s diamantem, jaký měla i na schůzi akcionářů.

	Složila jsem jí kompliment a ona řekla něco v tom duchu, že jde později k sousedům na koktejl. Šla jsem za ní do obývacího pokoje. Právě v tomhle pokoji jsem byla minulý týden, to jsem jí však neměla v úmyslu vykládat. Byla jsem si jistá, že by mou návštěvu u Manuela a Rosy Gomezových neschvalovala.

	Posadila se na pohovku a jen nepatrně se opřela, aby naznačila, že půjde o uvolněnou společenskou konverzaci.

	Nechtěla jsem nic k pití, dokonce ani vodu, ale to, že mi nic nenabídla, bylo zjevně pobídkou, abych vyklopila, co mám na srdci, a zmizela.

	Zhluboka jsem se nadechla. „Lynn, tohle nebude snadné. Upřímně řečeno, jediný důvod, proč jsem tady a snažím se ti pomoct, je, že si má matka vzala tvého otce.“

	Upřela na mě pohled a přikývla. Takže v tomhle jsme zajedno, pomyslela jsem si. „Vím, že se navzájem zrovna nemilujeme a je to tak v pořádku, ale tys našeho rodinného spojení využila – pokud se to tak dá nazvat – a udělala ze mě svou mluvčí. Bylas smutná vdova, která neměla ponětí o manželových machinacích, byla jsi nevlastní matka, které se stýská po nevlastním synovi. Bylas bez práce, bez přátel, na pokraji zhroucení. Všechno to byla jenom lež, vid?“

	„Vážně, Carley?“ pronesla uhlazeně.

	„Myslím, že ano. Tobě na Nickovi nezáleželo ani za mák. Jediná upřímná věc, kterou jsi řekla, bylo, že si tě vzal kvůli tvé podobě s jeho první ženou. To je určitě pravda. Ale Lynn, jsem tu, abych tě varovala. Začne policejní vyšetřování, proč se najednou objevily problémy s vakcínou. Čirou náhodou vím, že vakcína zabírá – včera jsem na vlastní oči viděla živoucí důkaz. Viděla jsem muže, který byl před třemi měsíci na smrtelné posteli, a teď rakovinu nemá.“

	„Lžeš,“ vyštěkla.

	„Ne, nelžu. Ale nejsem tu, abych ti vykládala o tom člověku. Jsem tu, abych ti řekla, že víme, že někdo unesl Vivian Powersovou a zřejměji podal léky, které ovlivňují myšlení.“

	„To je směšné!“

	„Ne, není, stejně jako skutečnost, že někdo ukradl zápisky Nickova otce od doktora Brodericka, u kterého je měl Nick v úschově. Jsem si docela jistá, že vím, kdo je vzal. Včera jsem našla jeho fotku v brožuře Garner Pharmaceuticals. Byl to Lowell Drexel.“

	„Lowell?“ Její hlas zněl nervózně.

	„Doktor Broderick říkal, že šlo o muže s rezavými vlasy. Podle mě byl ten dotyčný tak dobře obarvený, že to nebylo poznat. Fotografie pochází z minulého roku, než si Drexel přestal vlasy barvit. Hodlám zavolat policii a povědět jí to. Doktora Brodericka málem zabilo projíždějící auto, které vzápětí ujelo, a dost možná nešlo o nehodu. Aspoň já jsem o tom přesvědčená. Až se zotaví, ukážou mu tu fotku. Pokud, nebo spíš až Drexela identifikuje, začne policie prošetřovat tu havárii letadla. V kavárně na letišti slyšeli, jak ses s Nickem pohádala těsně předtím, než odletěl. Podle servírky se tě ptal, proč jsi na poslední chvíli změnila názor a nechceš letět s ním. Radši by sis měla připravit nějakou odpověď, než se tě na to přijde zeptat policie.“

	Teď už byla očividně nervózní. „Doufala jsem, že se mi podaří naše manželství zachránit – to je hlavní důvod, proč jsem řekla, že s ním poletím. Taky jsem to Nickovi pověděla a požádala jsem ho, aby s sebou vzal Jacka někdy jindy. Souhlasil, ale nebyl rád. Jenže pak se ke mně celý pátek choval sprostě, takže než jsme odjížděli na letiště, rozhodla jsem se, že nechám kufr doma. Počkala jsem, až budeme v autě, pak jsem mu to řekla. Tehdy vybuchl. Vůbec mě nenapadlo, že by býval ještě stihl dojet pro Jacka.“

	„To je dost mizerná historka,“ odbyla jsem ji. „Snažím se ti pomoct, ale ty mi to ztěžuješ. Hádej, o čem začnou spekulovat pak? Povím ti to. Začnou se ptát, jestli jsi Nickovi náhodou v té kavárně nenasypala něco do pití. I já sama se na to začínám ptát.“

	„To je nesmysl!“

	„Pak si konečně uvědom, jak vážná je situace. Vyšetřovatelé se do téhle chvíle soustředili na Nicka a tys měla zatracené štěstí, že zatím nenašli jeho tělo. Jakmile se ale začne mluvit o vakcíně, budou se rozhlížet kolem a s tebou to začne vypadat dost bledě. Takže jestli něco víš o tom, co se stalo v laboratoři, nebo jestli tě někdo uplatil, abys s Nickem neletěla, pak bys s tím měla radši přijít hned a uzavřít dohodu s prokurátorem.“

	„Carley, já svého manžela milovala. Chtěla jsem naše manželství zachránit. Tohle všechno sis vymyslela.“

	„Ne, nevymyslela. Ten šílenec Ned Cooper, který právě postřílel všechny ty lidi, je ten, kdo to tu zapálil, tím jsem si jistá. Viděl té noci někoho z domu odcházet. Posílal mi e-maily, v nichž to zmiňoval. Předala jsem je policii. Myslím, že máš poměr s Wallingfordem, a až se to provalí, tvoje alibi budou děravá jak řešeto.“

	„Tak podle tebe mám něco s Charlesem?“ Rozesmála se, nervózní zvuk beze stopy veselí. „Carley, myslela jsem, že jsi chytřejší. Charles není nic víc než slaboch a podvodník, který okrádá vlastní společnost. Už to dělal dřív, proto s ním jeho synové přestali komunikovat. Začal to dělat i v Gen-stone, když zjistil, že si Nick půjčuje oproti vlastním akciím. Rozhodl se trochu si přilepšit vykrádáním divize zásobování zdravotnickými potřebami.“

	Zírala jsem na ni. „Tys Wallingfordovi dovolila krást! Vědělas, že to dělá, a nijak jsi mu v tom nebránila?“

	„Nebyl to její problém, Carley,“ ozval se hluboký mužský hlas.

	Přicházel zpoza mě. Zajíkla jsem se a vyskočila. Ve dveřích stál Lowell Drexel. V ruce držel pistoli.

	„Posaďte se, Carely.“ Mluvil tiše, bez emocí.

	Najednou mě nohy přestaly poslouchat. Sesula jsem se zpátky do křesla a podívala se na Lynn. Hledala jsem vysvětlení.

	„Doufala jsem, že to nezajde tak daleko, Carley,“ řekla. „Vážně mě to mrzí, ale…“ Najednou se podívala mimo mě, k zadní části pokoje. Její spokojený výraz, který měla jen před zlomkem vteřiny, se změnil ve výraz čiré hrůzy.

	Rychle jsem otočila hlavu. V jídelní části stál Ned Cooper, vlasy rozcuchané, na tvářích strniště, oblečení umazané a pomačkané, zorničky rozšířené. Držel pušku. Vzápětí stiskl spoušť.

	Ozval se praskavý zvuk, ve vzduchu byl cítit štiplavý kouř. Lynn zděšeně vykřikla. Jako ve snu jsem vnímala, jak se Drexelovo tělo zhroutilo na podlahu. Tři! To bylo všechno, na co jsem dokázala myslet. Tři v Greenwood Lake, tři v téhle místnosti. Umřu tady!

	„Prosím,“ zasténala Lynn, „prosím.“

	„Ne. Proč bys měla žít?“ zeptal se. „Poslouchal jsem vás. Jsi špína.“

	Znovu zamířil. Zabořila jsem obličej do dlaní.

	„Pros –“

	Opět se ozval ten ohlušující zvuk, ucítila jsem kouř. Pochopila jsem, že Lynn je mrtvá. Teď je řada na mně. Zabije mě, opakovala jsem si. Čekala jsem na kulku.

	„Vstaň!“ Zatřásl mnou. „Jdeme. Pojedeme tvým autem. Dneska máš štěstí. Budeš žít ještě asi půl hodiny.“

	Vypotácela jsem se na nohy. Nedokázala jsem se podívat na pohovku. Nechtěla jsem vidět Lynnino tělo.

	„Nezapomeň si tu kabelku,“ upozornil mě s ledovým klidem.

	Byla na zemi vedle křesla, kde jsem seděla. Sehnula jsem se a zvedla ji. Pak mě Cooper popadl za paži a táhl mě jídelní částí do kuchyně. „Otevři dveře, Carley,“ nařídil mi.

	Zabouchl za námi a dotáhl mě k mému vozu. „Nastup si. Budeš řídit!“

	Vypadalo to, jako by věděl, že jsem auto nezamkla. Sledoval mě předtím? Bože, proč jsem sem jen jezdila? Proč jsem tu hrozbu nebrala vážně?

	Obešel auto, přitom ze mě nespustil oči ani na mě nepřestal mířit. Nasedl na sedadlo spolujezdce. „Otevři kabelku a vyndej klíčky.“

	Zápolila jsem se zapínáním. Prsty mě nechtěly poslouchat. Celá jsem se tolik třásla, že když se mi konečně podařilo kabelku otevřít a klíče vyndat, jen s velkými obtížemi jsem ten správný zasunula do zapalování.

	„Pojedeš po téhle silnici. Kód k otevření brány je dva osm nula osm. Vymačkáš ho, až tam dojedeme. Až se brána otevře, zahneš doprava. Kdyby kolem byli policajti, o nic se nepokoušej.“

	„Nepokusím,“ zašeptala jsem. Sotva jsem dokázala promluvit.

	Sehnul se tak, aby ho z ulice nikdo neviděl. Ale když se brána otevřela a já vyjela ven, stejně na silnici jiné vozy nebyly.

	„Zahni na rohu doleva.“

	Když jsme míjeli ohořelé trosky domu, zahlédla jsem pomalu projíždějící policejní vůz. Snažila jsem se dívat přímo před sebe. Věděla jsem, co by se jinak stalo. Kdyby si nás všimli, Cooper by nejdřív zabil mě a pak je.

	 

	Cooper zůstával skrčený na sedadle, pušku mezi nohama, mluvil jen tehdy, pokud udával směr. „Tady zahni doprava. Tady doleva.“ Pak promluvil docela jiným hlasem. „Už je po všem, Annie. Jsem na cestě. Snad máš radost, miláčku.“

	Annie. Jeho mrtvá žena, pomyslela jsem si. Mluví s ní, jako by byla v autě. Možná kdybych s ním o ní zkusila mluvit, kdyby zjistil, jak je mi jich obou líto, pak bych snad měla šanci. Snad by mě nakonec nezabil. Chtěla jsem žít. Chtěla jsem žít s Caseym. Chtěla jsem dítě.

	„Tady doleva, pak pojedeš chvíli rovně.“

	Vyhýbal se hlavním silnicím, kde by ho mohla hledat policie.

	„Dobře, Nede,“ odpověděla jsem. Hlas se mi třásl tolik, že jsem se chvílemi musela kousat do rtu. „Slyšela jsem včera v televizi o Annii. Všichni tam říkali, jak ji měli rádi.“

	„Neodpověděla jsi na její dopis.“

	„Nede, někdy, když dostanu od hodně lidí stejnou otázku, odpovím, ale nepoužiju jedno konkrétní jméno, protože by to nebylo fér k těm ostatním. Vsadila bych se, že jsem na Anniin dotaz odpověděla, i když jsem možná nepoužila její jméno.“

	„To já nevím.“

	„Nede, i já si koupila akcie Gen-stone a taky jsem přišla o peníze, stejně jako ty. Proto taky píšu článek pro časopis, aby všichni věděli o tom, jak nás podvedli. Vím, jak moc jsi chtěl Annii koupit krásný velký dům. Já nakoupila akcie za peníze, které jsem si šetřila na byt. Bydlím v podnájmu a je to tam hrozně malé, jako to je u vás.“

	Poslouchá mě vůbec? Nedokázala jsem to odhadnout.

	Vtom mi zazvonil mobil. Měla jsem ho v kabelce, která mi ležela na klíně.

	„Někdo ti měl volat?“

	„Asi můj přítel. Mám se s ním sejít.“

	„Vezmi to. Řekni mu, že přijdeš později.“

	Byl to Casey. „Všechno v pořádku, Carley?“

	„Ano. Budu ti o tom povídat.“

	„Za jak dlouho se sem dostaneš?“

	„Asi za dvacet minut.“

	„Dvacet minut?“

	„Teď jsem vyrazila.“ Jak mu dát vědět, že potřebuju pomoc? „Řekni všem, že už jedu,“ zkusila jsem to. „Za chvilku se setkám s Patrickem.“

	Cooper mi vytrhl telefon z ruky. Zmáčkl tlačítko na ukončení hovoru a hodil telefon na sedadlo. „Brzo se setkáš s Annii, ne s Patrickem.“

	„Nede, kam jedeme?“

	„Na hřbitov. Za Annii.“

	„Kde je ten hřbitov?“

	„V Yonkers.“

	Do Yonkers to bylo od místa, kudy jsme zrovna jeli, necelých deset minut.

	Pochopil Casey, že ho potřebuju? Zavolá policii a poví jim, aby hledali mé auto? Jenže i kdyby ho uviděli a začali nás sledovat, znamenalo by to jen, že zemře i někdo z nich.

	Byla jsem si jistá, že se Ned Cooper hodlá na hřbitově zabít. Poté co zabije mě. Přežít bych mohla jedině tehdy, kdyby se mě rozhodl ušetřit. K tomu bych ale potřebovala jeho sympatie. „Nede, je mi líto, jaké hrozné věci o tobě včera říkali v televizi. Nebylo to fér.“

	„Annie, slyšíš to? I ona si myslí, že to není fér. Oni nevědí, jaké to je, přijít o dům jen kvůli jejich lžím. Jaké je vidět tě umírat, když ti do auta narazili popeláři. Že všichni, na které jsi byla tak hodná, ti nechtěli říct, že se chystám prodat náš dům. Neměli mě rádi a chtěli se mě zbavit, o nic jiného jim nešlo.“

	„Ráda bych o tom všem napsala článek, Nede,“ zkusila jsem to a snažila se, aby můj tón nezněl prosebně. Nebylo to snadné.

	Projížděli jsme Yonkers. Doprava byla hustá, Cooper se sehnul ještě o něco níž.

	„Ráda bych napsala o Anniině krásné zahradě, jak každý rok sázela nové květiny,“ pokračovala jsem.

	„Jeď rovně. Už tam skoro jsme.“

	„A všichni by se dozvěděli, že pacienti v nemocnici ji měli rádi. Taky bych napsala o tom, jak moc jsi ji měl rád ty.“

	Silnice před námi se uvolnila. Napravo jsem na konci bloku uviděla hřbitov. „Nazvu to ‚Anniin příběh‘, Nede.“

	„Zahni na tuhle cestu. Prochází hřbitovem. Řeknu ti, kde zastavit.“ V jeho hlase nebyly znát žádné emoce.

	„Annie,“ riskovala jsem, „vím, že mě slyšíš. Pověz Nedovi, že bude lepší, když vy dva budete spolu sami. Já bych měla jít domů a napsat o tobě a říct každému, jak moc jste se s Nedem milovali. Přece nechceš, abych vám překážela, až budeš moct Neda konečně obejmout?“

	Zdálo se, že mě neposlouchá. „Tady zastav. Vystup si,“ nařídil.

	Musela jsem jít před ním k hrobu, na němž se vršila čerstvá hromada hlíny. Půda si začínala sedat, uprostřed byl dolík.

	„Myslím, že by Annie měla mít krásný hrob s květinami a s vytesaným jménem,“ snažila jsem se zoufale. „Zařídím to pro ni, Nede.“

	„Sedni si. Tamhle,“ ukázal na místo asi dva metry od paty hrobu.

	Sám se posadil na hrob, pušku namířil na mě. Levou rukou si sundal boty a ponožky. „Otoč se,“ nařídil.

	„Nede, přísahám, že Annie chce s tebou být sama.“

	„Řekl jsem, aby ses otočila!“

	Zabije mě. Chtěla jsem se modlit, ale zmohla jsem se jen na zasípění slova, o které se pokoušela Lynn, než zemřela. „Prosím –“

	„Co myslíš, Annie?“ řekl Ned. „Co bych měl udělat? Řekni.“

	„Prosím.“ Byla jsem naprosto ochromená strachem. Z dálky jsem zaslechla kvílení blížících se sirén. Pozdě, myslela jsem si. Pozdě.

	„Dobrá, Annie. Ať je po tvém.“

	Ozvalo se třesknutí z pušky a všechno zčernalo.

	 

	Matně si pamatuju, jak nějaký policista říká „Je v šoku“, a Nedovo tělo ležící na Anniině hrobě. Pak jsem zřejmě znovu omdlela.

	 

	Když jsem se vzbudila, byla jsem v nemocnici. Nebyla jsem zraněná. Věděla jsem, že žiju, že Annie řekla Nedovi, aby mě nezabíjel.

	Asi jsem byla pod sedativy, protože jsem znovu usnula. Když jsem se probrala, zaslechla jsem něčí hlas. „Probouzí se, doktore.“

	Vzápětí mě Casey sevřel do náruče a já pochopila, že jsem konečně v bezpečí.

	 


EPILOG

	 

	Po konfrontaci s tím, co mi pověděla Lynn před svou smrtí, se Charles Wallingford mohl přetrhnout, aby spolupracoval při vyšetřování. Přiznal, že všechny chybějící peníze odcizil on, až na ty, které si Nick vypůjčil oproti vlastním akciím. Krádež mu byla umožněna jako oplátka za spolupráci na plánu poslat Gen-stone do bankrotu. Nejvíce šokoval prohlášením, že celý plán vymyslel a řídil každý jeho krok Adrian Garner, miliardář a hlava Garner Pharmaceuticals.

	Právě Garner doporučil doktoru Celtavinimu jako asistentku doktorku Kendallovou a záměrně ji tak infiltroval do laboratoře, aby tam sabotovala testování vakcíny.

	Garner byl také Lynniným milencem a mužem, jehož Ned Cooper viděl na příjezdové cestě tu noc, kdy zapálil dům v Bedfordu. Poté co dům shořel, propustila Lynn domovníka, aby se dál mohla s Garnerem nepozorovaně scházet.

	Když Garner zjistil, že vakcína proti rakovině skutečně funguje, nestačila mu jen možnost její distribuce – chtěl ji vlastnit. Po bankrotu Gen-stone a selhání testů plánoval koupit patent na vakcínu za směšné odškodné. Pak by společnost Garner Pharmaceuticals vlastnila vakcínu, která by záhy začala vykazovat slibný pokrok a stala by se velice lukrativní.

	Chyba byla, že poslali pro zápisky doktora Spencera do Caspienu Lowella Drexela. Telefon Vivian Powersové byl napíchnutý. Když mi nechala vzkaz, že ví, kdo zápisky vzal, unesli ji a nadopovali léky, aby nemohla identifikovat dnes už šedovlasého Drexela jako muže, jehož popsal doktor Broderick.

	Garner dal Lynn roztok, který nalila Nickovi do sklenice s ledovým čajem v kavárně na letišti. Byl to nový preparát, který účinkuje až po několika hodinách. Jakmile začne, skolí svou oběť bez varování. Nick Spencer neměl šanci.

	Garner byl tedy obviněn z vraždy. Jiná významná farmaceutická společnost začala vyjednávat, aby mohla Gen-stone absorbovat. Investoři, kteří ještě před pár týdny byli zruinováni, najednou mají akcie, které získali zpátky téměř za plnou cenu, jaká za ně byla zaplacena. Ovšem ve chvíli, kdy proběhnou nové testy, mohou se ještě mnohonásobně zhodnotit.

	Jak jsem předpokládala, dopis od Caroline Summersové předala neteř doktorky Kendallové. Když se dostal až na stůl Adriana Garnera, nařídil Drexelovi, aby od doktora Brodericka získal Spencerovy zápisky. Dnes jiná farmaceutická společnost povolala špičkové mikrobiology z celého světa, aby zápisky prostudovali a pokusili se odhadnout kombinaci preparátů, která dosáhla tak ohromujícího výsledku.

	Ještě pořád je pro mě těžké uvěřit, že Lynn nejen pomáhala při vraždě svého manžela, ale že by také dovolila Lowellu Drexelovi, aby mě ten hrozný den v domě pro hosty zabil. Lynnin otec se musel vyrovnat nejen s její smrtí, ale i se zdrcujícími poznatky a ponižujícími příspěvky v médiích. Má matka se snažila, co mohla, aby mu to ulehčila, ale nebylo to snadné. Na jedné straně s ním cítí, na druhé straně si uvědomuje, co chtěla Lynn udělat, aby mi zabránila povědět pravdu.

	Casey pochopil, co jsem se mu snažila říct, když jsem byla s Nedem v autě, a zavolal policii. Hlídali hřbitov. Celou dobu se domnívali, že by se tam Ned mohl vrátit. Když jim Casey vysvětlil, že Patrick je můj mrtvý syn, okamžitě se tam přesunuli.

	 

	Dnes je 15. června. Odpoledne se odehrál pohřební obřad za Nicholase Spencera. Já i Casey jsme se ho zúčastnili, stejně jako zaměstnanci a akcionáři Gen-stone. Ti, kdo Spencera nejhlasitěji proklínali, teď byli tiší a uctiví.

	Dennis Holden měl elektrizující proslov. Na ohromném plátně promítli jeho fotografii, zchváceného a nad hrobem, jakou ukázal mně a Kenovi, když jsme za ním byli. „Jsem tady, protože Nick Spencer riskoval a podal mi svou vakcínu,“ prohlásil.

	Poslední řeč měl mít Nickův syn Jack. „Táta byl báječný,“ začal. „Slíbil mi, že dokáže, aby už nikdy žádné dítě nepřišlo o matku kvůli rakovině.“ Všem vstoupily do očí slzy.

	Zkrátka je to syn hodný svého neuvěřitelného otce. Dívala jsem se, když si sedal mezi své prarodiče. Říkala jsem si, že během všech těch hrůz měl štěstí, že se ho ujali dva tak báječní a milující lidé.

	Pak se ale chopil slova Vince Alcott. „Nicholas Spencer však podal vakcínu proti rakovině ještě jednomu člověku. Je tu dnes s námi.“

	Na pódium přišli Marty a Rhoda Bikroští s dcerkou Maggií. Rhoda předstoupila k mikrofonu. „Seznámila jsem se s Nicholasem Spencerem v hospicu svaté Anny,“ řekla a přemáhala přitom slzy. „Byla jsem tam navštívit přítelkyni. Doslechla jsem se o vakcíně. Má dcerka umírala. Přivedla jsem ji za ním den předtím, než zahynul v letadle. Dokonce ani můj manžel o tom nevěděl. Když jsem se doslechla, že lék je bezcenný, měla jsem hrozný strach, že ji ztratíme ještě dřív. To bylo přede dvěma měsíci. Od té doby se nádor v Maggiině mozku každý den maličko zmenší. Ještě nevíme, jaký bude konečný výsledek, ale Nick Spencer nám dal znovu naději.“

	Marty zvedl Maggii do náruče, aby ji ostatní viděli. Holčička, která byla tak křehká a bledá, když jsem ji před šesti týdny viděla, teď měla růžové tváře a přibrala na váze. „Slíbili nám, že ji budeme mít do Vánoc,“ řekl Marty. „Teď začínáme věřit, že ji uvidíme vyrůstat.“

	Když se smuteční hosté začali rozcházet, slyšela jsem, jak někdo zopakoval, co říkala Rhoda. „Nick Spencer nám dal znovu naději.“

	Docela dobrý epitaf, pomyslela jsem si.
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